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Deutsch

Dampfreiniger
ALLGEMEINE HINWEISE

Sehr geehrter Kunde, Lesen Sie vor der ersten Benutzung
lhres Gerates diese Originalbetriebsanleitung, handeln Sie
danach und bewahren Sie diese fiir spateren Gebrauch oder
fiir Nachbesitzer auf.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG
Benutzen Sie den Dampfreiniger ausschlieBlich fir den Pri-
vathaushalt. Das Gerét ist zur Reinigung mit Dampf bestimmt
und kann mit geeignetem Zubehdr, wie in dieser Betriebsan-
leitung beschrieben, verwendet werden. Es wird kein Reini-
gungsmittel bendtigt. Beachten Sie dabei besonders die Si-
cherheitshinweise.

TECHNISCHE DATEN n
WERKZEUG-ELEMENTE E
LIEFERUMFANG

Der Lieferumfang ihres Geréates ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollstan-
digkeit.

SICHERHEITSHINWEISE

e Der Betrieb in explosionsgefahrdeten Bereichen ist unter-
sagt.

e Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrbereichen sind die ent-
sprechenden Sicherheitsvorschriften zu beachten.

e Das Gerat nicht in Schwimmbecken verwenden, die Was-
ser enthalten.

e Das Gerat und das Zubehér vor Benutzung auf ordnungs-
gemafen Zustand priifen. Falls der Zustand nicht einwand-
frei ist, darf es nicht benutzt werden. Bitte Gberpriifen Sie
besonders Netzanschlussleitung, Sicherheitsverschluss
und Dampfschlauch.

e Beschadigte Netzanschlussleitung unverzuglich durch au-
torisierten Kundendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

e Beschadigten Dampfschlauch unverziiglich austauschen.
Es darf nur ein vom Hersteller empfohlener Dampfschlauch
verwendet werden.

o Netzstecker und Steckdose niemals mit feuchten Handen
anfassen.

e Keine Gegenstande abdampfen, die gesundheitsgefahr-
dende Stoffe (z.B. Asbest) enthalten.

e Den Dampfstrahl nie aus kurzer Entfernung mit der Hand
beriihren oder auf Menschen oder Tiere richten (Verbri-
hungsgefahr).

e Das Gerét darf nur an einen elektrischen Anschluss ange-
schlossen werden, der von einem Elektroinstallateur ge-
mafR IEC 60364 ausgefiihrt wurde.

e Das Gerat nur an Wechselstrom anschlieen. Die Span-
nung muss mit dem Typenschild des Gerates Ubereinstim-
men.

e In feuchten Raumen, z.B. Badezimmer, das Geréat nur an
Steckdosen mit vorgeschaltetem FI-Schutzschalter betrei-
ben.

e Ungeeignete Verlangerungsleitungen koénnen gefahrlich
sein. Nur eine spritzwassergeschiitzte Verlangerungslei-
tung mit einem Querschnitt von mindestens 3x1 mm? ver-
wenden.

e Die Verbindung von Netzstecker und Verlangerungsleitung
darf nicht im Wasser liegen.

e Beim Ersetzen von Kupplungen an Netzanschluss- oder
Verlangerungsleitung missen der Spritzwasserschutz und
die mechanische Festigkeit gewahrleistet bleiben.

e Der Benutzer hat das Gerat bestimmungsgemaR zu ver-
wenden. Er hat die ortlichen Gegebenheiten zu beriick-
sichtigen und beim Arbeiten mit dem Geréat auf Personen
im Umfeld zu achten.

e Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen
(einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden,
es sei denn, sie werden durch eine flr ihre Sicherheit zu-
standige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anwei-
sungen, wie das Geréat zu benutzen ist. Kinder sollten be-
aufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerét spielen.

e Das Gerat niemals unbeaufsichtigt lassen, solange das
Gerét in Betrieb ist.

e Vorsicht bei der Reinigung von gefliesten Wanden mit
Steckdosen.

e Um Verbrennung zu vermeiden, muss der Abstand von der
HeiRdampfquelle zu den Teilen des menschlichen Korpers
mindestens 30 cm betragen.

VORSICHT

e Darauf achten, dass Netzanschlussoder Verlangerungs-
leitung nicht durch Uberfahren, Quetschen, Zerren oder
dergleichen verletzt oder beschadigt werden. Die Netzlei-
tungen vor Hitze, Ol und scharfen Kanten schiitzen.

e Niemals Losungsmittel, |6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten
oder unverdiinnte Sauren (z.B. Reinigungsmittel, Benzin,

KURZANLEITUNG

Wassertank flillen, Tankdeckel schlielen.

Netzstecker einstecken. Nach circa 2 min ist der Dampfreini-
ger einsatzbereit.

ZUBEHOR MONTIEREN

Bei Bedarf, benétigtes Zubehor mit der Dampfdiise verbinden.

e Dazu die beiden Aussparungen des Zubehors auf die Na-
sen der Dampfdiise stecken und im Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag drehen.

WASSERTANK FULLEN

Der Wassertank kann jederzeit gefiillt werden. Hinweis: Bei
kontinuierlicher Verwendung von handelstblichem destil-
liertem Wasser ist kein Entkalken des Kessels notwendig.
Vorsicht

Kein Reinigungsmittel oder andere Zusatze einfiillen!

e Wassertank mit Tankdeckel schliessen.

e Wassertank am Gehause befestigen.

GERAT EINSCHALTEN

o Netzstecker in eine Steckdose stecken.

Hinweis: Nach circa 2 min ist der Dampfreiniger funktionsbe-
reit.

e Verriegelung des Dampfhebels nach hinten schieben.

o Den Dampfhebel betatigen, damit Dampf ausstrémt.
Hinweis: Bei Erstinbetriebnahme kann aus der Dampfdise
eine kleine Rauchwolke austreten! Das Gerat benétigt eine
kurze Einlaufzeit. Zu Beginn ist der Dampfaustritt sehr unre-
gelmaRig und feucht, auch einzelne Wassertropfen kénnen
austreten. Die ausstromende Dampfmenge nimmt stetig zu
bis nach ca. einer Minute die maximale Menge erreicht wird.




GERAT AUSSCHALTEN

Dampfhebel los lassen.

Hinweis: Der Dampfaustritt stoppt nicht sofort, sondern nimmt
stetig ab. Nach wenigen Sekunden tritt kein Dampf mehr aus.
o Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

WICHTIGE ANWENDUNGSHINWEISE
Bodenflachen reinigen

Es wird empfohlen vor dem Einsatz des Dampfreinigers den
Boden zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz/losen Partikeln befreit.

Reinigung von Textilien oder Polstern
Vor Behandlung mit dem Dampfreiniger bitte immer die Ver-
traglichkeit der Textilien an verdeckter Stelle priifen: Zuerst
Eindampfen, dann trocknen lassen und anschlieRend auf
Farb- oder Formveranderung priifen.

Reinigung von beschichteten oder lackierten Oberflachen
Beim Reinigen von lackierten oder kunststoffbeschichteten
Oberflachen wie z. B. Kiichen- und Wohnmébeln, Tiren,
Parkett kénnen sich Wachs, Mébelpolitur, Kunststoffbeschich-
tungen oder Farbe I6sen oder Flecken entstehen. Bei der
Reinigung dieser Oberflachen ein Tuch kurz eindampfen und
damit Gber die Oberflachen wischen.

Vorsicht

Dampf nicht auf verleimte Kanten richten, da sich der Umlei-
mer |6sen konnte. Das Gerat nicht zum Reinigen von unver-
siegelten Holz- oder Parkettbdden verwenden.

SPA-Gerat (Dampfmaske).

Dampfmaske hat heilende Wirkung auf die Gesichtshaut. Der
Dampf dringt tief in Poren hinein, erweitert sie, desinfiziert und
entfernt tiefe Hautverschmutzungen sowie Toxine, regt Durch-
blutung an. Epidermiszellen werden aktiv, der Stoffwechsel
|auft schneller ab, und Ihre Haut wird dadurch glatt und schon.
Diese Prozedur bereitet die Haut optimal fiir eine weitere Be-
handlung vor, z.B. fiir Tiefreinigung, Hautbefeuchtung, ver-
schiedene Masken usw.

ACHTUNG!

1. Waschen Sie sich bitte griindlich vor der Behandlung und
reinigen Sie das Gesicht von dekorativer Kosmetik.

2. Legen Sie ein Baumwolltaschentuch ins Gerat hinein, um
Hautverbriihungen zu vermeiden.

3. Der Flussigkeitsstand in diesem Betriebsmodus soll unter
250 ml bleiben.

4. Nahern Sie das Gesicht dem Gerat nach und nach, aber
lassen Sie mindestens 30 cm Abstand.

5. Halten Sie bitte lhre Augen wéahrend der Dampfbehandlung
geschlossen und schiitzen Sie hitzeempfindliche Hautstel-
len.

6. Sie dirfen Ihr Gesicht fiir hochstens 10 Minuten bedamp-
fen lassen.

7. Keine Zubehorteile wahrend der Benutzung des SPA-Ge-
rates wechseln! Hautverbriihungsgefahr!

8. Bei Unbehagen bzw. Schmerzempfindung das Gerat sofort
ausschalten und sich beim Arzt beraten lassen.

WICHTIG!

Das Gerat schaltet automatisch nicht aus - auch wenn das
Wasser im Wassertank vollig abgedampft ist!

Schalten Sie das Gerat rechtzeitig ab!

Wir wiinschen lhnen viel Vergniigen beim Gebrauch!

PUNKTSTRAHLDUSE

Je naher die Punktstrahldise an der verschmutzen Stelle ist,
desto hoher ist die Reinigungswirkung, da Temperatur und
Dampf am Diisenaustritt am hdchsten sind.

Besonders praktisch zur Reinigung von schwer zuganglichen
Stellen, Fugen, Armaturen, Abflissen, Waschbecken, WCs,
Jalousien oder Heizkdrpern. Starke Kalkablagerungen koén-
nen vor dem Dampfreinigen

mit Essig oder Zitronensaure betraufelt werden, 5 Minuten
einwirken lassen, danach abdampfen.

RUNDBURSTE

Durch Birsten kénnen damit hartnackige Verschmutzungen
leichter entfernt werden. Vorsicht

Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Flachen.

PFLEGE UND WARTUNG
Wartungsarbeiten nur bei gezogenem Netzstecker und abge-
kiihltem Dampfreiniger durchfiihren.

HILFE BEI STORUNGEN

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hilfe der
folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im Zweifelsfall
oder bei hier nicht genannten Stérungen wenden Sie sich bitte
an den autorisierten Kundendienst.

Reparaturarbeiten am Gerét diirffen nur vom autorisierten
Kundendienst durchgefihrt werden.

Wartungsarbeiten nur bei gezogenem Netzstecker und abge-
kiihltem Dampfreiniger durchfiihren.

VERRINGERTE DAMPFMENGE
Gerét ist verkalkt.
e Gerat entkalken.

UMWELTSCHUTZ

Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte werfen Sie
die Verpackungen nicht in den Hausmiill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung zu.




English
Steam cleaner
GENERAL INFORMATION

Dear Customer, Please read and comply with these original
instructions prior to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent owners.

PROPER USE

Use the steam cleaner only for private households. The
appliance is intended to be used with steam and can be
used with the appropriate accessories as described in these
operating instructions. You will not need any detergent. Please
adhere to the safety instructions.

TECHNICAL SPECIFICATIONS [l
propucT ELEMENTS H
SCOPE OF DELIVERY

The scope of delivery of your appliance is illustrated on the
packaging. Check the contents of the appliance for complete-
ness when unpacking.

SAFETY

e The appliance may not be used in areas where a risk of
explosion is present.

e If the appliance is used in hazardous areas the correspond-
ing safety provisions must be observed.

o Never use the appliance in pools containing water.

e Check the faultless condition of the appliance and the ac-
cessories before using it. Otherwise, the appliance must
not be used. Please check in particular the power cord, the
safety lock, and the steam hose.

e |f the power cord is damaged, please arrange immediately
for the exchange by an authorized customer service or a
skilled electrician.

e Please arrange for the immediate exchange of a damaged
steam hose. You may only use a steam hose that is recom-
mended by the manufacturer.

e Never touch the mains plug and the socket with wet hands.

e Never use the appliance to clean objects containing haz-
ardous substances (e.g. asbestos).

e Never touch the steam jet from a short distance with your
hands and never direct the steam jet to persons or animals
(risk of scalds).

e The appliance may only be connected to an electrical sup-
ply which has been installed in accordance with IEC 60364.

e The appliance may only be connected to alternating cur-
rent. The voltage must correspond with the type plate on
the appliance.

e In wet rooms, e.g. bathrooms, connect the appliance to
sockets with a series connected RCD adapter.

e Unsuitable extension cables can be hazardous. Only use a
splashproof extension cable with a minimum section of 3x1
mm?2.

e The connection between power cord and extension cable
must not lie in water.

e |f couplings of the power cord or extension cable are re-
placed the splash protection and the mechanical tightness
must be ensured.

e The operator must use the appliance correctly. When work-
ing with the appliance, he must consider the local condi-
tions and pay due care and attention to other persons, in
particular children, who are nearby.

e This device is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental abilities
or lacking experience and/or knowledge, unless they are
supervised by a person responsible for their safety or are
instructed by these persons on the use of the device. Chil-
dren should be supervised, to ensure that they do not play
with the device.

o Never leave the appliance unattended when it is in opera-
tion.

e Be very careful while cleaning tiled walls with sockets.

e Make sure that the power cable or extension cables are
not damaged by running over, pinching, dragging or similar.
Protect the power cable from heat, oil, and sharp edges.

e Never fill solvents, solvent-containing liquids or undiluted
acids (e.g. detergents, benzene, paint thinner, and ac-
etone) into the water reservoir as these substances affect
the materials used on the appliance.

e The steam switch must not be locked during the operation.

e Protect the appliance from rain. Do not store outside.

e TTo avoid a burn, the distance from the hot steam source
to the parts of the human’s body must be at least 30 cm.

QUICK REFERENCE

Fill water reservoir, close reservoir cover.

Plug in the main plug.

The steam cleaner is ready for use after approx. 2 min.
Push the lock backwards and press the steam lever.

ATTACHING THE ACCESSORIES

If necessary, connect the required accessories to the steam

nozzle.

e To do so, insert the two grooves of the accessories into the
latches of the steam nozzle and turn clockwise until the
stop.

Danger

Hot water may drip out of the accessory parts while you are

detaching them! Never detach accessory parts while steam

streams out - risk of scalding!

e Turn the installed accessories counterclockwise and pull
them off the steam nozzle.

FILLING THE WATER RESERVOIR

The water reservoir may be refilled at any time.

Note: If you always use usual commercial distilled water it is
not necessary to descale the boiler.

Caution

Do not fill in detergents or other additives!

o Close the water tank with the tank lid.

e Fasten the water tank to the casing.

TURNING ON THE APPLIANCE

e Insert the mains plug into a socket.

Note: The steam cleaner is ready for use after approx. 2 min.
e Actuate the steam lever to release steam.

Note: During the initial startup, a small smoke cloud may es-
cape from the steam nozzle! The appliance requires a short
runin time. At first, the escaping steam is irregular and moist,
some water drops may leak out. The amount of steam flow-
ing out increases continuously until the maximum amount is
reached after about 1 minute.




TURNING OFF THE APPLIANCE

o Release the steam lever.

Note: The steam discharge does not stop immediately; but it
decreases continuously. There is no more steam discharge
after a few seconds.

HOW TO USE THE ACCESSORIES
IMPORTANT APPLICATION INSTRUCTIONS

Cleaning floor surfaces

It is recommended to sweep or vacuum the floor prior to using
the steam cleaner. This way, the floor is already cleared of dirt/
loose particles prior to the wet cleaning.

Cleaning textiles and upholstery

Prior to treatment with the steam cleaner, always check the
reaction of the textiles in an inconspicuous location: Steam at
first, then let dry and then check for colour or shape changes.

Cleaning of Coated or Lacquered Surfaces

When cleaning painted or plastic-coated surfaces, as found on
kitchen and living room furniture, doors, parquet; wax, furni-
ture polish, plastic surfaces or paint can come loose or stains
can be created. When cleaning these surfaces, briefly steam
a cloth and wipe the surfaces with it.

Caution

Never direct the steam jet at glued edges as the edge band
may loosen. Do not use the steam cleaner on unsealed wood-
en or parquet floors.

Caution
Do not direct steam onto the sealed locations
of the window frame to prevent damage.

Steam nozzle

Use the steam nozzle without accessories,

— to remove odours and wrinkles from hanging clothes by
steaming them at a distance of 10 to 20 cm.

— to remove dust from plants. Here, keep a distance of 20-
40 cm.

— for moist dusting, by briefly steaming the cloth and wiping
the furniture with it.

Detail nozzle

The closer this nozzle is to the contaminated area, the higher
the cleaning effect, as the temperature and the steam are
highest at the nozzle output. Especially suited for cleaning
difficult access locations, joints, fittings, drains, sinks, toilets,
blinds and heaters. Heavy limescale can be drenched in vin-
egar prior to steam-cleaning. Let the vinegar penetrate for
about 5 minutes.

Round brush

Attached brushes can therefore be used to remove heavy
soiling.

Caution

Not suited for the cleaning of sensitive surfaces.

SPA PROCEDURES NOZZLE (steam mask)

Steam mask beneficially influences the facial skin. Steam
penetrates deep into the pores, expands them, disinfects and
facilitates the effective removal of deep impurities and toxins,
while increasing blood circulation. Epidermal cells are acti-
vated, metabolism speeds up and your skin becomes more
smooth and beautiful. This procedure optimally prepares the
skin for further treatment, for example, for deep cleaning, wet-
ting, for a variety of masks, etc.

WARNING!

1. Before the procedure, wash-up your face thoroughly and
remove cosmetics.

2. To avoid face burns, put a small cotton handkerchief into
the nozzle.

3. To proceed in this mode, make sure that the liquid level in
the device does not exceed 250 ml.

4. Gradually advance your face closer to the nozzle, but not
closer than 30 cm from the steam vents.

5. During the session, close your eyes and protect heat-sen-
sitive skin areas.

6. See to that the steamed face procedure doesn’t last for
more than 10 minutes.

7. Do not replace any accesories during the procedure, be-
cause hot liquid can cause burns.

8. If the procedure causes discomfort or pain, turn the device
off immediately and consult a doctor.

IMPORTANT!

The device does not turn off automatically - even when the
water is completely evaporated from the tank! Unplug the unit
from the power supply in a timely manner!

Get the Most Out of Your New Device!

MAINTENANCE AND CARE
Always disconnect the mains plug and allow the steam clean-
er to cool down before performing any maintenance work.

TROUBLESHOOTING
Often, failures have simple causes and you can do the trou-
bleshooting yourself using the following overview. If you are
in doubt or if the failure is not listed here please contact the
authorized customer service.

Danger

Repair works may only be performed by the authorized cus-
tomer service. Always disconnect the mains plug and allow
the steam cleaner to cool down before performing any main-
tenance work.

DECREASED STEAM AMOUNT
Appliance is decalcified.
e Decalcify appliance.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

The packaging material can be recycled. Please do not place
the packaging into the ordinary refuse for disposal, but ar-
range for the proper recycling.




(rR)Francais

Nettoyeur a vapeur
CONSIGNES GENERALES

Cher client, Lire cette notice originale avant la premiére utilisa-
tion de votre appareil, se comporter selon ce qu'elle requiért et
la conserver pour une utilisation ultérieure ou pour le propriétaire
futur.

UTILISATION CONFORME

N'utiliser le nettoyeur a vapeur que pour le secteur privé. L'ap-
pareil est destiné au nettoyage avec de la vapeur et peut étre
utilisé avec les accessoires appropriés de la maniére décrite
dans les présentes instructions de service. Il ne nécessite aucun
détergent. Respecter en particulier pour cela les consignes de
sécurité.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES n
ELEMENTS DE L'OUTIL E
CONTENU DE LIVRAISON

L'étendue de la fourniture de votre appareil figure sur 'embal-
lage. Lors du déballage, contréler I'intégralité du matériel.

CONSIGNES DE SECURITE

e |l est interdit d'utiliser I'appareil dans des zones présentant
des risques d’explosion.

e Si lappareil est utiisé dans des zones dangereuses, tenir
compte des consignes de sécurité correspondantes.

e Ne pas utiliser 'appareil dans des piscines qui contiennent de
l'eau.

e Avant l'utilisation, vérifier que I'appareil et les accessoires
sont en parfait état. Ne pas utiliser I'appareil si son état n’est
pas irréprochable. Contréler en particulier les cables d’ali-
mentation secteur, le verrouillage de sécurité et le flexible de
vapeur.

e Un cable d'alimentation endommagé doit immédiatement
étre remplacé par le service aprés-vente ou un électricien
agréé.

e Un flexible de vapeur endommagé doit immédiatement étre
remplacé. Utiliser uniquement le flexible vapeur recommandé
par le fabricant.

e Ne jamais saisir la fiche secteur ni la prise de courant avec
des mains humides.

e Ne jamais pulvériser de vapeur sur des objets contenant des
substances toxiques (par exemple de I'amiante).

e Ne jamais approcher la main du jet de vapeur, ou diriger celui-
ci sur des personnes ou des animaux (risque de brdlure).

e |’appareil doit uniquement étre raccordé a un branchement
électrique mis en service par un électricien conformément a
la norme IEC 60364.

e |’appareil doit étre raccordé uniquement au courant alterna-
tif. La tension doit étre identique avec celle indiquée sur la
plaque signalétique de I'appareil.

e Dans les pieces humides, telles que les salles de bain, exploi-
ter 'appareil uniquement s'il est raccordé a une prise munie
d'un disjoncteur de protection FI placé en amont.

e Des rallonges non adaptées peuvent présenter des risques.
Utiliser uniquement un cable de rallonge doté d'une protec-
tion anti-éclaboussures et d’'une section transversale de 3x1
mm? au minimum.

e Le raccord entre la fiche électrique et le cable de rallonge ne
doit jamais se trouver dans I'eau.

e En cas de remplacement des raccords du cable d’alimenta-
tion ou de la rallonge, s’assurer que la protection antiécla-
boussures et la résistance mécanique ne sont pas compro-
mises.

e |utilisateur doit faire preuve d'un usage conforme de I'appareil. Il
doit prendre en considération les données locales et lors du ma-
niement de 'appareil, il doit prendre garde aux tierces personnes,
et en particulier aux enfants.

e Cet appareil n'est pas congu pour étre utilisé par des per-
sonnes (y compris des enfants) avec des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales limitées ou manquant
d’expérience et/ou de connaissances, sauf si elles sont sur-
veillées par une personne responsable de leur sécurité ou si
elles en obtiennent des instructions sur la maniére d'utiliser
I'appareil. Les enfants doivent étre surveillés afin de s’assurer
qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

e Ne jamais laisser 'appareil sans surveillance lorsqu'’il est en
marche.

e Attention lors du nettoyage des murs carrelés avec des prises
électriques.

e Veiller a ne pas abimer ni endommager le cable d’alimenta-
tion ni le cable de rallonge en roulant dessus, en les coingant
ni en tirant violemment dessus. Protéger les cables d’alimen-
tation contre la chaleur, I'huile et les bords tranchants.

e Ne jamais remplir le réservoir d’eau de solvants, de liquides
contenant des solvants ou d’acides non dilués (tels que déter-
gents, essence, diluants pour peinture et acétone), car ceux-
ci ont un effet corrosif sur les matériaux de I'appareil.

e Le pas bloquer le levier de vapeur pendant le fonctionnement.

e Protéger I'appareil de la pluie. Ne pas I'entreposer a extérieur.

e Pour éviter une bralure, la distance de la source de vapeur
d’eau chaude vers les parties du corps de I'étre humain doit
étre d’au moins 30 cm.

INSTRUCTIONS ABREGEES
Remplir le réservoir d'eau, fermer le couvercle de réservoir.
Brancher la fiche secteur.

MONTAGE DES ACCESSOIRES

Raccorder au besoin I'accessoire nécessaire (voir le chapitre «

Utilisation des accessoires ») au pistolet a vapeur.

e Pour cela, placer les deux évidements de l'accessoire sur
les ergots de la buse a vapeur, et tourner dans le sens des
aiguilles d'une montre jusqu'en butée.

DEMONTAGE DES ACCESSOIRES

De l'eau trés chaude risque de s’égoutter lors du déboitement des

accessoires! Ne jamais démonter les accessoires tandis que de la

vapeur se dégage! Risque de bralure!

e Tourner l'accessoire monté dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre et le retirer de la buse a vapeur.

REMPLISSAGE DU RESERVOIR D’EAU

Le réservoir d’eau peut étre rempli & tout moment.

Remarque : En cas d'utilisation exclusive d’eau distillée (en
vente dans le commerce), il n‘est pas nécessaire de détartrer
la chaudiére.

Ne pas ajouter de détergent ni aucun autre additif!

e Fermer le réservoir d'eau avec le couvercle de réservoir.

o Fixer le réservoir d'eau sur le boitier.

MISE SOUS TENSION DE L’APPAREIL

e Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.

Remarque : Le nettoyeur a vapeur opérationnel au bout de 2
min environ.




e Actionner le levier de vapeur pour faire sortir la vapeur.
Remarque: lors de la premiére mise en marche, un petit nuage
de fumée risque de sortir de la buse! L'appareil n'a besoin que
d'une courte phase de mise en route. Au début, la vapeur sort de
facon irréguliére et humide et de petites gouttes d'eau risquent de
couler. La quantité de vapeur s'échappant augmente constam-
ment jusqu’a obtention de la quantité maximale apres une minute
environ.

MISE HORS TENSION DE L’APPAREIL

e Relacher le levier de vapeur.

Remarque : le jet de vapeur ne s'arréte pas immédiatement,
mais il diminue constamment. Aprés quelques secondes, plus
aucune vapeur ne s'échappe de l'appareil.

UTILISATION DES ACCESSOIRES
CONSEILS D'UTILISATION IMPORTANTS

Nettoyage de sols

Il est recommandé de balayer ou d'aspirer le sol avant d'utiliser
le nettoyeur a vapeur. Le sol est ainsi libéré de salissures / de
particules volatiles avant le nettoyage humide.

Nettoyage de textiles ou de coussins

Avant le traitement avec le nettoyeur a vapeur, toujours controler
la compatibilité des textiles a un endroit discret: d'abord appliquer
de la vapeur, puis laisser sécher et enfin controler les modifica-
tions de couleur ou de forme.

Nettoyage de surfaces enduites ou vernies

Lors du nettoyage des surfaces peintes ou a revétement plas-
tique, comme par exemple les meubles de cuisine et de salle de
séjour, les portes, les parquets, la cire, le poli des meubles, les
revétements plastiques ou la couleur peuvent se détacher ou des
taches peuvent se former. Pour nettoyer ces surfaces, mettre
un peu de vapeur sur un chiffon puis nettoyer les surfaces. Ne
pas orienter la valeur sur des arétes collées car la colle pourrait
se désolidariser. Ne pas utiliser I'appareil pour le nettoyage de
I'appareil de sols en parquet ou en bois non vitrifiés.

Buse vapeur

Utiliser la buse de vapeur sans accessoire,

— pour éliminer les odeurs et les plis de vétements accrochés
en appliquant de la vapeur a une distance d'environ 10 a 20 cm.
— pour le dépoussiérage de plantes. Maintenir dans ce cas un
écart de 20 a 40 cm.

— pour le dépoussiérage humide en imbibant un chiffon de va-
peur et en frottant avec sur les meubles.

Buse a jet crayon

Plus la buse a jet crayon est proche de I'endroit sale, plus I'action
de nettoyage est élevée car la température et la vapeur sont
les plus élevée a la sortie de la buse. Particulierement pratique
pour le nettoyage d'endroits difficilement accessibles, de joints,
robinetteries, écoulements, lavabos, WC, stores ou radiateurs.
Les dépéts importants de tartre peuvent étre vaporisés avec du
vinaigre ou de I'acide citrique avant le nettoyage a la vapeur ;
laisser agir 5 mintues puis passer a la vapeur.

L’ACCESSOIRE POUR SPA-procédures (masque a la vapeur)
Masque a la vapeur porte des effets bénéfiques pour la peau
du visage. La vapeur pénétre profondément dans les pores, les
élargit, désinfecte et favorise I'élimination efficace des impuretés
profondes et les toxines, stimule la circulation sanguine. Cellules
épidermiques deviennent plus actives, métabolisme s’accélere
et votre peau devient plus lisse et belle. Cette procédure prépare
la peau d’'une fagon optimale pour un traitement ultérieur, par
exemple, pour le nettoyage profond, soin hydratant, pour une
série des masques, etc

ATTENTION!

1. Avant la procédure, nettoyez soigneusement le visage et enle-
vez toutes les cosmétiques.

2. Pour éviter les bralures du visage mettez dans 'embout un
petit mouchoir de coton.

3. Pour le fonctionnement dans ce mode, il est nécessaire que
le niveau de liquide dans le dispositif ne dépasse pas 250 ml.

4. Peu a peu approchez votre visage vers de la buse, mais pas
plus proche que 30 cm de l'orifice a vapeur.

5. Au cours de la session, fermez les yeux et protégez la peau
sensible a la chaleur.

6. Ne restez pas a la vapeur plus de 10 minutes.

7. Ne remplacez pas les détails en cours d'utilisation, car liquide
chaud peut causer des brllures.

8. Si la procédure provoque une géne ou une douleur, arrétez la
immédiatement et consultez un médecin.

IMPORTANT!

L'appareil ne s'éteint pas automatiquement - méme quand I'eau
est completement évaporée du réservoir! Débranchez I'appareil
de l'alimentation électrique en temps opportun!

Nous espérons que vous apprécierez I'appareil!

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Pour effectuer des travaux de maintenance, la fiche de secteur
doit obligatoirement étre débranchée et le nettoyeur a vapeur doit
étre refroidi.

ASSISTANCE EN CAS DE PANNE

Les pannes ont souvent des causes simples auxquelles il est
facile de remédier soi-méme a l'aide de la liste suivante. En cas
de doute ou de panne non citée ici, s'adresser au service apres-
vente agréé.

Seul le service aprés-vente est autorisé a effectuer des travaux
de réparation sur I'appareil. Pour effectuer des travaux de main-
tenance, la fiche de secteur doit obligatoirement étre débranchée
et le nettoyeur a vapeur doit étre refroidi.

REDUCTION DE LA QUANTITE DE VAPEUR
L'appareil est entartré.
e Détartrer 'appareil.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Les matériaux constitutifs de 'emballage sont recyclables. Ne
pas jeter les emballages dans les ordures ménagéres, mais les
remettre a un systeme de recyclage.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Les matériaux constitutifs de 'emballage sont recyclables. Ne
pas jeter les emballages dans les ordures ménagéres, mais les
remettre a un systéme de recyclage.
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limpiadora a vapor
INDICACIONES GENERALES

Estimado cliente: Antes del primer uso de su aparato, lea este
manual original, actie de acuerdo a sus indicaciones y guar-
delo para un uso posterior o para otro propietario posterior.

USO PREVISTO

Utilice la limpiadora a vapor exclusivamente para el uso par-
ticular.

El aparato esta destinado a la limpieza con vapor y se puede
utilizar con accesorios apropiados como los que se indican
en este manual de instrucciones. No es necesario ningun
detergente. Es importante que respete las indicaciones de
seguridad.

CARACTERISTICAS TECNICAS n

ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA E
VOLUMEN DEL SUMINISTRO

El contenido de suministro de su aparato esta ilustrado en
el embalaje. Verifique durante el desembalaje que no falta
ninguna pieza.

INDICACIONES DE SEGURIDAD

e Esta prohibido usar el aparato en zonas en las que exista
riesgo de explosiones.

e Para usar el aparato en zonas de peligro deben cumplirse
las normas de seguridad correspondientes.

e No utilizar el aparato en piscinas que contengan agua.

e Antes de emplear el aparato y los accesorios, compruebe
que estan en perfecto estado. Si no esta en perfecto esta-
do, no debe utilizarse. Por favor, compruebe especialmen-
te la toma de corriente, el cierre de seguridad y el tubo de
vapor.

e Si el cable de conexién a la red estuviera dafiado, debe
pedir inmediatamente a un electricista especializado del
servicio técnico autorizado que lo sustituya.

e Cambiar inmediatamente el tubo de vapor dafiado. Sélo
debe utilizarse una manguera de vapor recomendada por
el fabricante (para el n° de pedido ver lista de piezas de
repuesto).

e No toque nunca el enchufe de red o la toma de corriente
con las manos mojadas.

e No rocie objetos que puedan contener sustancias nocivas
para la salud (p. €j., asbesto).

e No toque nunca de cerca el chorro de vapor ni lo ponga al
alcance de personas o animales (peligro de escaldamiento).

e Elaparato sélo debe estar conectado a una conexion eléc-
trica que haya sido realizada por un electricista de confor-
midad con la norma CEI 60364.

e Conecte el aparato Unicamente a corriente alterna. La ten-
sién tiene que corresponder a la indicada en la placa de
caracteristicas del aparato.

e En habitaciones humedas, p. e. bafios, conecte el aparato
sélo en enchufes con un interruptor de proteccién de co-
rriente de defecto.

e El uso de cables de prolongacion inadecuados puede re-
sultar peligroso. Utilizar sélo un prolongador de proteccion
contra los chorros de agua con un corte transversal de
3x1 mm2

e La conexion de enchufe y cable alargador no deben su-
mergirse en agua.

e Al reemplazar los acoplamientos en el cable de conexiéon
alared o cable prolongador deben permanecer garantiza-
das la proteccion contra los chorros de agua y la resisten-
cia mecanica.

e El usuario debera utilizar el aparato de conformidad con
sus instrucciones. Debera tener en cuenta las condiciones
locales y tener cuidado de no causar dafios a las personas
que se encuentren en las proximidades cuando use el apa-
rato.

e Este aparato no es apto para ser manejado por personas
con incapacidades fisicas, sensoriales o intelectuales o
falta de experiencia y/o conocimientos, a no ser que sean
supervisados por una persona encargada o hayan recibido
instrucciones de esta sobre cémo usar el aparato.

e Los nifios solo podran utilizar el aparato si tienen mas de
8 afos y siempre que haya una persona supervisando su
seguridad o les hayan instruido sobre como manejar el
aparato.

e No deje nunca el aparato sin vigilancia mientras esté en
funcionamiento.

e Cuidado al limpiar paredes alicatadas con enchufes.

Precaucién

e Debe tener cuidado de no dafar ni estropear el cable
de conexion a red y el cable de prolongacién por pisar-
los, aplastarlos, tirar de ellos, u otras acciones similares.
Proteja los cables de red del calor, el aceite y los bordes
afilados.

e No echar nunca en el deposito de agua disolventes, li-
quidos que contengan disolventes o acidos sin diluir (por
ejemplo: detergentes, gasolina, diluyentes cromaticos y
acetona), ya que atacan a los materiales utilizados en el
aparato.

e Durante el funcionamiento, la palanca de vapor no debe
estar bloqueada.

e Proteger el aparato de la lluvia. No almacenarlo en exterio-
res.

e Para evitar una quemadura, la distancia desde la fuente de
vapor caliente a las partes del cuerpo del humano debe ser
de al menos 30 cm.

DESCRIPCION BREVE

Extraer la tapa del depdsito.

Llene el deposito de agua y ciérrelo con la tapa.

Enchufe la clavija de red. Transcurridos aprox. 2 min, el lim-
piador por chorro de vapor esta listo para usar.

FUNCIONAMIENTO
MONTAJE DE LOS ACCESORIOS

Si es necesario, conectar los accesorios necesarios (véase

el capitulo «Aplicacion de los accesorios») con la pistola de

vapor.

e Para ello coloque ambas entalladuras del accesorio sobre
los salientes de la boquilla de vapor y girar hasta el tope en
el sentido de las agujas del reloj.

PELIGRO

Tenga cuidado al desacoplar los accesorios, ya que puede

gotear agua caliente de ellos. No desacople nunca los acce-

sorios mientras salga vapor - jPeligro de escaldamiento!

e Girar el accesorio montado en el sentido contrario a las
agujas del reloj y extraer de la boquilla de vapor.

LLENADO DEL DEPOSITO DE AGUA

El depésito de agua puede llenarse en cualquier momento.
Indicacion: Si se emplea continuamente un agua destilada de
las habituales en el mercado, no es necesario descalcificar
la caldera.
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e Cerrar el deposito de agua con la tapa.
e Fijar el depdsito de agua a la carcasa.

CONEXION DEL APARATO

e Enchufar la clavija de red a una toma de corriente.

Nota: Transcurridos aprox. 15 segundos, el limpiador por cho-
rro de vapor esta listo para usar.

e Accionar la palanca de vapor para que salga este.

Nota: jDurante la primera puesta en marcha, puede salir una
pequefia nube de humo de la boquilla de vapor! El aparato
precisa un breve periodo de arranque. Al principio, la salida
de vapor es irregular y himeda, también pueden salir algunas
gotas de agua. La cantidad de vapor expulsado aumenta de
manera continuada hasta que se alcance la cantidad maxima
admisible transcurrido aprox. un minuto.

DESCONEXION DEL APARATO

e Soltar la palanca de vapor.

Nota: El vapor no deja de salir de inmediato, sino que va dis-
minuyendo su cantidad paulatinamente. Después de unos
pocos segundos, deja de salir vapor.

EMPLEO DE LOS ACCESORIOS
INSTRUCCIONES DE USO IMPORTANTES

Limpieza de superficies de pisos

Se recomienda barrer o aspirar el suelo antes de usar la lim-
piadora de vapor. Asi se eliminara la suciedad/las particulas
sueltas del suelo antes de la limpieza en humedo.

Limpieza de tejidos o tapicerias

Antes del tratamiento con el limpiador a vapor, comprobar la
tolerancia de los tejidos en una zona oculta: Primero aplicar
una gran cantidad de vapor, después dejar secar y a conti-
nuacién comprobar si hay modificacion en el color o la forma.

Limpieza de superficies recubiertas con una capa protectora
o barnizadas

Al limpiar superficies lacadas o con revestimiento sintético,
como muebles de cocina o salon, puertas, parqué se puede
soltar la cera, el producto tratante para muebles, los reves-
timientos de plastico o el color o bien dejar manchas. Para
limpiar estas superficies, aplicar vapor con un pafio sobre la
superficie.

Precaucion

No proyecte el chorro de vapor sobre bordes encolados, ya
que la cola podria disolverse por efecto del vapor. No emplee
el dispositivo limpiador de vapor en suelos de madera o par-
qué que no estén sellados.

Boquilla de salida de vapor

Usar la boquilla de vapor sin accesorios.

— para eliminar olores y arrugas de ropa que cuelgue, aplicar
vapor desde una distancia de 10-20 cm.

— para eliminar el polvo de plantas Mantenga una distancia
de 20-40 cm.

— para quitar el polvo en himedo, para ello se aplica algo de
vapor en un pafio y se frota los muebles con el.

Boquilla de chorro concentrado

Cuando mas cerca esté de la zona sucia, mayor sera el efecto
de limpieza, ya que la temperatura y el vapor son mas altos
en la salida de la boquilla. Muy practico para limpiar zonas de
dificil acceso, juntas, guarniciones, desagiies, lavabos, WC,
persianas y radiadores. Se puede echar vinagre o acido ci-
trico sobre los depositos grandes de cal antes de limpiar con
vapor, dejar actuar durante 5 minutos, después echar vapor.

Cepillo circular
Mediante el cepillado se puede eliminar faciimente la sucie-
dad mas dificil.

Precaucién
No apto para la limpieza de superficies delicadas.

Dispositivo de extraccion para ventanas y superficies acris-
taladas

PALETA PARA LOS TRATAMIENTOS SPA (una mascarilla
caliente)

La mascarilla caliente ejerce un efecto beneficioso sobre el
cutis. El vapor penetra profundamente en los poros, los ex-
pande, desinfecta y favorece una eliminacion efectiva de las
impurezas profundas y de las toxinas, aumenta la circulacion
sanguinea. Las células epidérmicas se activan, el metabolis-
mo se acelera y su cutis se hace mas suave y hermoso. Este
procedimiento prepara su cutis de manera 6ptima para su
posterior procesamiento, por ejemplo, para la limpieza profun-
da, humectacion, para la aplicacién de varias mascarillas, etc.
{ATENCION!

1. Antes de efectuar el procedimiento, lavense a fondo y eli-
minen los cosméticos.

2. Para evitar las quemaduras del cutis, coloquen dentro de la
paleta un pequefio pafiuelo de algodon.

3. Para trabajar en este modo, es necesario que el nivel del
liquido en el dispositivo no exceda el 250 ml.

4. Acerquen poco a poco su cara a la paleta, pero no mas
cerca de 30 cm del orificio de salida de vapor.

5. Durante la sesion, cierren los ojos y protejan las areas del
cutis sensibles al calor.

6. No usen el vapor durante mas de 10 minutos.

7. No sustituyan ningun articulo durante su uso, ya que el li-
quido caliente puede causar quemaduras.

8. Si el procedimiento causa molestias o dolor, apaguen el
dispositivo de inmediato y consulten a un médico.
iIMPORTANTE!

iEl dispositivo no se apaga automaticamente - incluso cuando
el agua esté completamente evaporada del tanque! jDesco-
necten a tiempo el dispositivo de la red eléctrical

iEsperamos que disfruten del uso del dispositivo!

CUIDADOS Y MANTENIMIENTO

Peligro

Antes de efectuar los trabajos de mantenimiento, desenchufe
el dispositivo limpiador de vapor de la red y espere a que se
enfrie.

AYUDA EN CASO DE AVERIA

Muchas averias las puede solucionar usted mismo con ayuda
del resumen siguiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de atencion al cliente
autorizado.

Peligro

Los trabajos de reparacion en el aparato sélo los puede reali-
zar el Servicio técnico autorizado.

Antes de efectuar los trabajos de mantenimiento, desenchufe
el dispositivo limpiador de vapor de la red y espere a que se
enfrie.

DISMINUCION DE LA CANTIDAD DE VAPOR
El aparato presenta calcificaciones.
e Descalcifique el aparato.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Los materiales de embalaje son reciclables. Por favor, no tire
el embalaje a la basura doméstica; en vez de ello, entréguelo
en los puntos oficiales de recogida para su reciclaje o recu-
peracion.

1



Portugués

Maquina de Limpeza a Vapor
INSTRUGOES GERAIS

Estimado cliente, Leia o manual de manual original antes de
utilizar o seu aparelho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma consulta posterior ou
para terceiros a quem possa vir a vender o aparelho.

UTILIZAGAO CONFORME O FIM A QUE SE
DESTINA A MAQUINA

Utilizar a limpadora a vapor exclusivamente para fins domés-
ticos. O aparelho foi concebido para os trabalhos de limpeza
com vapor e pode ser utilizado com acessérios adequados,
conforme descrito neste manual de instrugdes. Ndo é neces-
sario nenhum detergente.Ter especial atengdo aos avisos de
seguranga.

CARACTERISTICAS TECNICAS n

ELEMENTOS DA FERRAMENTA E
VOLUME DO FORNECIMENTO

O volume de fornecimento do seu aparelho ¢ ilustrado na em-
balagem. Ao desembalar verifique a integridade do contetdo.

AVISOS DE SEGURANGCA

e E proibido pér o aparelho em funcionamento em areas
com perigo de explos&o.

e Ao utilizar o aparelho em zonas de perigo devem ser ob-
servadas as respectivas instrugdes de seguranga.

e Nao utilizar o aparelho em piscinas que contenham agua.

e Verificar, antes da utilizagdo, o bom estado do aparelho e
dos acessorios. Se tiver duvidas quanto ao bom estado do
aparelho, ndo o utilize. P. f. verifique especialmente cabos
de ligacéo eléctrica, fecho de seguranca e mangueira de
vapor.

e O cabo de ligagédo a rede danificado tem que ser imedia-
tamente substituido pela assisténcia técnica ou por um
electricista autorizado.

e Substituir imediatamente uma mangueira de vapor dani-
ficada. S6 podera ser substituida pela mangueira reco-
mendada pelo fabricante (nimero de pedido - veja lista de
pecas sobressalentes).

e Nunca tocar na ficha de rede e na tomada com as maos
molhadas.

e N&o limpe a vapor objectos que contenham substancias
nocivas a saude (p.ex. amianto).

e Nunca toque directamente no jacto de vapor e nunca dirija-
-0 contra pessoas ou animais (perigo de queimadura).

e O aparelho s6 deve ser ligado a uma conexao eléctrica
executada por um electricista, de acordo com IEC 60364.

e Ligar o aparelho s¢ a corrente alternada. A tens&o deve
corresponder a placa de tipo do aparelho.

e Em locais humidos, p.ex. em quartos de banho, ligue o
aparelho somente a tomadas equipadas com disjuntor di-
ferencial.

e Os cabos de extensdo ndo apropriados podem ser peri-
gosos. So utilizar um cabo de extensdo protegido contra
salpicos de agua com uma secgdo minima de 3x1 mm?2.

e A conexdo das fichas de rede com os cabos de extens&do
ndo pode estar dentro da agua.

e Ao substituir acoplamentos em cabos de rede ou de exten-
sdo, a protecgdo contra salpicos de agua e a estabilidade
mecanica ndo poderdo ser prejudicadas.

e O utilizador deve usar o aparelho de acordo com as espe-
cificagdes. Deve ter em consideragdo as condigdes locais
e, ao utilizar o aparelho, ter em conta o comportamento de
pessoas nas proximidades.

e Este aparelho ndo é adequado para a utilizagio por pes-
soas com capacidades fisicas, sensoriais e psiquicas
reduzidas e por pessoas com falta de experiéncia e/ou
conhecimentos, excepto se forem supervisionadas por
uma pessoa responsavel pela seguranca ou receberam
instrugdes sobre 0 manuseamento do aparelho.

e As criangas s6 estdo autorizadas a utilizar o aparelho se
tiverem uma idade superior a 8 anos e se forem supervi-
sionadas por uma pessoa responsavel pela seguranga ou
se receberem, por essa pessoa, instrugdes de utilizagdo
do aparelho.

e Nunca deixar o aparelho sem vigilancia enquanto o mes-
mo estiver em funcionamento.

e Cuidado durante a limpeza de paredes revestidas a azule-
jos com tomadas.

e Assegurar que os cabos de rede e de extenséo ndo sejam
danificados por transito, esmagamento, puxdes ou proble-
mas similares. Proteger o cabo de rede contra calor, 6leo e
arestas afiadas.

e Nunca encher solventes, liquidos que contenham solven-
tes ou acidos néo diluidos (p.ex. detergentes, gasolina, di-
luentes de tinta ou acetona) no reservatério de agua, pois
estas substancias atacam os materiais do aparelho.

e Travar a alavanca de vapor durante a operagao.

e Proteger o aparelho contra a chuva. Ndo armazenar fora
de casa.

e Para evitar uma queimadura, a distancia entre a fonte de
vapor quente para as partes do corpo do ser humano deve
ser de pelo menos 30 cm.

INSTRUGCOES RESUMIDAS

Retirar a tampa do deposito.

Encher o depésito de agua, fechar a tampa do depésito.
Ligar a ficha de rede.

Depois de aprox. 2 min a limpadora a vapor esta preparada
para funcionamento.

FUNCIONAMENTO
MONTAR OS ACESSORIOS

Se necessario, conectar os acessorios ao bico de vapor (ver

capitulo «Aplicagdo dos acessorios»).

e Paraisso, meter os dois entalhes desse acessorio nos res-
saltos do bico de vapor e rodar no sentido dos ponteiros do
relégio até ao fim.

SEPARAR OS ACESSORIOS

Perigo

Ao separar acessorios podera pingar agua quente! Nunca

separe 0s acessorios enquanto esta a sair vapor - perigo de

queimadura!

e Rodar os acessorios montados no sentido anti-horario, pa-
ra os retirar do bico de vapor.

ENCHER O DEPOSITO DE AGUA

O reservatorio de dgua pode ser enchido a qualquer altura.
Aviso: Utilizando sempre agua destilada normal, dispensa-se
descalcificar a caldeira.

e Fechar o deposito de 4gua com a tampa.

e Fixar o depdsito da agua na carcaga.

LIGAR A MAQUINA

e Ligar a ficha de rede a tomada re rede.

Aviso: Depois de aprox. 2 min a limpadora a vapor esté prepa-
rada para funcionamento.
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e Premir a alavanca do vapor para a saida de vapor.

Aviso: Durante a primeira colocagdo em funcionamento po-
de sair uma pequena nuvem de fumo pelo bico de vapor! O
aparelho necessita de um pequeno periodo de adaptagdo.
No inicio a saida do vapor é muito irregular e humida, sendo
também possivel a saida de algumas gotas de agua. A saida
do volume de vapor aumenta gradualmente até ser atingido o
volume maximo, apds cerca de um minuto.

DESLIGAR O APARELHO

e Soltar a alavanca do vapor.

Aviso: A saida de vapor ndo para imediatamente mas dimi-
nui continuamente. Passados alguns segundos deixa de sair
vapor.

APLICACAO DOS ACESSORIOS
INDICAGOES IMPORTANTES
PARA A APLICAGAO

Limpar solos

Recomenda-se que o chéo seja varrido ou aspirado antes de
utilizar o limpador a vapor.

Desta forma o chéo é limpo de sujidade/ particulas soltas an-
tes da limpeza humida.

Limpeza de téxteis ou estofos

Antes de utilizar a limpadora a vapor devese verificar sempre
a compatibilidade num local tapado. Aplicar primeiro vapor,
deixar secar e verificar de seguida eventuais alteragdes da
cor ou forma.

Limpar superficies revestidas ou envernizadas

Durante a limpeza de méveis de cozinha ou de outros quartos,
portas, parquet, superficies lacadas ou revestidas a plastico,
pode dissolver-se cera, produto de polimento, revestimentos
de plastico ou cor e provocar manchas. Para a limpeza destas
superficies deve-se aplicar um pouco de vapor num pano e
limpar as superficies.

Atencéo

Nao direccionar o vapor contra cantos colados, visto que a
cola pode dissolver-se. N&o utilizar o aparelho para a limpeza
de pavimentos de madeira ou parquet ndo selados.

Bico de vapor

Utilizar o bico de vapor sem acessorios,

— Para a eliminagéo de odores e vincos de pegas de roupa
suspensas, aplicando vapor a uma distancia de 10-20 cm.

— Para a eliminagéo de pé nas plantas. Manter, neste caso,
uma distancia de 20-40 cm.

— Para limpar o po, aplicando vapor num pano e passa-lo so-
bre os moéveis.

Bico de jacto pontual

Quanto mais préximo estiver do local com sujidade, maior é o
efeito de limpeza, visto que a temperatura e o vapor sdo mais
elevados na saida dos bocais. Especialmente pratico para a
limpeza de locais de dificil acesso, juntas, valvularia (tornei-
ras), escoamentos, lavatérios, WC, estoros ou aquecimentos.
Antes de proceder a limpeza com vapor pode-se aplicar vina-
gre ou acido citrico em depdsitos de calcario, deixar actuar
durante 5 minutos e depois aplicar o vapor.

Escova circular

Com a escovagem, a sujidade mais resistente pode ser elimi-
nada com maior facilidade.

Atengao

Inadequado para a limpeza de superficies sensiveis.

PROCEDIMENTOS SPA BICO (mascara de vapor)

Mascara de vapor influencia beneficamente a pele facial. Va-
por penetra profundamente nos poros, amplia -los, desinfecta
e facilita a remogéo eficaz de impurezas e toxinas profundas,
aumentando a circulagdo sanguinea. Células epidérmicas
sao ativados, o metabolismo acelera e sua pele torna-se mais
suave e bonita. Este procedimento optimamente prepara a
pele para a continuagdo do tratamento, por exemplo, para a
limpeza profunda, molhagem, para uma variedade de mas-
caras, etc

ATENCAO!

1. Antes do procedimento, lave -up seu rosto completamente
e retire cosméticos.

2. Para evitar queimaduras de face, colocar um pequeno len-
¢o de algodao no bocal.

3. Para continuar nesse modo, certifique-se de que o nivel do
liquido no dispositivo ndo exceda 250 ml.

4. Aos poucos, avangar o seu rosto mais perto do bico, mas
n&o mais perto de 30 cm das saidas de vapor.

5. Durante a sesséao, feche os olhos e proteger a pele areas
sensiveis ao calor.

6. Veja por que o procedimento de rosto no vapor néo dura
mais do que 10 minutos.

7. Nao substitua quaisquer acessorios durante o procedimen-
to, porque o liquido quente pode causar queimaduras.

8. Se o procedimento provoca desconforto ou dor, desligue o
aparelho imediatamente e consultar um médico.

IMPORTANTE!

O dispositivo ndo desliga automaticamente - mesmo quando
a agua é completamente evaporada do tanque! Desligue o
aparelho da fonte de alimentagdo em tempo habil!

Tire 0 maximo proveito do seu novo telemével!

CONSERVAGAO E MANUTENGAO

Perigo

Antes de efectuar quaisquer trabalhos de manutencgéo, retire
sempre a ficha de rede e espere a limpadora a vapor arre-
fecer.

AJUDA EM CASO DE AVARIAS

Avarias muitas vezes tém causas simples que poderdo ser
eliminados seguindo as seguintes instrugdes. Em caso de du-
vidas ou de avarias néo referidas neste capitulo, consulte os
nossos Servigos Técnicos autorizados.

Perigo

Os trabalhos de reparagédo no aparelho sé podem ser execu-
tados pelo Servigo de Assisténcia Técnica autorizado.

Antes de efectuar quaisquer trabalhos de manutencéo, retire
sempre a ficha de rede e espere a limpadora a vapor arre-
fecer.

QUANTIDADE DE VAPOR REDUZIDA
O aparelho tem calcario.
e Descalcificar o aparelho.

PROTECCAO DO MEIO-AMBIENTE

Os materiais de embalagem s&o reciclaveis.

N&o coloque as embalagens no lixo doméstico, envie-as para
uma unidade de reciclagem.
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Pulitore a vapore
AVVERTENZE GENERALI

Gentile cliente, Prima di utilizzare 'apparecchio per la prima
volta, leggere le presenti istruzioni originali, seguirle e conser-
varle per un uso futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

USO CONFORME A DESTINAZIONE

Usare il pulitore a vapore esclusivamente per 'uso domestico.
L'apparecchio € indicato per la pulizia con vapore e puo esse-
re utilizzato con gli accessori adatti come indicato nel presente
manuale d’uso. Non & necessario alcun detergente. Attenersi
in particolare alle norme di sicurezza.

CARATTERISTICHE TECNICHE n
ELEMENTI DELL’'UTENSILE E

FORNITURA
La fornitura del Suo apparecchio & riportata sulla confezione.
Controllare che il contenuto dell'imballaggio sia completo.

NORME DI SICUREZZA

e FE’vietato I'utilizzo in ambienti a rischio di esplosione.

e Se I'apparecchio viene usato in zone di pericolo & necessa-
rio osservare le disposizioni di sicurezza vigenti.

e Non utilizzare I'apparecchio in piscine contenenti acqua.

e \Verificare il perfetto stato dell’apparecchio e degli acces-
sori prima della messa in funzione. In caso contrario & vie-
tato usarlo. Si prega di controllare in particolare il cavo di
alimentazione, il tappo di chiusura di sicurezza ed il tubo
vapore.

e Far sostituire immediatamente il cavo di allacciamento alla
rete danneggiato dal servizio clienti autorizzato/da un elet-
tricista specializzato.

e Sostituire immediatamente il tubo vapore danneggiato.
Usare esclusivamente un tubo vapore raccomandato dal
produttore (codice d’ordinazione: vedi elenco ricambi).

e Non toccare mai la spina e la presa con le mani bagnate.

e Non usare il vapore per pulire oggetti che contengono so-
stanze dannose per la salute (p.es. amianto).

e Non toccare mai il getto di vapore a distanza ravvicinata e
non puntarlo su persone o animali (pericolo di scottature).

e Allacciare I'apparecchio solo ad un collegamento elettrico
installato da un ir ore elettrico in conformita alla nor-
ma |EC 60364.

e Collegare I'apparecchio solo a corrente alternata. La ten-
sione deve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dell'apparecchio.

e Perl'uso all'interno di ambienti umidi, p. es. bagni, collega-
re 'apparecchio a prese dotate di interruttore differenziale
a monte (salvavita).

e Prolunghe non adatte possono risultare pericolose. Usare
esclusivamente cavi di prolunga protetti contro gli spruzzi
d’acqua. Sezione minima: 3x1 mm?.

e |l collegamento tra il cavo di alimentazione ed il cavo pro-
lunga non deve venire a contatto con I'acqua.

e La protezione contro gli spruzzi d’acqua e la resistenza
meccanica deve essere garantita anche dopo I'eventuale
sostituzione di giunti del cavo diallacciamento alla rete o
del cavo di prolunga.

e |’operatore deve utilizzare I'apparecchio in modo conforme
a destinazione. Deve tener conto delle condizioni presenti
in loco e durante il lavoro con I'apparecchio fare attenzione
alle persone nelle vicinanze.

e Questo apparecchio non & indicato per essere usato da
persone con delle limitate capacita fisiche, sensoriali o
mentali e da persone che abbiano poca esperienza e/o
conoscenza dello strumento a meno che non vengano su-
pervisionati per la loro sicurezza da una persona incaricata
o che abbiano da questa ricevuto istruzioni su come usare
I'apparecchio.

e | bambini possono utilizzare I'apparecchio soltanto se sono
maggiori di 8 anni e vengono supervisionati per la loro sicu-
rezza da una persona incaricata o che abbiano da questa
ricevuto istruzioni su come usare.

e Non lasciare mai I'apparecchio incustodito quando & acce-
so.

e Fare attenzione durante la pulizia di pareti piastrellate in
presenza di prese.

e Prestare attenzione che il cavo di allacciamento alla rete
o il cavo prolunga non vengano danneggiati passandovi
sopra, schiacciandoli, tirandoli o simili. Proteggere i cavi di
rete contro il caldo eccessivo, olio e spigoli vivi.

e Non versare mai solventi, liquidi contenenti solventi o acidi
allo stato puro (p.es. detergenti, benzina, diluenti per verni-
ci e acetone) nel serbatoio dell'acqua, in quanto corrodono
i materiali del’apparecchio.

e Non bloccare la leva vapore durante I'uso.

e Proteggere I'apparecchio contro la pioggia. Depositare
I'apparecchio soltanto in ambienti chiusi.

e Per evitare una bruciatura, la distanza dalla sorgente vapo-
re caldo alle parti del corpo umano deve essere di aimeno
30 cm.

ISTRUZIONI BREVI

Togliere il coperchio del serbatoio.

Riempire il serbatoio dell'acqua, chiudere il tappo del serba-
toio.

Inserire la spina di alimentazione. Dopo circa 2 min.ondi il pu-
litore a vapore € pronto all’'uso.

FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DEGLI ACCESSORI

All'occorrenza (vedi capitolo ,Uso degli accessori*) collegare

gli accessori necessari alla pistola vapore.

e Inserire a tal fine le due rientranze dell'accessorio nei na-
selli dell'ugello vapore e girare in senso orario fino in fondo.

SMONTAGGIO DEGLI ACCESSORI

Quando si staccano gli accessori, possono uscire gocce d’ac-

qua bollente! Non staccare mai gli accessori durante 'eroga-

zione di vapore - Pericolo di scottature!

e Girare I'accessorio montato in senso antiorario e rimuovere
dall’'ugello vapore.

RIEMPIRE IL SERBATOIO ACQU

Il serbatoio dell’acqua pud essere riempito in qualsiasi mo-
mento.

Awviso: L'utilizzo continuo di acqua distillata reperibile in com-
mercio, rende superflua la decalcificazione dalla caldaia.

e Chiudere il serbatoio dell’acqua con il tappo del serbatoio.
e Fissare il serbatoio dell’acqua sull'alloggiamento.
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ACCENDERE L’APPARECCHIO

e Inserire la spina in una presa elettrica.

Nota: Dopo circa 2 min. il pulitore a vapore & pronto all’uso.

e Azionare la leva vapore affinché fuoriesca il vapore.

Nota: Alla prima messa in funzione dall’'ugello vapore potreb-
be fuoriuscire una piccola nube di fumo! L'apparecchio neces-
sita un breve tempo di avvio. All'inizio la fuoriuscita di vapo-
re & molto irregolare ed umida e possono fuoriuscire anche
singole gocce di acqua. Il flusso di vapore erogato aumenta
costantemente fino a raggiungere, dopo un minuto, la quantita
massima.

SPEGNERE L’APPARECCHIO

e Rilasciare la leva vapore.

Nota: L'erogazione di vapore non smette immediatamente,
bensi si riduce gradualmente. Dopo pochi secondi il vapore
non fuoriesce piu.

USO DEGLIACCESSORI
AVVISI IMPORTANTI PER L’'USO

Pulizia di pavimenti

Prima dell'impiego del pulitore a vapore si raccomanda di
scopare o di aspirare il pavimento. Cosi il pavimento viene
liberato gia prima della pulizia bagnata da particelle di sporco
o sciolte.

Pulizia di tessutio imbottiture

Prima del trattamento con il pulitore a vapore su tessuti, con-
trollare la loro resistenza al vapore facendo una prova in un
punto nascosto: vaporizzare prima, quindi fare asciugare e
successivamente verificare I'eventuale modifica dei colori e
delle forme.

Pulizia di superfici rivestite o verniciate

Durante la pulizia di superfici verniciate o rivestite di plastica
come ad es. mobili della cucina e altri mobili della casa, porte,
parquet, si potrebbe staccarsi della cera, del lucido per mobili,
rivestimenti in materiale sintetico, vernici o crearsi macchie.
Durante la pulizia di queste superfici mettere sotto vapore un
panno e strofinare con questo sopra le superfici.

Attenzione

Non puntare mai il vapore su bordi incollati, poiche i listelli
incollati si potrebbero staccare. Non usare I'apparecchio per la
pulizia di pavimenti in legno o su parquet non sigillati.

Ugello a getto concentrato

Usare l'ugello vapore senza accessori,

— per I'eliminazione di odori e pieghe provenienti da indumenti
appesi applicando il vapore da una distanza di 10-20 cm.

— per spolverere le piante. Mantenere in questo caso una di-
stanza di 20-40 cm.

— per spolverare in umido vaporizzando leggermente un pan-
no per poterlo passare sui mobili.

Spazzola rotonda

Quanto piu vicino questo si trova sul punto sporco tanto mag-
giore sara l'effetto pulente poiché la temperatura ed il vapore
sono ai massimi livelli alla fuoriuscita dell'ugello.
Particolarmente pratico per la pulizia di punti difficilmente
accessibili, giunti, raccordi, scarichi, lavabi, WC, persiane o
riscaldamenti.

Forti depositi di calcare possono essere trattati con dell’aceto
o acido citrico prima della pulizia a vapore facendo agire per
5 minuti.

Accessorio lavavetri
Spazzolando & possibile rimuovere piu facilmente delle impu-
rita resistenti.

Attenzione
Non adatto per la pulizia di superfici sensibili.

DISPOSITIVO PER SPA — procedure (maschera a vapore)
La maschera a vapore ha un effetto benefico sullo stato del-
la pelle del viso. Il vapore penetra profondamente nei pori, li
espande, li disinfetta e contribuisce ad un’efficace eliminazio-
ne delle profonde impurita e delle tossine, rafforza la circo-
lazione del sangue. Le cellule dell’epidermide si attivano, il
metabolismo si velocizza e la vostra pelle diventa piu liscia e
bella. Questo procedimento prepara ottimamente la pelle del
viso a un successivo trattamento, ad esempio, per la pulizia
profonda, 'umidificazione, diverse maschere, etc.

ATTENZIONE!

1. Prima di effettuare il trattamento, lavare accuratamente e
struccare il viso.

2. Per evitare ustioni al viso, inserire all'interno del dispositivo
un piccolo fazzoletto di cotone.

3. Per il funzionamento con questa modalita & necessario che
il livello di liquido nell’apparecchio non superi i 250 ml.

4. Avvicinare poco alla volta il viso al dispositivo, ma non meno
di 30 cm dal foro di uscita del vapore.

5. Durante la procedura chiudere gli occhi e proteggere le zo-
ne cutanee sensibili al calore.

6. Non utilizzare sul viso per pit di 10 minuti.

7. Non sostituire accessori durante I'utilizzo dell’apparecchio,
perché il liquido caldo pud causare ustione.

8. Se il trattamento comporta una sensazione di fastidio o di
dolore, spegnere immediatamente I'apparecchio e consultare
il medico.

IMPORTANTE!

L’apparecchio non si spegne automaticamente, anche quando
'acqua & completamente evaporata dal contenitore! Regolar-
mente staccate I'apparecchio dall’alimentazione!

Vi auguriamo un buon utilizzo dell’apparecchio!

CURA E MANUTENZIONE

Eventuali interventi di manutenzione vanno effettuati ad ap-
parecchio scollegato dalla rete elettrica. Il pulitore a vapore
deve essere freddo.

GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI GUASTI
Spesso i guasti sono riconducibili a cause di poca entita e
possono essere eliminati facilmente osservando le seguenti
istruzioni.

In caso di dubbi o di guasti non riportati qui di seguito si prega
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

Pericolo

Eventuali interventi di riparazione vanno eseguiti esclusiva-
mente dal servizio assistenza autorizzato.

Eventuali interventi di manutenzione vanno effettuati ad ap-
parecchio scollegato dalla rete elettrica. Il pulitore a vapore
deve essere freddo.

FLUSSO DI VAPORE RIDOTTO
Formazione di calcare nell'apparecchio.
e Eliminare il calcare.

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi non vanno
gettati nei rifiuti domestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.
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Stoomreiniger
ALGEMENE INSTRUCTIES

Beste klant, Lees voor het eerste gebruik van uw apparaat
deze originele gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk en
bewaar deze voor later gebruik of voor een latere eigenaar.

REGLEMENTAIR GEBRUIK

Gebruik de stoomreiniger uitsluitend voor de privé-huishou-
ding. Het apparaat is bestemd voor de reiniging met stoom
en kan gebruikt worden met geschikte accessoires zoals
beschreven in de gebruiksaanwijzing. Er is geen reinigings-
middel nodig. Neem daarbij in het bijzonder de veiligheidsin-
structies in acht.

TECHNISCHE SPECIFIKATIES H
MACHINE-ELEMENTEN H1
LEVERINGSOMVANG

Het leveringspakket van het apparaat staat op de verpakking
afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de inhoud volledig
is.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e U mag het apparaat niet in gebieden met explosiegevaar
gebruiken.

e Bij het gebruik van het apparaat in gevaarlijk gebied moe-
ten de overeenkomstige veiligheidsvoorschriften in acht
genomen worden.

e Het apparaat niet in gevulde zwenbaden gebruiken.

e Het apparaat en de accessoires voor gebruik controleren
op reglementaire staat. Indien zij niet in goede staat ver-
keren, mag u de apparatuur niet gebruiken. Gelieve in het
bijzonder de stroomleiding, de veiligheidssluiting en de
stoomslang te controleren.

e Een beschadigde stroomleiding onmiddellijk laten vervan-
gen door geautoriseerde klantendienst / bevoegde electri-
cien.

e Beschadigde stoomslang onmiddellijk vervangen. U mag
alleen een door de fabrikant aanbevolen stoomslang ge-
bruiken (bestelnummer zie reserveonderdelenlijst).

e Pak de stekker en wandcontactdoos nooit met vochtige
handen beet.

e Geen voorwerpen afstomen die stoffen bevatten die ge-
vaarlijk zijn voor de gezondheid (bv. asbest).

o De stoomstraal nooit van dichtbij met de hand aanraken en
nooit richten op mensen en dieren (gevaar voor brandwon-
den).

e U mag het apparaat uitsluitend aansluiten op een wand-
contactdoos, die is aangebracht door een elektrotechni-
sche installateur, volgens IEC 60364.

e Gebruik uitsluitend wisselstroom voor het apparaat. De
spanning moet overeenkomen met de vermelding op het
typeplaatje van het apparaat.

e In vochtige ruimtes, zoals badkamers, het apparaat aan-
sluiten op een stopcontact met een voorgeschakelde aard-
lekbeveiliging.

e Ongeschikte verlengsnoeren kunnen gevaarlijk zijn. Uit-
sluitend een spatwaterdicht verlengsnoer met een door-
snede van minimaal 3x1 mm? gebruiken.

e De verbinding van stekker en verlengkabel mag niet in het
water liggen.

e Als er verbindingen met het netsnoer of de verlengkabel
worden vervangen, moet ervoor worden gezorgd dat de
spatwaterbescherming en de mechanische sterkte behou-
den blijven.

e De gebruiker moet het apparaat voor het juiste doel gebrui-
ken. De gebruiker moet rekening houden met de plaatse-
lijke omstandigheden en speciaal letten op personen die
zich in de buurt bevinden.

e Dit apparaat is niet geschikt om door personen (inclusief
kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke
vaardigheden of met gebrek aan ervaring en/of kennis ge-
bruikt te worden, tenzij ze door een voor hun veiligheid ver-
antwoordelijke persoon in de gaten gehouden worden of
van hem aanwijzingen ontvingen hoe het apparaat gebruikt
moet worden. Kinderen dienen in de gaten gehouden te
worden om er zeker van te zijn dat ze niet met het apparaat
spelen.

e Laat het apparaat niet zonder toezicht achter zolang het
aan staat.

e Opgelet bij de reiniging van betegelde muren met stopcon-
tacten.

e Let erop dat het netsnoer of een verlengsnoer niet wordt
beschadigd doordat men eroverheen rijdt, ze knikt, er te
hard aan trekt of dergelijke. Bescherm de netsnoeren te-
gen hitte, olie en scherpe randen.

e Giet nooit oplosmiddelen, vioeistoffen die oplosmiddelen
bevatten of onver dunde zuren (bv. reinigingsmiddelen,
benzine, verfverdunner en aceton) in de watertank omdat
deze stoffen materialen in het apparaat aantasten.

e De stoomhendel tijdens de werking niet vastzetten.

e Het apparaat tegen regen beschermen. Niet buiten op-
slaan.

e Om een brandwond te vermijden, dient de afstand tussen
de hete stoom bron tot de lichaamsdelen van de mens ten
minste 30 cm.

KORTE GEBRUIKSAANWIJZING
Waterreservoir afnemen.

Waterreservoir vullen, deksel van reservoir sluiten.
Steek de netstekker in de contactdoos.

Na circa 2 min. is de stoomreiniger gebruiksklaar.

WERKING

ACCESSOIRES MONTEREN

Indien nodig (zie hoofdstuk ,Gebruik van het toebehoren®), het

benodigde toebehoren met de stoomsproeier verbinden.

e Hiervoor de beide uitsparingen van het toebehoren op de
neuzen van de stoomsproeier steken en in de richting van
de wijzers van de klok tot de aanslag draaien.

ACCESSOIRES VERWIJDEREN

Bij het verwijderen van accessoires kan heet water naar bui-

ten druppelen! Verwijder een accessoire nooit, terwijl er nog

stoom naar buiten komt — Gevaar voor brandwonden!

e Het gemonteerde toebehoren tegen de richting van de wij-
zers van de klok draaien en van de stoomsproeier aftrek-
ken.

WATERTANK VULLEN

De watertank kan op elk moment worden gevuld.

Opmerking: Bij continu gebruik van in de handel gebruikt ge-
distilleerd water hoeft u het reservoir niet te ontkalken.

e Waterreservoir met deksel van reservoir sluiten.

e Waterreservoir aan de behuizing bevestigen.
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APPARAAT INSCHAKELEN

e Netstekker in een stopcontact steken.

Aanwijzing: Na circa 2 min. is de stoomreiniger gebruiksklaar.
e De stoomhendel bedienen, om stoom eruit te laten komen.
Aanwijzing: Bij eerste ingebruikneming kan uit de stoom-
sproeier een kleine stoomwolk komen! Het apparaat heeft een
korte opwarmtijd nodig. In het begin is de stoom die naar bui-
ten komt erg onregelmatig en nat, ook kunnen waterdruppels
eruit komen.

De naar buiten stromende hoeveelheid stoom neemt gestaag
toe totdat na ca. één minuut de maximale hoeveelheid bereikt
wordt.

APPARAAT UITSCHAKELEN

e Stoomhendel loslaten.

Aanwijzing: De uitstroom van stoom stopt niet meteen, maar
neemt gestaag af. Na enkele seconden komt geen stoom
meer naar buiten.

TOEPASSING VAN ACCESSOIRES
BELANGRIJKE AANWIJZINGEN VOOR
GEBRUIK

VLOEREN REINIGEN

Er wordt aanbevolen om de bodem te vegen of schoon te zui-
gen vooraleer de stoomreiniger gebruikt wordt. Op die manier
wordt de bodem van vuil / losse deeltjes ontdaan vooraleer hij
vochtig gereinigd wordt.

REINIGEN VAN TEXTIEL OF KUSSENS
Voor de behandeling met de stoomreiniger altijd op een on-
opvallende plaat uitproberen of het textiel de behandeling
verdraagt: eerst sterk bevochtigen, dan laten drogen en ver-
volgens controleren op kleur- en vormveranderingen.

REINIGING VAN GECOATE OF GELAKTE
OPPERVLAKKEN

Bij het reinigen van gelakte of met kunststof gecoate opper-
vlakken zoals bijvoorbeeld keuken- en woonkamermeube-
len, deuren, parket kunnen was, meubelpolitoer, kunststof
coatings of verf oplossen of kunnen viekken ontstaan. Bij de
reiniging van die oppervlakken een doek kort instomen en
daarmee het oppervlak schoonvegen.

Voorzichtig

Stoom niet richten op verlijmde randen aangezien het raam-
werk zou kunnen loskomen.

Het apparaat niet gebruiken voor het reinigen van onverzegel-
de hout- of parketvioeren.

STOOMSPROEIER

De stoomsproeier zonder toebehoren gebruiken.

— voor het verwijderen van geuren en vouwen in hangende
kledingstukken door te stomen vanop een afstand van 10-20
cm.

— voor het afstoffen van planten. Hierbij een afstand van 20-40
cm bewaren.

— voor het vochtige afstoffen door een doek kort te bevochti-
gen en de meubelen ermee af te stoffen.

PUNTSPUITKOP

Hoe dichter die bij de verontreinigde plaats gebracht wordt,
hoe hoger de reinigende werking aangezien temperatuur en
stoom aan de uitlaatopening het hoogst zijn. Bijzonder prak-
tisch voor het reinigen van moeilijk bereikbare plaatsen, voe-
gen, armaturen, afvoerbuizen, lavabo’s, wc’s, jaloezieén of
radiatoren. Sterke kalkafzettingen kunnen voor de stoomrei-
niging met azijn of citroenzuur bedruppeld worden, 5 minuten
laten inwerken, vervolgens afstomen.

RONDE BORSTEL

Door borstelen kan zo hardnekkig vuil makkelijker verwijderd
worden.

Voorzichtig

Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige oppervlakken.

KUUROORDPROCEDURES MONDSTUK
(STOOM MASKER)

Steam masker gunstig beinvioedt de gezichtshuid. Stoom
dringt diep in de porién, breidt ze, desinfecteert en vergemak-
kelijkt de effectieve verwijdering van diepe onzuiverheden en
gifstoffen, terwijl het verhogen van de bloedcirculatie. Epider-
male cellen worden geactiveerd, de stofwisseling versnelt en
uw huid wordt glad en mooi. Deze procedure optimaal bereidt
de huid voor verdere behandeling, bijvoorbeeld voor diepe rei-
niging, bevochtiging, voor verschillende maskers, enz.

WAARSCHUWING!

1. Voordat de procedure, was - up je gezicht grondig en ver-
wijder cosmetica.

2. Om gezicht brandwonden te voorkomen, zet een klein ka-
toenen zakdoek in het mondstuk.

3. Om verder te gaan in deze modus, zorg ervoor dat het vloei-
stofniveau in de inrichting niet meer dan 250 ml.

4. Geleidelijk vooruitgang je gezicht dichter bij het mondstuk,
maar niet dichter dan 30 cm van de stoom ventilatieope-
ningen.

5. Tijdens de sessie, sluit je ogen en beschermen hitte - ge-
voelige huid gebieden.

6. Zie dat de gestoomde gezicht procedure duurt niet langer
dan 10 minuten.

7. Gebruik geen accessoires niet vervangen tijdens de proce-
dure, omdat de hete vloeistof brandwonden kan veroorzaken.
8. Als de procedure veroorzaakt ongemak of pijn, schakelt u
het apparaat onmiddellijk uit en raadpleeg een arts.

BELANGRIJK!

Het apparaat niet automatisch uitgeschakeld - zelfs wanneer
het water volledig is verdampt uit de tank! Trek de stekker uit
het stopcontact in een tijdig!

Haal het meeste uit uw nieuwe apparaat!

ONDERHOUD
Onderhoudswerkzaamheden alleen uitvoeren bij uitgetrokken
netstekker en afgekoelde stoomreiniger.

HULP BIJ STORINGEN

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak die u met be-
hulp van het volgende overzicht zelf kunt oplossen. Bij twijfel
of bij storingen die niet worden vermeld kunt u zich wenden tot
de erkende klantendienst.

Gevaar

Reparaties aan het apparaat mogen alleen worden uitgevoerd
door een erkende klantendienst. Onderhoudswerkzaamheden
alleen uitvoeren bij uitgetrokken netstekker en afgekoelde sto-
omreiniger.

AFGENOMEN HOEVEELHEID STOOM
Kalkaanslag in het apparaat.
e Apparaat ontkalken.

ZORG VOOR HET MILIEU

Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. Deponeer het ver-
pakkingsmateriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.
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Dansk

Damprenser
GENERELLE HENVISNINGER

Kaere kunde, Lees original brugsanvisning inden farste brug,
felg anvisningerne og opbevar vejledningen til senere efter-
lzesning eller til den naeste ejer.

BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE
Denne damprenser ma kun anvendes til privat brug.
Maskinen er beregnet til rengering med damp og kan bruges
med egnet tilbehgr som det beskrives i denne betjeningsvej-
ledning. Der er ikke behov for rengeringsmiddel. Veer saerligt
opmeaerksom pa sikkerhedsanvisningerne.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
VARKTGJSELEMENTER H
LEVERINGSOMFANG

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballagen. Kontroller ved
udpakningen, om indholdet er komplet.

SIKKERHEDSANVISNINGER

e Det er forbudt at bruge hgjtryksrenseren i omrader, hvor
der er eksplosionsfare.

e Ved anvendelse af damprenseren i fareomrader skal de
relevante sikkerhedsforskrifter overholdes.

e Renseren ma ikke bruges i svgmmebassiner som indehol-
der vand.

e Kontroller at renser og tilbehar er korrekt og i orden far
brug. Hvis renseren ikke er i en fejlfri tilstand, ma den ikke
benyttes. Kontroller venligst specielt tilslutningsledningen,
sikkerhedslaset og dampslangen.

e En beskadiget tilslutningsledning skal omgaende udskiftes
af en autoriseret kundeserviceafdeling/el-installater.

e Udskift beskadigede dampslanger med det samme. Der
ma kun anvendes en af producenten anbefalet dampslan-
ge (bestillingsnr. se reservedelsliste).

e Ror aldrig ved netstik og stikkontakt med fugtige haender.

e Afdamp ikke genstande, der indeholder sundhedstruende
stoffer (f.eks. asbest).

e Berpr aldrig dampstralen med handen pa nzert hold og ret
den aldrig mod mennesker eller dyr (skoldningsfare).

e Hgijtryksrenseren skal altid tilsluttes et elektrisk stik, der er
installeret af en elektriker iht. IEC 603064.

e Hgjtryksrenseren ma kun sluttes til vekselstrem. Spaendin-
gen skal svare til angivelsen pa typeskiltet.

e Tilslut damprenseren til stikdaser med tilkoblet Fl-sikker-
hedsafbryder i vadrum, f.eks. badeveerelser.

e Uegnede forleengerledninger kan vaere farlige. Anvend kun
steenkvandsbeskyttet forleengerkabel med en min. diame-
ter pa 3x1 mm2.

e Forbindelsen mellem net- og forleengerkablet ma ikke ligge
i vand.

e Ved udskiftning af tilkoblinger pa strgmeller forleengerled-
ninger skal steenkvandsbeskyttelsen og den mekaniske
styrke forblive intakt.

e Brugeren skal anvende hgjtryksrenseren iht. dens anven-
delsesformal. Han skal tage hensyn til de lokale forhold og
holde gje med, om der er personer i naerheden, nar han
arbejder med hgjtryksrenseren.

e Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (inklu-
sive bern) med indskraenkede fysiske, sensoriske eller an-
delige evner eller som ikke har erfaringer med brugen og/
eller kendskab til brugen, med mindre de er under opsyn af
en person som er ansvarligt for deres sikkerhed eller blev
anvist i brugen af apparatet. Bgrn skal vaere under opsyn
for at sgrge for, at de ikke leger med apparatet.

e Lad aldrig hgjtryksrenseren veere uden opsyn, mens den er
i drift.

o Veerforsigtig ved rengering af flisebelagte vaegge med stik-
daser.

e Undga at kere over, klemme, rive eller lign. i net- eller
forleengerledninger, da dette @deleegger eller beskadiger
dem. Beskyt netledningerne mod varme, olie og skarpe
kanter.

e Heeld aldrig oplgsningsmidler, oplasningsholdige vaesker
eller ufortyndede syrer (f.eks. rengeringsmidler, benzin,
farvefortynder og acetone) i vandtanken, da de angriber
damprenserens materialer.

e Damphandtaget ma ikke klemmes fast under driften.

e Beskyt damprenseren mod regn. Ma ikke opbevares uden-
dars.

e For at undga en breender, skal afstanden fra den varme
damp kilde til de dele af den menneskelige krop veere
mindst 30 cm.

KORT BRUGSANVISNING

Tag vandtanken af.

Fyld vandtanken og luk tankdaekslet.

Seet netstikket i.

Efter cirka 2 min. er damprenseren klar til brug.

DRIFT

MONTERING AF TILBEH@R

Forbind det ngdvendige tilbeher (se kapitel «brug af tilbehg-

ret») med dampdysen.

e Seet spidsstykkets udsparinger pa dampdysens indgreb og
drej med uret til anslag.

ADSKILLELSE AF TILBEH@R

Der kan dryppe varmt vand ud, nar tilbehgrsdelene skilles ad!

Tilbehgrsdele ma aldrig adskilles mens der stremmer damp

ud - skoldningsfare!

o Drej det monterede tilbehgr mod uret og traek det fra damp-
dysen.

FYLDNING AF VANDTANK

Vandtanken kan fyldes pa ethvert tidspunkt.

Bemezerk: Hvis der altid anvendes alm. destilleret vand er det
ikke ngdvendigt at afkalke kedlen.

e Luk vandtanken med tankdzekslet.

e Gor vandtanken fast pa huset.

TAND FOR MASKINEN

e Saet netstikket i en stikdase.

Bemezerk: Efter cirka 2 min. er damprenseren klar til brug.

e Skub damphandtagets lasemekanisme tilbage.

e Tryk dampkontakten sa damp stremmer ud af maskinen.
Bemezerk: Ved farste ibrugtagning kan der komme en lille reg-
bolge ud af dampdysen! Maskinen bruger en kort starttid. |
starten er dampudstgdningen meget uregelmaessig og fugtig,
der kan ogsa treede enkelte vanddraber ud. Den maengde
damp, der stremmer ud, bliver stadig sterre, indtil den maksi-
male maengde er naet i lgbet af nogle f& sekunder.
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SLUK FOR MASKINEN

e Giv slip for dampkontakten.

Bemaerk: Dampudstremningen stopper ikke straks, men af-
tager jeevnt. Efter nogle fa sekunder kommer der ikke mere
damp ud.

BRUG AF TILBEH@R
VIGTIGE OPLYSNINGER OM ANVENDELSE
RENSNING AF GULVE

Det anbefales at feje eller suge gulvet fer brugen af damp-
renseren. P& den made fjernes tilsmudsning/lgse partikler al-
lerede for vadrensningen.

RENGORING AF TEKSTILER OG POLSTRE
Inden tekstiler behandles med damprenseren, skal man altid
kontrollere tekstilernes forligelighed et skjult sted: Afdamp
tekstilernes farst, lad tekstilerne terre og kontroller sa teksti-
lernes farve og form.

RENGORING AF LAMINEREDE ELLER LA-
KEREDE OVERFLADER

Ved rengering af lakerede/malede eller kunststofcoatede
overflader som f.eks.

kokken- og almindelige mabler, dgre, parket kan der Igsnes
voks, mgbelpolitur, kunststofcoating eller farve eller der kan
opsta pletter. Ved rengering af disse overflader damp fart en
klud og visk med kluden over overfladen.

Forsigtig

Dampen ma ikke rettes mod limede kanter, det kan Igsne li-
men. Renseren ma ikke bruges til rengering af uforseglede
tree- eller parketgulve.

DAMPDYSE

Bruge dampdysen uden tilbeher,

—til at fierne lugter og folder fra haengende tgj idet tgjet afdam-
pes med en afstand pa 10-20 cm.

— til afstevning af planter. Overhold her en afstand pa 20-
40 cm.

— til vad fiernelse af stgv idet kluden afdampes og derefter
bruges til at rense mgblerne.

PUNKTSTRALEDYSE

Jo naermere dysen holdes imod de tilsmudsede steder, desto
steerkere er renggringseffekten fordi temperaturen og dam-
pen er hgjest ved dysens udslip. Iseer praktisk til rengering
af utilgeengelige steder, fuger, armaturer, aflgb, vaskekummer,
wc'er, persienner eller radiatorer. Fer damprengeringen kan
man dryppe eddike eller citronsyre pa steerke aflejringer, lad
det indvirke 5 minutter og afdamp sa.

SPA PROCEDURER DYSE (DAMP MASKE).

Steam maske gavnlig indflydelse pa ansigtshuden. Steam
treenger dybt ind i porerne, udvider dem, desinficerer og letter
effektiv fiernelse af dybe urenheder og giftstoffer, og samti-
dig @ge blodcirkulationen. Epidermale celler bliver aktiveret,
stofskifte hastigheder op og din hud bliver mere glat og smuk.
Denne procedure optimalt forbereder huden til yderligere be-
handling, for eksempel til dyb rengering, befugtning, for en
reekke af masker osv.

ADVARSEL!

1. Fer proceduren, vaske -up dit ansigt grundigt og fierne
kosmetik.

2. For at undga ansigt forbreendinger, szette en lille bomuld
lommeterkleede i dysen.

3. For at fortsaette i denne tilstand, skal du serge for at veeske-
niveauet i enheden ikke overstiger 250 ml.

4. Gradvist fremme dit ansigt teettere pa dysen, men ikke taet-
tere end 30 cm fra damphullerne.

5. Under sessionen, lukke gjnene og beskytte varmefglsom-
me hudomrader.

6. Se til, at den dampet ansigt proceduren ikke vare mere end
10 minutter.

7. Ma ikke erstatte accesories under proceduren, fordi varm
vaeske kan forarsage forbraendinger.

8. Hvis proceduren forarsager ubehag eller smerte, skal du
slukke enheden og kontakte en laege.

VIGTIGT!
Enheden slukker ikke automatisk - selv nar vandet er helt for-
dampet fra tank! Tag stikket fra stremforsyningen i tide!

Fa mest ud af din nye enhed!

RUNDBQRSTE
Via berstning kan hardnakkede tilsmudsninger lettere fiernes.
Forsigtig Ikke egnet til rengering af sensitive overflader.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
Der ma kun foretages servicearbejder, nar netstikket er trukket
ud og damprenseren kglet af.

HJALP VED FEJL

Fejl skyldes ofte simple arsager, som De selv kan afhjeelpe
med folgende oversigt. | tvivistilfaelde eller ved fejl, der ikke
nzevnes her, bedes De henvende Dem til den autoriserede
kundeservice.

Risiko

Reparationsarbejder pa damprenseren ma kun udfgres af den
autoriserede kundeservice. Der ma kun foretages servicear-
bejder, nar netstikket er trukket ud og damprenseren kglet af.

REDUCERET DAMPMANGDE
Maskinen er kalket til.
e Efterfyldning af vand

MILJOBESKYTTELSE

Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald, men aflever den
til genbrug.
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(se)Svenska

Angtvatt
ALLMANNA ANVISNINGAR

Baste kund, Las bruksanvisning i original innan aggregatet
anvénds forsta gangen, félj anvisningarna och spara driftsan-
visningen fér framtida behov, eller for nasta agare.

ANDAMALSENLIG ANVANDNING

Angtvétten far endast anvéndas i privata hushall.

Apparaten ar avsedd for rengdring med anga och kan anvan-
das med lampliga tillbehor pa det satt som beskrivs i denna
bruksanvisning. Inget rengéringsmedel behdvs.

Beakta sarskilt alla sékerhetsanvisningar.

TEKNISKA DATA Kl
DELAR PA MASKINEN H1
LEVERANSENS INNEHALL

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa férpackningen.
Kontrollera att innehallet i leveransen ar fullstandig.

SAKERHETSANVISNINGAR

e Anvandning av aggregatet i utrymmen med explosionsrisk
ar forbjuden.

e Om apparaten ska anvandas inom riskomraden maste res-
pektive sakerhetsforeskrifter beaktas.

e Anvand inte apparaten i bassénger dar det finns vatten.

e Kontrollera att apparaten och dess tillbehér ar i bra skick
fére anvandning. Om det finns brister far apparaten inte
anvandas. Var speciellt uppmarksam pa natsladd, saker-
hetsklaff och angslang.

e Skadad natsladd ska genast bytas ut av auktoriserad kund-
service/utbildad elektriker.

e Byt genast ut skadad angslang. Endast angslang som re-
kommenderas av tillverkaren far anvandas (bestallnings-
nummer, se reservdelslistan).

e Ta aldrig i natkabeln och natuttaget med fuktiga hander.

e Anvand inte angan pa foremal som innehaller halsovadliga
amnen (t.ex. asbest).

e ROor aldrig vid angstralen med handen pa kort avstand, och
rikta den inte heller mot méanniskor eller djur (risk for skall-
ning).

e Aggregatet far endast anslutas till ett natuttag som instal-
lerats av en elektriker enligt IEC 60364.

e Aggregatet far endast anslutas till vaxelstrom. Spanningen
ska motsvara den spanning som &r angiven pa aggrega-
tets typskylt.

e | fuktiga utrymmen, ex. badrum, ska apparaten bara anslu-
tas till eluttag som ar kopplade till jordfelsbrytare.

e Olampliga férlangningssladdar kan vara farliga. Anvand
endast sténkvattenskyddade foérlangningssladdar, med ett
tvarsnitt pa minst 3x1 mm2.

e Nar natkontakt och férlangningssladd satts ihop far anslut-
ningen inte ligga i vatten.

e Nar anslutningar pa nat- eller férlangningssladd byts ut
maste stankvattenskyddet och den mekaniska fastheten
garanteras.

e Anvandaren ska anvanda aggregatet i enlighet med gél-
lande bestdmmelser. Anvandaren ska ta hansyn till lokala
forutsattningar och kontrollera att ingen uppehaller sig i
narheten vid arbete med aggregatet.

e Denna apparat &r ej avsedd att anvéndas av personer
(aven barn) med begransad fysisk, sensorisk eller mental
fardighet eller av personer som saknar erfarenhet och/eller
kunnande, savida de inte 6vervakas av en person ansvarig
for deras sakerhet eller har fatt instruktioner av en sadan
person hur apparaten ska anvandas. Barn ska hallas under
uppsikt for att garantera att de inte leker med apparaten.

e Lamna aldrig aggregatet utan uppsikt sa lange det ar i drift.

e Var forsiktig vid rengdring av kaklade vaggar med eluttag.

e Beakta att nat- och férlangningskabeln inte skadas av
overkdrning, klamning, sonderdragning eller liknande.
Skydda natkabeln fran varme, olja och vassa kanter.

e Hall aldrig l6sningsmedel, vatskor som innehaller 16s-
ningsmedel eller outspadda syror (t.ex. rengdéringsmedel,
bensin, fértunning och aceton) i vattentanken eftersom de
angriper materialet i apparaten.

e Klam inte fast angspaken under anvandning.

e Skydda apparaten mot regn. Forvara den inte utomhus.

e For att undvika en brannskada, maste avstandet fran den
varma angan kallan till de delar av den manskliga kropp
vara minst 30 cm.

SNABBGUIDE

Avlagsna vattentanken.

Fyll pa vattentanken, stang tanklocket.

5 Stick i natkontakten.

Angtvattaggregatet ar klart att anvéandas efter cirka 2 min.

DRIFT i
MONTERA TILLBEHOR

Vid behov (se kapitel «Anvandning av tillbehér”), anslut det

tillbehdr som behdvs till angpistolen.

e Stick pa tillbehorets bada utsparningar pa angmunstyckets
hakar och vrid medurs tills stoppet.

TA AV TILLBEHOR

Vid borttagning av tillbehér kan hett vatten komma ut! Ta aldrig

bort tillbehdrsdelar nar det strommar ut anga - risk for skall-

ning!

e Vrid det monterade tillbehoret motsols och dra av det fran
angmunstycket.

FYLL PA VATTENTANK

Vattentanken kan fyllas pa vid alla tillfallen. Hanvisning: Vid
konstant anvandning av vanligt destillerat vatten krévs ingen
avkalkning av pannan.

e Stang vattentanken med tanklocket.

e Fast vattentanken pa huset.

SLA PA APPARATEN

e Anslut natkontakten till ett vagguttag.

Anmaérkning: Angtvattaggregatet &r klart att anvéndas efter
cirka 2 min.

e Tryck in angspaken sa att anga strémmar ut.

Anmarkning: Vid den férsta anvandningen kan ett litet rokmoln
komma ut ur &ngmunstycket!

Maskinen behdver en kort inkérningstid.

| bérjan kommer angan ut oregelbundet och mycket fuktig,
aven enstaka vattendroppar kan tranga ut. Den utstrémmande
angmangden &kar konstant till maximal mangd har uppnatts
efter ca en minut.

STANGA AV APPARATEN

e Slapp angspaken.

Anmérkning: Angstralen slutar inte abrupt utan minskar i jamn
takt. Efter nagra fa sekunder upphdr angstralen.
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ANVANDNING AV TILLBEHOR
VIKTIGA ANVANDNINGSHANVISNINGAR
RENGORING AV GOLVYTOR

Det rekommenderas att golvet sopas eller dammsugs innan
angtvatten anvands. Detta gor att golvet ar fritt fran smuts/Iosa
partiklar innan den fuktiga rengdringen.

RENGORING AV TEXTILIER ELLER
POLSTER

Innan man angtvatten anvands ska man alltid underséka om
textiimaterialet tal angan genom att spruta pa undanskymt
stalle: Spruta pa anga, lat torka och undersok sedan om farg
eller form har férandrats.

RENGORING AV LAMINAT- ELLER
LACKERADE YTOR

Nar man rengér kdksmabler och andra maébler, dorrar, parkett,
lackerade eller laminerade ytor kan vax, mébelpolish, lamine-
ring eller farg 16sas upp eller flackar kan bildas. Vid rengéring
av dessa ytor anga en trasa och torka av ytan.

Varning

Rikta inte anga mot limmade kanter eftersom limmet kan l6sas
upp. Anvand inte apparaten till rengdring av oférseglat tra — el-
ler parkettgolv.

ANGMUNSTYCKE

Anvand angmunstycket utan tillbehor,

— ta bort lukt och veck pa upphéngda klader genom att spruta
anga pa dem fran ett avstand pa 10-20 cm.

— ta bort damm fran véxter. Hall ett avstand pa 20-40 cm.

— till fuktig dammtorkning dar man sprutar lite anga pa ett tyg-
stycke som man sedan torkar av mébler med.

PUNKTSTRALMUNSTYCKE

Ju narmare den smutsiga ytan munstycket befinner sig, de-
sto kraftigare blir rengéringseffekten eftersom temperatur och
anga &r som hdgst vid munstyckesutloppet.

Sarskilt praktiskt for rengdring av svaratkomliga stéllen, fogar,
armaturer, avlopp, tvattstall, WC-stolar, jalusier eller varme-
element.

Vid kraftiga kalkavlagringar kan éattika droppas pa ytan innan
angrengoringen utfors. Lat verka under 5 minuter och lat &t-
tikan anga av.

RUNDBORSTE

Med borstning kan hart sittande smuts avlagsnas lattare.
Varning

Inte lampligt for rengdring av kansliga ytor.

SPABEHANDLINGAR MUNSTYCKE
(ANGA MASK)

Steam mask foérdelaktigt paverkar huden i ansiktet. Anga
tranger djupt in i porerna, expanderar dem, desinficerar och
underlattar effektiv borttagning av djupa orenheter och gifter,
samtidigt 6ka blodcirkulationen. Epidermal celler aktiveras,
paskyndar &mnesomsattningen upp och huden blir mjuk och
vacker. Detta forfarande optimalt forbereder huden for vidare
behandling, till exempel, for djuprengéring, vatning, fér en
mangd olika masker, etc.

VARNING!

1. Innan proceduren, tvatta upp ansiktet ordentligt och ta bort
kosmetika.

2. For att undvika ansiktsbrannskador, satta en liten bomull
nasduk i munstycket.

3. For att ga vidare i det har laget, se till att vatskenivan i en-
heten inte 6verstiger 250 ml.

4. Gradvis avancera ansiktet ndrmare munstycket, men inte
narmare an 30 cm fran angdéppningarna.

5. Under sessionen, blunda och skydda varmekansliga hud-
omraden.

6. Se till att det angade ansiktet forfarandet inte paga i mer
an 10 minuter.

7. Byt inte ut nagra tillbehér under forfarandet, eftersom het
vatska kan orsaka brannskador.

8. Om forfarandet orsakar obehag eller smarta, stanger du av
enheten omedelbart och kontakta lakare.

VIKTIGT!

Enheten stangs inte av automatiskt - &ven nar vattnet avdun-
stat helt fran tanken! Koppla bort enheten fran stromférsorj-
ningeni tid!

Fa ut mesta méjliga av din nya enhet!

SKOTSEL OCH UNDERHALL
Underhallsarbeten far bara utféras nar natkontakten ar utdra-
gen och angtvatten har svalnat.

ATGARDER VID STORNINGAR

Fel har ofta enkla orsaker som du sjalv kan atgarda med hjalp
av félande 6versikt. Om du inte &r saker eller om fel uppkom-
mer som inte finns med har bor du ta kontakt med en aukto-
riserad kundtjanst.

Fara

Apparaten far endast repareras av en auktoriserad kundser-
vice.

Underhallsarbeten far bara utféras nar natkontakten ar utdra-
gen och angtvatten har svalnat.

FOR LITE ANGA
Aggregatet ar igenkalkat
o Kalka av maskinen.

MILJOSKYDD

Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan for dem till atervinning.
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(no)Norsk

Damp renere
GENERELLE MERKNADER

Kjeere kunde, For forste gangs bruk av apparatet, les denne
originale bruksanvisningen, falg den og oppbevar den for se-
nere bruk eller for overlevering til neste eier.

FORSKRIFTSMESSIG BRUK

Dampvaskeren ma kun brukes til private formal.

Apparatet er ment for rengjering med damp og kan brukes
med egnet tilbehgr som beskrevet i denne bruksanvisning.
Det er ikke n@dvendig med rengjeringsmiddel. Falg de spesi-
elle sikkerhetsanvisningene.

TEKNISKE OPPLYSNINGER Hl
VERKT@YETS DELER H
LEVERINGSOMFANG

Leveringsomfang for apparatet er vist pa emballasjen. Kon-
troller at innholdet i pakken er fullstendig, nar du pakker ut.

SIKKERHETSANVISNINGER

e Bruk i eksplosjonsfarlige omrader er forbudt.

e Ved bruk av apparatet i risikoomrader skal angjeldende sik-
kerhetsforskrifter folges.

e |kke bruk apparatet i svemmebassemf som inneholder
vann.

e Kontroller at apparatet og tilbehgret er i forskriftsmessig
stand for det tas i bruk. Apparat og tilbeher ma ikke brukes
dersom det ikke er i feilfritt stand. Vennligst kontroller ngye
stremtilkobling, sikkerhetslas og dampslange.

e En skadet strgmledning ma skiftes ut umiddelbart hos au-
torisert kundeservice eller autorisert elektriker.

e Dampslange med skader ma skiftes ut umiddelbart. Det
ma kun benyttes dampslange som er anbefalt av produ-
senten (se reservedelslisten for artikkelnummer).

e Ta aldri i stopselet eller stikkontakten med vate hender.

o Ikke damp gjenstander som inneholder helseskadelige ma-
terialer (f.eks. asbest).

e Bergr aldri dampstralen med handen fra kort hold, og rett
den aldri mot mennesker eller dyr (risiko for skalding).

e Hoytrykksvaskeren ma kun tilkobles stremuttak som er in-
stallert av en elektromonter, i henhold til IEC 60364.

o Hoytrykksvaskeren ma kun kobles til vekselstrgm. Spen-
ningen ma stemme overens med hgytrykksvaskerens ty-
peskilt.

e | fuktige rom, f.eks. baderom, skal apparatet koples til stik-
kontakt med forankoplet vernebryter.

e Uegnede skjgteledninger kan veere farlige. Det skal ute-
lukkende benyttes en sprutsikker forlengerkabel med mini-
mum tverrsnitt pa 3x1 mm?2.

e Forbindelsen mellom strgmledningen og skjateledningen
ma aldri ligge i vann.

e Ved utskiftning av koplingselementer pa stremledning eller
skjeteledning, ma det pases at spesifikasjonene for sprut-
sikkerhet og mekanisk styrke overholdes.

e Hoytrykksvaskeren ma brukes pa korrekt mate. Brukeren
ma ta hensyn til forholdene pa det aktuelle bruksstedet, og
veere oppmerksom pa andre personer som matte befinne
seg i neerheten.

e Dette apparatet er ikke egnet for bruk av personer (inklu-
dert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller sjelelige
evner. Det skal heller ikke benyttes dersom brukeren man-
gler erfaring og/eller kunnskap. Slike personer skal kun
bruke apparatet under oppsyn av en ansvarlig person som
skal sgrge for sikkerheten, eller som kan gi informasjon om
bruken. Barn skal holdes under oppsyn ved bruk av ap-
paratet, for a sikre at de ikke leker med det.

e La aldri heytrykksvaskeren sta uten oppsyn nar den er i
gang.

e Veer forsiktig ved rengjering av flislagte vegger med stik-
kontakter.

e Pass pa at stremledningen eller skjoteledningen ikke ska-
des ved at den kjores over, klemmes, strekkes eller lig-
nende. Beskytt stramledningen mot sterk varme, olje og
skarpe kanter.

e Fyll aldri lgsningsmidler, vaeske inneholdende lgsnings-
midler eller ufortynnet syre (f.eks. rengjgringsmidler, ben-
sin, lakktynner eller aceton) i vanntanken ettersom disse
angriper materialene i apparatet.

e Damphendelen skal ikke klemmes fast under bruk.

e Beskytt apparatet mot regn. Det skal ikke oppbevares
utendgrs.

e For & unnga en brenning, ma avstanden fra den varme
damp-kilde til de deler av det menneskelige legeme veere
minst 30 cm.

KORTVEILEDNING

Ta av vanntanken.

Fyll vanntanken, og lukk tanklokket.

Sett i stopselet.

Etter ca. 2 min. er damprengjsringsmaskinen klar til bruk.

DRIFT

MONTERE TILBEH@R

Ved behov (se kapittel «Bruk av tilbehgr»), koble gnsket tilbe-

her til dampdysen.

o Stikk da tilbehgrets to utsparinger inn i knastene pa damp-
dysen og drei med klokka til de gar i inngrep.

DEMONTERE TILBEH@R

Nar du tar av tilbehgrsdelen kan det dryppe ut varmt vann!

Ta aldri av tilbehersdeler mens det streammer ut damp - risiko

for skalding!

e Drei montert tilbehgr mot klokka og trekk av fra dampdy-
sen.

PAFYLLING AV VANNTANKEN

Vanntanken kan fylles nar som helst.

Merk: Hvis det utelukkende brukes destillert vann, er det ikke
ngdvendig & avkalke kjelen.

e Lukk vanntanken med tanklokket.

e Fest vanntanken pa huset.

SLA APPARATET PA

o Sett stgpselet i en veggkontakt.

Merk: Etter ca. 2 min. damprengjeringsmaskinen klar til bruk.
e Bruk damphendelen slik at det kommer ut damp.

Merk: Ved forste gangs bruk kan det komme en liten rayksky
fra dampdysen! Apparatet behgver en kort innkjeringstid. Til &
begynne med er dampstralen sveert uregelmessig og fuktig,
det kan ogsa dannes enkeltdraper.

Mengden damp som stremmer ut gker gradvis i noen fa sek-
under, for maksimal mengde er nadd.
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SLA MASKINEN AV

e Slipp damphendelen.

Merk: Dampen slutter ikke & stramme ut med en gang, men
avtar gradvis. Etter noen fa sekunder kommer det ikke lenger
ut damp.

BRUK AV TILBEHGR
VIKTIGE INSTRUKSJONER
RENGJ@RE GULV

Det anbefales at gulvet forst feies eller stavsuges for damp-
vaskeren brukes. Derved rengjgres gulvet for smuss og lgse
partikler for fuktig rengjering.

RENGJGRING AV TEKSTILER
OG M@BELTREKK

Fer behandling med dampvaskeren, vennligst kontroller alltid
pa et lite synlig sted om tekstilene taler behandlingen. Damp
forst, la sa tarke og kontroller deretter om farge eller form har
endret seg.

RENGJQRING AV BELAGTE ELLER
LAKKERTE OVERFLATER

Ved rengjering av lakkerte eller plasteblagte overflater, som
f.eks. kjgkken og stuemebler, kan voks, mgbelpolish, platbe-
legg eller maling lgsne, eller det kan oppsta flekker.

Ved rengjering av slike overflater, damp en klut kraftig og terk
av overflatene med denne.

Forsiktig!

Damp ma ikke rettes mot limte kanter, limet kan Igsne. Ap-
paratet skal ikke benyttes til rengjering av ikke-forseglede tre-
eller parkettgulv.

DAMPDYSE

Bruk dampdysen uten tilbeher,

— for fierning av lukt og folder pa hengende kleer, ved at du
damper dem fra 10 - 20 cm avstand.

— fierne stov fra planter. Hold da en avstand pa 20-40 cm.

— for fuktig stevterking, ved at en klut kort inndampes og bru-
kes til & terke over mgblene.

PUNKTSTRALEDYSE

Desto narmere du er det tilsmussede stedet, desto bedre er
rengjeringsvirkningen, da temperatur og damp er hgyest ved
dysen.

Spesielt praktisk for rengjering av vanskelig tilgjengelige
steder, fuger, armaturer, avlgp, vasker, WC, persienner eller
radiatorer.

Kraftige kalkavleiringer kan Igses opp ved hvelp av eddik eller
sitronsyre fer damprengjering, la virke i 5 minutter, dampes
av etterpa.

RUNDBQRSTE

Ved hjelp av barsten kan hardnakket smuss fiernes lettere.
Forsiktig!

Ikke egnet for rengjering av emfintlige flater.

SPA PROSEDYRER MUNNSTYKKE
(STEAM MASKE)

Steam maske rettmessig pavirker ansiktshuden. Steam tren-
ger dypt inn i porene, utvider dem, desinfiserer og muliggjer
effektiv fierning av dype urenheter og giftstoffer, samtidig som
det oker blodsirkulasjonen. Epidermal cellene aktiveres, has-
tigheter metabolisme opp og huden blir mer glatt og vakker.
Denne fremgangsmaten optimalt forbereder huden for videre
behandling, for eksempel, for grundig rengjering, fukte-, for en
rekke masker, etc.

ADVARSEL!

En. For prosedyren, vaske opp ansiktet grundig og fiern kos-
metikk.

2. For & unnga ansikt brannsar, sette en liten bomulls lomme-
tarkle inn i munnstykket.

Tre. For & ga videre i denne modusen, ma du serge for at
vaeskenivaet i enheten ikke overstige 250 ml.

4. Gradvis avansere ansiktet neermere munnstykket, men ikke
nzermere enn 30 cm fra dampventilene.

5. Under gkten, lukker gynene og beskytter varmesensitive
hudomrader.

6. Se til at det dampet ansiktet prosedyren ikke vare mer enn
10 minutter.

7. Ikke bytt ut noen accesories under prosedyren, fordi varm
vaeske kan fere til brannskader.

8. Hvis prosedyren forarsaker ubehag eller smerter, slar du av
enheten umiddelbart og oppseke lege.

VIKTIG!

Enheten slar seg ikke av automatisk - selv nar vannet er for-
dampet helt fra tanken! Koble enheten fra stramforsyningen
pa en riktig mate!

Fa mest mulig ut av den nye telefonen!

PLEIE OG VEDLIKEHOLD
Vedlikeholdsarbeid ma kun utfgres nar stepselet er trukket ut
og damprenseren er avkjglt.

FEILRETTING

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker som du selv kan
utbedre ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte var
autoriserte kundeservice.

Fare

Reparasjonsarbeider pa apparatet ma kun utferes av autori-
sert kundeservice.

Vedlikeholdsarbeid ma kun utferes nar stepselet er trukket ut
og damprenseren er avkjglt.

REDUSERT DAMPMENGDE
Kalkavleiringer i maskinen.
o Avkalk maskinen.

MILJGVERN
Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke kast emballa-
sjen i husholdningsavfallet, men lever den inn til resirkulering.
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(r)Suomi

Hoyrypesurilla
YLEISIA OHJEITA

Arvoisa asiakas, Lue kayttohje ennen laitteesi kayttamista,
sailyta kayttdohje mydhempaé kayttéa tai mahdollista my6-
hempé&a omistajaa varten.

KAYTTOTARKOITUS

Kayta hoyrypuhdistinta ainoastaan kotitaloudessa. Laite on
tarkoitettu hoyrylla puhdistamiseen ja laitetta voi, yhdessa
soveltuvien liséavarusteiden kanssa, kayttaa taman kayttdoh-
jeen mukaisesti. Mitdan puhdistusainetta ei tarvita. Huomioi
erityisesti turvaohjeet.

TEKNISET TIEDOT Kl
TYOKALUN OSAT HA
TOIMITUS

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tarkasta
purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen sisallon tay-
dellisyys.

TURVAOHJEET

e Kaytto rajahdysalttiilla alueilla on kielletty.

o Kaytettiessa laitetta vaara-alueilla on noudatettava vas-
taavia turvallisuusmaarayksia.

o Al3 kéyta laitetta uima-altaissa, joissa on vetta.

e Tarkasta laitteen ja varusteiden asiallinen kunto ennen
kayttdéa. Jos kunto ei ole moitteeton, laitteen ja varusteiden
kaytto ei ole sallittua. Tarkasta erityisesti verkkoliitantajoh-
to, turvasuljin ja hoyryletku.

e Anna valtuutetun asiakaspalvelun/sahkdalan ammattilai-
sen valittdmasti vaihtaa vaurioitunut verkkoliitantajohto.

e Vaihda vaurioitunut hdyryletku valittdmasti. Ainoastaan val-
mistajan suositteleman hoyryletkun kayttd on sallittu (katso
tilausnumero varaosaluettelosta).

o Al koskaan tartu mérill4 kasilla virtapistokkeeseen.

o Ald hoyryta esineitd, jotka siséltavat terveydelle haitallisia
aineita (esim. asbestia).

o Al koskaan kasin kosketa hoyrysuihkua lyhyelté etéisyy-
deltd tai koskaan suuntaa sitd ihmisiin tai eldimiin (palo-
vammavaara).

e Laitteen littdminen on sallittu ainoastaan sahkaliitantaan,
joka on sahkdasentajan asentama standardin IEC 60364
mukaan.

e Liita laite vain vaihtovirtaan. Jannitteen on oltava sama
kuin laitteen tyyppikilvessa ilmoitettu jannite.

e Kosteissa tiloissa, esim. kylpyhuoneissa, laitteen saa liittaa
vain pistorasiaan, joka on varustettu Fl-suojakytkimell&.

e Tarkoitukseen sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaaral-
lisia. Kaytd ainoastaan roiskevesisuojattuja jatkojohtoja,
joiden johtimien poikkileikkauspinta-ala

on vahintdan 3x1 mm?2

e Verkko- ja jatkojohdon liitantdkohdat eivat saa olla vedes-
sé.

e Vaihdettaessa verkko- tai jatkojohtojen pistokkeita, rois-
kevesisuojan toimivuuden ja mekaanisen lujuuden pitada
pysya samanlaatuisina.

e Kayttdjan on kaytettava laitetta tarkoituksenmukaisesti.
Kéyttaja on huomioitava paikalliset olosuhteet ja tydsken-
nellessaan laitteen kanssa huomioitava ymparistdssa oles-
kelevat henkil6t.

e Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (lapset
mukaan lukien) kaytettavaksi, joiden fyysiset kyvyt, aistit tai
henkiset ominaisuudet ovat rajoittuneet tai, joilta puuttuu
riittdva kokemus ja/tai riittdva tietdmys, paitsi, jos he ovat
heidén turvallisuudestaan vastaavan henkilén valvonnas-
sa tai ovat saaneet hanelta ohjeistuksen koneen kayttami-
seen. Lapsia pitdisi valvoa, jotta he eivat leikkisi koneen
kanssa.

o Al koskaan jata laitetta valvomatta niin kauan kuin se on
kaytossa.

e Noudata varovaisuutta puhdistaessasi laatoitettuja seinia,
joissa on sahkopistorasioita.

e Kiinnitd huomiota siihen, ettd verkko- tai jatkojohtoja ei
vahingoiteta eiké vaurioiteta ajamalla yli, puristamalla tai
kiskomalla. Suojaa verkkojohto kuumuudelta, dljylta ja te-
ravilta reunoilta.

o Ala koskaan tayta liuottimia, liuotinpitoisia nesteité tai lai-
mentamattomia happoja vesisailioon (esim.

puhdistusaineita, bensiini, variohenteet, asetoni), koska ne
syovyttavat laitteessa kaytettyja materiaaleja.

o Al4 lukitse héyryvipua kaytén aikana.

e Suojaa laite sateelta. Ala séilyta laitetta ulkoalueella.

e Valttaa polttaa, etdisyys kuumaa hoyrya lahde osia ihmi-
sen keho on oltava vahintdan 30 cm.

PIKAOHJE

Ota vesisailio pois.

Tayta vesisailio, sulje sailién tulppa.

Tyoénna virtapistoke pistorasiaan.

Noin 2 min. kuluttua héyrypuhdistin on kayttévalmis.

KAYTTO
VARUSTEIDEN ASENNUS

Liita tarvittava varuste (katso lukua «Varusteiden kaytto») hoy-

rysuuttimeen.

e Tybnna sitd varten varusteosan molemmat syvennykset
hoyrysuuttimen nokkiin ja kierrd my6tapaivaan vasteeseen
asti.

VARUSTEIDEN IRROTTAMINEN

Irrotettaessa varusteosia saattaa ulos tippua kuumaa vetta!

Al koskaan irrota varusteosia, kun hdyryé vielé tulee ulos -

palovammavaara!

e Kierra asennettua varustetta vastapaivaan ja veda irti hoy-
rysuuttimesta.

VESISAILION TAYTTO

Vesisailion voi tayttaa milloin tahansa.

Ohje: Kaytettaessa jatkuvasti tavallista tislattua vetta kattilan
kalkin poisto on tarpeeton.

e Sulje sailio sailion tulpalla.

o Kiinnita vesisailio koteloon.

LAITTEEN KAYNNISTYS

e Liita virtapistoke pistorasiaan.

Huomautus: Noin 2 min. kuluttua héyrypuhdistin on kayttéval-
mis.

e Paina hoyryvipua, jotta hdyrya virtaa ulos.

Huomautus: Ensimmaissa kayttdonotossa hdyrysuuttimesta
voi purkautua pieni savupilvi!

Laite tarvitsee lyhyen lampenemisajan. Aluksi hdyryn ulosvir-
taus on epasaannollista ja kosteaa, ulos voi myés tulla muuta-
mia vesitippoja. Ulos virtaava hdyrymaara lisaantyy jatkuvasti,
kunnes noin yhden minuutin saavutetaan maksimi maara.
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LAITTEEN KYTKEMINEN POIS PAALTA

e Paasta hoyryvipu vapaaksi.

Huomautus: Hoyryn ulostulo ei lopu valittémasti, maara piene-
nee vahitellen. Muutamien sekuntien kuluttua hdyrya ei virtaa
enaa ulos.

VARUSTEIDEN KAYTTO
TARKEAT KAYTTOOHJEET
LATTIAPINTOJEN PUHDISTUS

Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai imuroidaan ennen
hoyrypuhdistimen kayttamista. Nain lattialta poistetaan irto-
naiset likahiukkaset ennen kosteapuhdistamista.

TEKSTIILIEN JA VERHOILUJEN PUHDISTUS
Aina ennen kasittelyad hoyrypuhdistimella, kokeile tekstiilien
kestéavyys huomaamattomasta kohdasta: HOyryté ensin, anna
kuivua ja tarkasta sitten mahdolliset varin- tai muodonmuu-
tokset.

PINNOITETTUJEN TAI MAALATTUJEN
PINTOJEN PUHDISTUS

Kun puhdistetaan maalattuja tai muovipinnoitettuja pintoja,
kuten esim. keittion ja huoneiden kalusteita, ovia, parketteja,
voi sattua, etté vaha, huonekalujen kiillotusaine, muovipinnoi-
te tai maali irtoaa tai, etté niihin tulee laikkuja. Naité pintoja
puhdistettaessa, hoyryta hetken puhdistusliinaa ja pyyhi silla
puhdistettavat pinnat.

Varo

Alé hoyryté limattuja reunoja, koska reunalistat voivat irrota.
Ala kayta laitetta pintakasittelemattdmien puu- tai parkettilatti-
oiden puhdistamiseen.

HOYRYSUUTIN

Kayta héyrysuutinta ilman varusteita,

— poistamaan hajuja ja ryppyja riippuvista vaatekappaleista
héyryttamalla niitd 10-20 cm etaisyydelta

— poistamaa pélya kasveista. Hoyryta talléin 20-40 cm etai-
syydelta.

— kostuttamaan pdlynpyyhkimia héyryttamalla hetken kangas-
ta ja pyyhkimalla silla sitten huonekalut.

PISTESUIHKUSUUTIN

Mité lahempana likakohtaa suutin on, sitd parempi puhdis-
tusvaikutus on, koska lampdtila ja hdyryn voimakkuus ovat
korkeimmillaan suuttimen ulostulokohdassa. Erityisen kaytan-
néllinen vaikeapaasyisten paikkojen, rakojen, hanojen, viema-
reiden, pesualtaiden, WC-istuinten, verhojen ja lampdpatterei-
den puhdistamiseen. Suuret kalkkikerrostumat voi hoyryttaa
pois, kun niihin on ensin levitetty etikkaa tai sitruunahappoa ja
annettu vaikuttaa n. 5 minuutin ajan.

PYOROHARJA
Tall6in voi harjaamalla helpommin irrottaa itsepintaiset likaan-
tumat.

Varo
Ei sovellu arkojen pintojen puhdistamiseen.

KYLPYLAHOITO SUUTIN (HOYRY MASKI)

Steam maski suotuisasti vaikuttaakasvojen ihoa. Steam tun-
keutuu syvéllehuokosiin, laajenee heita, desinfioi ja helpot-
taatehokkaan poistamisen syva epapuhtauksia ja myrkkyja,
mutta lisda verenkiertoa. Orvaskeden solut aktivoituvat, ai-
neenvaihdunta nopeutuu ja iho muuttuu siled ja kaunis. Ta-
ma menettely optimaalisesti valmistelee ihon jatkokasittelyyn,
esimerkiksi syva puhdistus -, kostutus-, erilaisia maskeja, jne.

VAROITUS!

1. Ennen menettelyn, pese - up your face huolellisesti ja poista
kosmetiikkaa.

2. Valttaa kasvojen palovammoja, laitapieni puuvilla nendliina
suuttimen.

3. Edeta tassa tilassa, varmista, ettdnesteen pintalaite ei ylita
250 ml.

4. Vaiheittain kasvosi lahemmassuutinta, mutta ei yli 30 cm
paassahdyryaukkoihin.

5. Istunnon aikana, sulje silmasi ja suojella lampdherkille iho-
alueille.

6. Huolehdittava, ettahoyrytettyja kasvot menettelya ei kesta
yli 10 minuuttia.

7. Eivat korvaa tarvikkeet menettelyn aikana, koska kuuma
neste voi aiheuttaa palovammoja.

8. Jos toimenpide aiheuttaa epdmukavuutta tai kipua, katkai-
selaitteesta virta valittdmasti ja ota yhteys laakariin.

TARKEAA!
Laite ei sammu automaattisesti - vaikkavesi on kokonaan
haihtunut tankista! Irrota laitevirtalahteesta ajoissa!

Saadairti Uusi laite!

HOITO JA HUOLTO
Suorita huoltoty6t vain, kun virtapistoke on vedetty irti ja hdy-
rypuhdistin on jaéhtynyt.

HAIRIOAPU

Hairioilld on usein yksinkertainen syy, jonka voit itse korjata
seuraavan ohjeen avulla.

Epéaselvissa tapauksissa tai hairidissa, jotka eivat ole tassa
mainittuja, kdanny valtuutetun asiakaspalvelun puoleen.

Vaara

Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorittaa laitteen korjaus-
tyot.

Suorita huoltoty6t vain, kun virtapistoke on vedetty irti ja hoy-
rypuhdistin on jaahtynyt.

VAHENTYNYT HOYRYMAARA
Laite on kalkkeutunut.
e Suorita kalkinpoisto.

YMPARISTONSUOJELU
Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Ala kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan toimita ne jatteiden kierratykseen.
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(ee) Eesti

Auru puhasti
ULDMARKUSI

Vaga austatud klient, enne sesadme esmakordset kasutuse-
levéttu lugege labi algupérane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutamise v6i uue omaniku
tarbeks alles.

SIHIPARANE KASUTAMINE

Kasutage aurupuhastit eranditult kodumajapidamises.

Seade on ette nahtud auruga puhastamiseks ning seda voib
kasutada koos sobivate tarvikutega selles kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil. Puhastusvahendit ei ole vaja. Pidage kinni
ohutusnduetest.

TEHNILISED ANDMED Kl
SEADME O0SAD HA
TARNEKOMPLEKT

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Kontrolli-
ge lahti pakkides paki sisu. Kui tarvikuid on puudu véi trans-
pordikahjustuste korral teatage palun kaupmehele.

OHUTUSALASED MARKUSED

e Plahvatusohtlikes piirkondades kasutamine on keelatud.

e Kui kasutate seadet ohualas, tuleb jargida vastavaid ohu-
tusalaseid eeskirju.

o Arge kasutage seadet basseinides, milles on vett.

e Kontrollige enne kasutamist, kas seadme ja tarvikute sei-
sund vastab nduetele. Juhul kui seisund ei ole laitmatu, ei
tohi seadet voi tarvikut kasutada. Palun kontrollige eriti toi-
tekaablit, turvalukkuk ja auruvoolikut.

e Kahjustatud toitekaabel lasta viivitamatult volitatud hool-
dustookojal/elektrikul valja vahetada.

e Kahjustatud auruvoolik kohe vélja vahetada. Kasutada on
lubatud ainult tootja poolt soovitatud auruvoolikut (tellimis-
number vt varuosade nimekiri).

e Vorgupistikut ega pistikupesa ei tohi kunagi puutuda niis-
kete katega.

e Arge toddelge auruga esemeid, mis sisaldavad tervisele
ohtlikke aineid (nait. asbesti).

o Arge kunagi pistke kétt aurojoa lahedale ega suunake seda
inimestele voi loomadele (pdletusoht).

e Seadet tohib Uhendada ainult pistikupessa, mis on elekt-
rimont66ri poolt paigaldatud vastavalt standardile IEC
60364.

e Seadet tohib (ihendada ainult vahelduvvoolutoitega. Pinge
peab vastama seadme tulbisildil esitatud pingele.

o Niisketes ruumides, nait. vannitoas, (ihendage seade voo-
luvérku pistikupesadest, millel on Fl-kaitseldiliti.

e Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad olla ohtlikud. Kasuta-
ge ainult veepritsmete vastu kaitstud pikenduskaablit, mille
ristldige on véahemalt 3x1 mm?2.

e Toitepistiku ja pikenduskaabli Ghenduskoht ei tohi vees ol-
la.

e Vorgu- voi pikenduskaabli konnektorite véaljavahetamise
korral peab olema tagatud kaitstus veepritsmete vastu ning
mehhaaniline stabiilsus.

e Seadet tuleb kasutada selle otstarbe kohaselt. Arvestada
tuleb kohalikke iseérasusi ning seadmega td6tades poora-
ta tdhelepanu ka laheduses viibivatele inimestele.

e Masinat ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kelle fiiusili-
sed, sensoorsed v&i vaimsed vdimed on piiratud voi kellel
puuduvad vajalikud kogemused ja/vdi teadmised, v.a. mo-
ne nende turvlisuse eest vastutava isiku jarelvalve all voi
juhul, kui see isik on neid masina kasutamise osas juhen-
danud. Laste lle peab olema jarelvalve tagamaks, et nad
masinaga ei mangi.

e Tootavat seadet ei tohi mitte kunagi jatta jarelevalveta.

e Ettevaatust kahhelkividest seinte puhastamisel, milles on
pistikupesi.

e Jalgida, et toitejuhet voi pikendusjuhet ei kahjustataks
sellest Ulesditmisega, muljumisega, rebimisega ega muul
viisil. Toitejuhtmed peavad olema kaitstud kuumuse, dli ja
teravate servade eest.

o Arge kunagi valage veepaaki lahusteid, lahusteid sisalda-
vaid vedelikke ega lahjendamata happeid (nait. puhastus-
vahendeid, bensiini, varvilahustit ja atsetooni), kuna need
rikuvad seadmes kasutatud materjale.

o Arge kiiluge auruhooba t&6 kéigus kinni.

o Kaitske seadet vihma eest. Arge ladustage véljas.

e FEt valtida pdletada, kaugus kuuma auru allika osad inime-
se keha peab olema vahemalt 30 cm.

LUHIJUHEND

Votke veepaak ara.

Taitke veepaak, pange paagi kaas kinni.

Uhendadage vérgupistik.

U. 120 sekundi parast on aurupuhasti kasutamiseks valmis.

KAITAMINE
LISAVARUSTUSE MONTEERIMINE

Uhendage vajadusel vajalikud tarvikud aurudiiiisiga (vt ptk

,Tarvikute kasutamine®).

e Selleks torgake tarviku mélemad dnarused aurudulisi een-
duvatele osadele ja keerake paripaeva kuni I&puni.

TARVIKUTE MAHAVOTMINE .
Tarvikuid maha véttes voib kuuma vett valja tilkuda! Arge ku-
nagi votke tarvikuid maha, kui auru valja voolag - pdletusoht!

e Keerake paigaldatud tarvikut vastupaeva ja tdmmake auru-
dudsilt maha.

VALAGE VEEPAAK TAIS

Veepaagi voib igal ajal taita.

Markus: Kui kasutate pidevalt kaubanduses saadaolevat des-
tilleeritud vett, ei ole dekaltsifikatsioon vajalik.

e Sulgege veepaak kaanega.

e Kinnitage veepaak korpusele.

SEADME SISSELULITAMINE

e Torgake vorgupistik seinakontakti.

Markus: U. 120 sekundi parast on aurupuhasti kasutamiseks
valmis.

e Vajutage auruhoovale, et auru valja tuleks.

Markus: Esmakordsel kasutuselevétul vaib aurudiilsist valju-
da vaike suitsupilv! Seade vajab liihikest kaivitumisaega. Al-
guses valjub auru véaga ebalihtlaselt ja aur on marg, esineda
voib ka Uksikuid veetilku. Jarkjargult tuleb Gha rohkem auru,
kuni u. Ghe minuti parast saavutatakse maksimaalne kogus.

SEADME VALJALULITAMINE

e Vabastage auruhoob.

Markus: Auru véljumine ei katke &kitselt, vaid aurukogus kaha-
neb jarkjargult. Méne sekundi jarel auru enam ei tule.
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TARVIKUTE KASUTAMINE
TAHTSAID NAPUNAITEID KASUTAMISEKS
PORANDAPINDADE PUHSATAMINE

Soovitame enne aurupuhasti kasutamist pérand puhtaks piih-
kida v6i tdmmata. Nii ei ole pdrandal juba enne margpuhastust
mustust/lahtisi osakesi.

TEKSTIILI VOI POLSTRITE PUHASTAMINE
Enne aurupuhastiga kéasitlemist palume alati kontrollida m&-
nes varjatud kohas, kas tekstiilpind talub auruga késitlemist:
auruga niisutada, kuivada lasta ja I6puks kontrollida varvi voi
vormi muutumist.

VARVITUD JA LAKITUD PINDADE
PUHASTAMINE

Lakitud voi plastiga kaetud pindade, nt k66gi-jm mddbel, uk-
sed, parkett, vdivad eralduda vaha, mooblipolituur, plastkatted
vai varv ja tekkida plekid. Nende pindade puhastamisel niisu-
tage lappi kergelt auruga ja piihkige pinnad lapiga puhtaks.

Ettevaatust

Arge suunake auru liimitud servadele, sest serv v&ib lahti tul-
la. Arge kasutage seadet to6tlemata puit- vdi parkettpindade
puhastamiseks.

AURUDUUS

Kasutage aurudiiisi ilma tarvikuteta,

— I6hna ja kortsude eemaldamiseks rippuvatest rildeeseme-
test, aurutades neid 10-20 cm kauguselt.

— taimede puhastamiseks tolmust. Seejuures hoidke seadet
taimest 20-40 cm kaugusel.

— niiskeks tolmupiihkimiseks, aurutades lappi lihidalt ja piihki-
des siis sellega modblit.

PUNKTDUUS

Mida l&hemal on see mé&ardunud kohale, seda suurem on
puhastamise mdju, sest dulsi otsas on aur kdige tugevam ja
temperatuur kdige kdrgem. Eriti praktiline raskesti ligipaaseta-
vate kohtade, vuukide, armatuuride, aravoolude, kraanikaus-
side, WC, zalusiide ja radiaatorite puhastamiseks.

Tugevaid katlakivi ladestusi voib enne auruga puhastamist
piserdada dadika voi sidrunhappega, lasta 5 minutit méjuda
ja seejarel aurustuda.

UMAR HARI

Nii on harjates kergem eemaldada rasket mustust.

Ettevaatust
Ei sobi tundlike pindade puhastamiseks.

SPAAPROTSEDUURIDEKS PIHUSTI
(AURU MASK)

Steam mask kasulikult m&jutab ndonahka. Steam tungib si-
gavale pooridesse, laieneb neile, desinfitseerib ja hélbustab
tdhusat kdrvaldamist stigav lisandite ja toksiinid, suurendades
vereringet. Epidermise rakke aktiveeritud ainevahetust kiiren-
dab ja nahk muutub sile ja ilus. See menetlus optimaalselt
valmistabnaha edasiseks to6tlemiseks, naiteks slivapuhastu-
seks, niisutavad vottaerinevaid maske jne

HOIATUS!

1. Enne protseduuri peske -up oma nagu pohjalikult ja eemal-
dada kosmeetika.

2. Et valtida nagu pdletuste panna véaike puuvillane taskuratik
otsikusse.

3. Et jatkata selles reziimis, veenduge, et vedeliku tase on
seade ei Uleta 250 ml.

4. Jark-jargult edasi oma nagu lahemale otsik, kuid mitte lahe-
male kui 30 cm kaugusel auruventilatsioon.

5. Treeningu ajal sulgege silmad ja kaitsta kuumustundlikele
nahapiirkondadele.

6. Vt selleaurutatud ndgu menetlus ei kesta kauem kui 10
minutit.

7. Arge vahetage aksessuaarid menetluse kaigus, sest kuum
vedelik voib pdhjustada pdletusi.

8. Kui kord tekitab ebamugavust véi valu, lilitage seade viivi-
tamatult vélja ja pédrduda arsti poole.

TAHTIS!
Seade ei lulitu automaatselt vélja - ka siis, kui vesi on téielikult
aurustunud tank! Uhendage seade vooluvdrgust digeaegselt!

Get Enamik Out of Your New Device!

KORRASHOID JA TEHNOHOOLDUS
Hooldustoid tohib teostada ainult siis, kui vorgupistik on valja
tommatud ja aurupuhasti jahtunud.

ABI HAIRETE KORRAL

Hairetel on tihti lihntsad pdhjused, mille te suudate ise korval-
dada jargneva Ulevaate abil. Kahtluse korral vai siin mitteni-
metatud héire/abi puhul p66rduge palun tunnustatud kliendi-
teeninduse poole.

OHT

Seadme parandustoid tohib I&bi viia ainult tunnustatud kliendi-
teenindus. Hooldustéid tohib teostada ainult siis, kui vérgupis-
tik on valja tdmmatud ja aurupuhasti jahtunud.

VAHENENUD AURUKOGUS
Seade on lupjunud.
e Eemaldage katlakivi.

KESKKONNAKAITSE

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun arge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hulka, vaid suunake need taaska-
sutusse.
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(W) Latviesu
Tvaika ftiritajs
VISPAREJAS PIEZIMES

Godajamais klient, pirms ierices pirmas lieto$anas izlasiet ins-
trukcijas originalvaloda, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabjiet to vélakai izmantoSanai vai turpmakiem
lietotajiem.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSA LIETOSANA
Izmantojiet tvaika tiritaju tikai privatd majsaimnieciba. Aparats
ir paredzeéts tirianai ar tvaiku un to atbilsto$i aprakstam $aja
lietoSanas instrukcija var izmantot kopa ar piemérotiem piede-
rumiem. Tiri$anas Iidzeklis nav nepieciesams. Tpasi ievérojiet
drosibas noradijumus.

TEHNISKIE PARAMETRI H
INSTRUMENTA ELEMENTI FA
PIEGADES KOMPLEKTS

Jasu aparata piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.

DROSIBAS NORADIJUMI

e Aparata lietoSana aizliegta spradzienbistamas zonas.

e Ekspluatéjot ierici paaugstinatas bistamibas apstak|os, ja-
ievéro atbilstoSie darba drosibas noteikumi.

o Nelietot ierici peldbaseinos, kuros ir Gdens.

e Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice un tas pierices
atrodas lietoSanai piemérota stavokit. Ja to stavoklis nav
apmierinos$s, tad ierici izmantot nav atlauts. Ladzu, Tpasi
parbaudiet elektriskas stravas piesléguma vadus, droSibas
vaku un tvaika plasmas $|Gteni.

e Bojatu tikla piesleguma kabeli nekavéjoties lieciet nomainit
pilnvarota klientu apkalpo$anas dienesta vai profesionala
elektromehaniska darbnica.

o Nekavéjoties nomaintt bojatu tvaika $|ateni. Izmantot ir
atlauts tikai razotaja rekomendéto tvaika $|ateni (pasatisa-
nas numuru skatit rezerves dalu saraksta).

o Nekad neaizskariet tikla spraudni un kontaktligzdu ar mit-
ram rokam.

o Neapstradgjiet ar tvaiku priekSmetus, kuri satur veselibai
kaitigas vielas (piem., azbestu).

e Nekada gadijuma ar roku neskarieties klat tvaika straklai
tuvu klat pie atveres vai art neturiet to vérstu pret cilvékiem
vai dzivniekiem (izraisa applaucé$anas risku).

e Aparatu drikst pieslégt tikai tadam elektriskajam pieslégumam,
kuru ierikojis elektrikis atbilstosi IEC 60364.

e Aparatu pieslédziet tikai mainstravai. Spriegumam jaatbilst
uz aparata rapnicas plaksnites noraditajam.

e Telpas ar augstu mitruma koncentraciju, piem., vannas un
dusas telpas, ierici lietojiet tikai, izmantojot priekSsléguma
Fl-aizsargslédzi.

o NeatbilstoSs pagarinataja kabelis var bat dzivibai bistams.
lerices ekspluaté$anai izmantojiet tikai Gdensnecaurlaidi-
gu pagarinataju ar minimalo Skérsgriezumu 3x1 mm?2

e Tikla kabela kontakts un pagarinataja savienojuma vieta
nedrikst atrasties adenT.

e Nomainot elektribas vada vai pagarinatadja vada savieno-
jumus, janodroSina, lai tiktu saglabata vada mehaniska
izturiba un aizsardziba pret Gdens $lakatam.

o Lietotdjam jaizmanto aparats tikai atbilstoSi noteikumiem.
Vinam janem véra vietéjie apstakli un stradajot ar aparatu
japievers uzmaniba apkartné esosajiem cilvékiem.

o Siierice nav paredzéta tam, lai to lietotu personas (tai skai-
ta bérni) ar ierobezotam fiziskam, sensoriskam vai garigam
spéjam vai ar nepietiekamu pieredzi un/vai zinasanam, ja
vien vinus uzrauga par vinu drosibu atbildiga persona vai
vini ir sanémusi instrukcijas par ierices lietoSanu. Bérni ir
japieskata, lai nodrosinatu, ka vini nespéléjas ar ierici.

e Aparatam darbojoties nekad neatstajiet to bez uzraudzi-
bas.

e Uzmanibu tirot flizétas sienas ar kontaktligzdam.

e Pievérsiet uzmanibu, lai tikla pieslég$anas kabelis vai pa-
garinataja kabelis netiktu bojats parbraucot pari, iespiezot,
saraujot vai tamlidzigi. Sargajiet tikla kabeli no karstuma,
ellas un asam malam.

e Nekada gadijuma tdens rezervuara nepildiet skidinatajus,

acetonu), jo tie boja materialu, no ka ierice ir izgatavota.

e Ekspluatacijas laika nenoblokét tvaika padeves sviru.

e Aizsargajiet ierici no lietus iedarbibas. Neuzglabajiet ierici
arpus telpam.

e Lai izvairitos no apdegumiem, no karsta tvaika avota atta-
lumu uz cilvéka kermena dalu, jabat vismaz 30 cm.

ISA PAMACIBA

Nonemiet Gdens tvertni.

Uzpildiet Gdens tvertni, aizveriet tvertnes vacinu.
Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.

Péc apm. 120 sekundém tvaika tiritajs ir gatavs darbam.

DARBIBA B
PIEDERUMU MONTAZA

Vajadzibas gadijuma savienojiet nepiecieS$amos piederumus

(skat. nodalu «Piericu lietoSana») ar tvaika sprauslu.

o Sim mérkim uzspraudiet abus piederumu brivos galus uz
tvaika sprauslas mélitém un grieziet l1dz galam pulkstenra-
ditaja virziena.

PIERICU ATVIENOSANA

Pieri€u atvienoSanas laika no tam var iztecét karsts Gdens!

Nekada gadijuma neatvienojiet pierices tvaika izplades laika -

var izraisit applaucésanos!

e Uzmontétos piederumus pagrieziet pretéji pulkstenraditaja
virzienam un nonemiet no tvaika sprauslas.

UDENS TVERTNES UZPILDISANA

Udens tvertni iespéjams uzpildit jebkura laika.

Piezime: Uzpildei pastavigi izmantojot tirdznieciba pieejamo
destiléto tdeni, katla atkalko$anu veikt nav nepiecieSams.

e Noslédziet idens tvertni ar vacinu.

o Nostipriniet Gdens tvertni pie korpusa.

IERICES IESLEGSANA

o |espraudiet kontaktdaksu kontakligzda.

Norade: péc apm. 120 sekundém tvaika tiritajs ir gatavs dar-
bam.

IZSLEDZIET IERICI

e Nospiediet tvaika padeves sviru, lai no tas izplGstu tvaiks.
Norade: pirmaja lietoSanas reizé no tvaika sprauslas var iz-
plGst neliels dimu mutulis! Aparatam ir nepiecieSams Tss ie-
strades laiks. Sakuma tvaiks izplast |oti nevienmérigi un tas
ir mitrs, var izpilét arT dazas Gdens piles. IzplistoSais tvaika
daudzums pakapeniski palielinas, lidz apm. péc 1 mindtes ir
sasniegts maksimalais daudzums.
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PIERICU LIETOSANA

SVARIGI NORADIJUMI PAR PIERICU
LIETOSANU .

GRIDAS VIRSMU TIRISANA

Pirms tvaika tiritaja izmantoSanas ieteicams gridu izslauctt un
izstkt. Tadéjadi grida pirms mitras tiriSanas bas jau attirita no
putekliem/netirumu dalinam.

TEKSTILIZ_S'_I'RADAJUMU VAI POLSTERETU
VIRSMU TIRISANA

Pirms apstrades ar tvaika tiritaju vienmér parbaudiet tekstiliz-
stradajuma izturibu kada neredzama vieta: vispirms to apstra-
dajiet ar tvaiku, tad |aujiet izzat un péc tam parbaudiet, vai nav
novérojamas krasas vai formas izmainas.

VIRSMU AR SPECIALU PARKLAJUMU VAI
LAKOTU VIRSMU TIRISANA

Tirot krasotas vai ar sintétiskiem materialiem parklatas virs-
mas, ka, piem., virtuves un dzivojamas istabas mébeles, dur-
vis, parketu, var atdalities vasks, mébelu politdra, sintétiskais
parklajums vai krasa vai veidoties traipi. Tirot §Ts virsmas, ap-
stradajiet ar tvaiku lupatinu un notiriet virsmu ar to.

Uzmanibu

Neveérsiet striklu pret Tmétam Skautném, pretéja gadijuma
ITméjums var atliméties. Nelietojiet ierici uz neparklatas kok-
snes un parketa gridam.

TVAIKA SPRAUSLA

Izmantojiet tvaika sprauslu bez piederumiem,

— lai neitralizétu nepatikamas smakas un izlidzinatu locijumu
vietas piekarinatos apgérbu gabalos, tos apstradajot ar tvaiku
no 10-20 cm attaluma.

— putek|u likvidéSanai uz augiem. apstradajot no 20-40 cm
attaluma.

— putek|u notiri$anai ar samitrinatu dranu, vispirms nedaudz
apstradajot ar tvaiku dranu un tad ar to tirot mébeles.

REAKTIVA PUNKTSPRAUSLA

Jo tuvak ta atrodas netirajai vietai, jo lielaka ir tiriSanas efek-
tivitate, un tas ir tadé|, ka sprauslas izeja ir visaugstaka tem-
peratira un vislielakais tvaiks. Ipasi piemérota grti pieejamu
vietu, salaidumvietu, armatiras, noteku, izlietnu, klozetpodu,
ZalUziju vai radiatoru tiriSanai. Stiprus kalka nogulsn&jumus
pirms tiriSanas ar tvaiku var apslactt ar etiki vai citronskabi,
|laut tam 5 min iedarboties un péc tam ar tvaiku attirit.

APLOJOSA SUKA

Izmantojot to, vieglak ir notirit noturigus netirumus.

Uzmanibu
Nav piemérots jutigu vietu tirianai.

SPA PROCEDURAS SPRAUSLA
(TVAIKA MASKA)

Tvaika maska labvéligi ietekmé sejas adu. Tvaiks iek|Tst dzili
poras, paplasina to, dezinficé un veicina efektivu nonemsanu
dzili piemaistjumu un toksinus, vienlaikus palielinot asins cir-
kulaciju. Epidermas $nas tiek aktivizéti, vielmainu paatrina
un jasu ada kldst gluda un skaista. ST procediira optimali sa-
gatavo adu talakai apstradei, pieméram, dzili tiriSanas, wet-
ting, dazadiem maskas uc

UZMANIBU!

1. Pirms procediras, mazgat - up seju pamatigi un nonemt
kosmeétiku.

2. Lai izvairitos no sejas apdegumiem, ievietot nelielu kokvil-
nas lakatinu uz uzgala.

3. Pariet $aja rezima, parliecinaties, ka Skidruma limenis ieri-
ces neparsniedz 250 ml.

4. Pakapeniski sekmétu savu seju tuvak sprauslu, bet ne tu-
vak par 30 cm no tvaika atverém.

5. Sesijas laika, aizveriet acis un aizsargat termiski jutigu adas
jomas.

6. Skat, katvaicétiem sejas procedira neilgst vairak par 10
minatém.

7. Neaizstaj nekadus aksesuari procediras laika, jo karstais
Skidrums var izraisTt apdegumus.

8. Japrocedira rada diskomfortu vai sapes, nekavéjoties iz-
slédziet ierici un konsultéjieties ar arstu.

SVARIGI!
lerice neizslédzas automatiski, - pat tad, jaddens ir pilnigi
iztvaicéts no tvertnes! Atvienojiet ierici no stravas padeves
savlaicigi!

legustiet vislabako no jdsu jauno Device!

KOPSANA UN TEHNISKA APKOPE

lerices apkopes darbus atlauts veikt tikai tad, ja tikla kon-
taktspraudnis ir atvienots no stravas padeves un tvaika tiritajs
ir atdzisis.

PALIDZIBA DARBIBAS TRAUCEJUMU
GADIJUMA

KlGmiju céloni biezi vien ir vienkarsi, un Jas tos varat novérst
pats, izmantojot zemak minéto parskatu. Ja Jums rodas $au-
bas par k|imes céloni vai, ja konstatéta k|ime Seit nav minéta,
Versieties pilnvarota klientu apkalpo$anas centra.

Bistami

lerices laboSanu ir atlauts veikt tikai razotaja pilnvarotam
klientu apkalpo$anas centram.

lerices apkopes darbus atlauts veikt tikai tad, ja tikla kon-
taktspraudnis ir atvienots no stravas padeves un tvaika tiritajs
ir atdzisis.

SAMAZINATS TVAIKA DAUDZUMS
Aizkalkojies aparats.
o Atkalkojiet aparatu.

VIDES AIZSARDZIBA

lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti parstradat. La-
dzu, neizmetiet iepakojumu kopa ar majsaimniecibas atkritu-
miem, bet gan nogadajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu
otrreizéja parstrade.
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Garo svaresnis
BENDRIEJI NURODYMAI

Gerbiamas kliente, prie§ pirmg kartg pradedant naudotis
prietaisu, batina atidziai perskaityti originalig instrukcija, ja
vadovautis ir saugoti, kad ja galima badty naudotis véliau arba
perduoti naujam savininkui.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Garintuvg naudokite tik namy Gkyje. |renginys skirtas valyti
garais ir gali bati naudojamas kartu su pritaikytais priedais,
kaip aprasyta Sioje naudojimo instrukcijoje. Valymo priemoniy
naudoti nereikia. Batinai laikykités saugos reikalavimy.

TECHNINIAI DUOMENYS Kl
PRIETAISO ELEMENTAI H3
KOMPLEKTACIJA

Jasy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso detalés. Jei
troksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy, praneskite
apie tai pardavéjui.

SAUGOS REIKALAVIMAI

e Draudziama naudoti prietaisg sprogioje aplinkoje.

e Jei naudojate prietaisg pavojingoje aplinkoje, laikykités ati-
tinkamy saugos nuorody.

e Nenaudokite prietaiso baseinuose, jeigu juose yra van-
dens.

e DraudZiama naudoti prietaisg elektros prietaisy valymui,
pavyzdZiui, orkaitéms, gary surinktuvams, mikrobangy
krosneléms, televizoriams, lempoms, plauky dziovintu-
vams, elektros Sildytuvams ir t. t.

e Prie§ naudodami prietaisg ir priedus, patikrinkite, ar jie
tvarkingos buklés. Jei jy baklé néra puiki, prietaiso nau-
doti negalima. Ypac¢ kruopsciai tikrinkite matinimo laidus,
apsauginj uzrakta ir gary tiekimo zarna.

e Pazeistg maitinimo laidg nedelsdami pakeiskite oficialioje
klienty aptarnavimo tarnyboje ar leiskite pakeisti kvalifikuo-
tam elektrikui.

e Pazeistg gary tiekimo Zarng nedelsdami pakeiskite. Ga-
lima naudoti tik gamintojo rekomenduojama gary tiekimo
Zarng (uzsakymo numerj Zitrékite kei¢iamy detaliy sara-
Se).

o Niekada nelieskite kistuko ir rozetés Slapiomis rankomis.

e Nepurkskite gary ant daikty, kuriy sudétyje yra sveikatai
pavojingy medziagy (pvz., asbesto).

e Jokiu badu arti nekiskite rankos prie gary srauto ir nenu-
kreipkite jo | Zmones ar gyviinus (galite nusiplikyti).

e Prietaisg galima jjungti tik elektros laidu, kuri pagamino
elektros jrangos specialistas pagal standartg IEC 60364.

e Prietaisg galima jungti tik | kintamosios srovés tinkla. [tampa
turi atitikti prietaiso skydelyje nurodyta jtampa.

e Drégnose patalpose, pvz., vonios kambaryje, junkite prie-
taisg prie kiStukinio lizdo su apsauginiu liekamosios srovés
pertraukikliu.

o Netinkami ilginamieji laidai gali kelti pavojy. Naudokite tik
vandeniui atspary ilginamajj laidg su ne mazesniu nei 3x1
mm? skersmeniu.

o Sakutés ir ilginamojo laido jungtis negali bati vandenyje.

e Jei keiciate elektros tinklo ar ilginamojo laidy movas, uzti-
krinkite, kad laidai bus apsaugoti nuo purskiamo vandens
ir atsparis mechaniniam poveikiui.

e Vartotojas prietaisg turi naudoti pagal nurodymus. Jis turi
paisyti aplinkos salygy, o dirbdamas — netoliese esanciy
Zzmoniy laikytis

o Sis prietaisas nepritaikytas naudoti asmenims su fizine,
sensorine ar dvasine negalia arba asmenims, neturintiems
pakankamai reikiamos patirties ir (arba) Ziniy, nebent pri-
Zidrint uz saugq atsakingam asmeniui ir jam nurodant, kaip
prietaisas turi bati naudojamas.

e Vaikai prietaisg gali naudoti, tik jei yra vyresni nei 8 mety, ir
naudoti prietaisa.

e Niekada nepalikite veikiancio prietaiso be priezidros.

e Bikite atsargQs valydami plytelémis klotas sienas su elek-
tros Sakutés lizdais.

e Patikrinkite, ar elektros arba ilgintuvo laidas nepervaziuo-
tas, nesuspaustas, neiStampytas ar kitaip nepaZzeistas.
Saugokite elektros laidus nuo karscio, naftos ir netempkite
jy virs astriy briauny.

e Jokiu bidu j vandens rezervuarg nepilkite tirpikliy, skysciy,
kuriy sudétyje yra tirpikliy, arba neskiesty ragséiy (pvz., va-
lymo priemoniy, benzino, dazy skiedikliy ir acetono), nes
Sie skysciai gali pazZeisti prietaiso medziagas.

o Dirbant prietaisu, gary svertas negali bati uzfiksuotas.

e Saugokite prietaisg nuo lietaus. Nelaikykite jo lauke.

e Siekiant iSvengti nudegimy, nuo karsto garo Saltinio atstu-
mas iki Zmogaus kano daliy turi bati bent 30 cm.

TRUMPA INSTRUKCIJA

Nuimkite vandens baka.

UzZpildykite vandens baka ir uzdarykite dangtelj.

|kiSkite elektros laido kistuka.

Mazdaug po 15 sekundziy garintuvas yra parengtas naudoti.
Pastumkite uzrakta atgal ir paspauskite gary srauto regulia-
toriy.

NAUDOJIMAS

SUMONTUOKITE PRIEDUS

Jei reikia, prie gary purkstuko prijunkite norimus priedus (zr.

skyriy ,Priedy naudojimas®).

e Abu priedo griovelius suderinkite su gary purkstuko fiksato-
riais ir pasukite iki atramos laikrodZio rodyklés kryptimi.

PRIEDY ISMONTAVIMAS

Nuimant priedus i$ jy gali laséti karStas vanduo! Jokiu badu

neiSmontuokite priedy, kol purskiami garai — galite nusiplikyti!

e Sumontuotq priedq pasukite prie$ laikrodZio rodykle ir nu-
traukite nuo gary purkstuko.

VANDENS BAKO PILDYMAS

Vandens baka galite pildyti bet kada.

Pastaba: Jei nuolat naudojate parduodama distiliuotg vande-
nj, boilerio nukalkinti nereikés.

e Uzdarykite vandens bako dangtelj.

e Pritvirtinkite vandens baka prie korpuso.

PRIETAISO |JUNGIMAS

o |kiskite prietaiso kiSuka j kistukinj lizda.

Pastaba: mazdaug po 15 sekundziy garintuvas yra parengtas
naudoti.
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e Paspauskite gary srauto reguliatoriy ir pradékite purksti
garg.

Pastaba: pirmg kartg naudojant jrenginj, i§ gary purkStuko
gali pasirodyti ddmy! [renginiui reikalingas neilgas sibégéjimo
laikas. Pradzioje purSkiami garai pur§kiami labai netolygiai ir
drégni, gali pasirodyti net pavieniy vandens lasy. Pur§kiamy
gary kiekis pastoviai didéja ir mazdaug po minutés pasiekia-
mas maksimalus gary kiekis.

PRIETAISO ISJUNGIMAS

o Atleiskite gary srauto reguliatoriy.

Pastaba: gary purSkimas sustabdomas ne i$ karto, taciau pa-
laipsniui. Po keliy sekundziy garai nebepurskiami.

PRIEDY NAUDOJIMAS
SVARBUS NURODYMAI DEL NAUDOJIMO
GRINDY VALYMAS

Rekomenduojama prie§ naudojant garintuva nusluoti arba
nusiurbti grindis. Taip pasalinsite nuo grindy purva ir palaidus
neSvarumus dar prie$ drégng valyma.

TEKSTILES IR MINKSTY APMUSALUY
VALYMAS

Prie§ valydami garintuvu, visada patikrinkite ant uzdengtos
vietos, ar garai negadina tekstilés: pirmiausia iSgarinkite, tada
iSdziovinkite ir po to patikrinkite, ar nepakito spalva ir forma.

PADENGTUY PAPILDOMU SLUOKSNIU AR
LAKUOTUY PAVIRSIY VALYMAS

Bakite atsargds valydami lakuotus ar plastiku padengtus pa-
virSius, pavyzdziui, virtuvés ir sveciy kambario baldus, duris,
parketa, nes gali istirpti vaskas, baldy politdra, plastiko sluoks-
niai arba spalva ar atsirasti démiy. Valydami tokius pavirSius
trumpai pagarinkite Sluoste ir jg valykite pavirsSiy.

Atsargiai

Jokiu badu nenukreipkite gary srauto i suklijuotus krastus, nes
iSirs suklijuotas profilis. Nevalykite prietaisu neizoliuoty medi-
niy ar parketo grindy.

STIKLO VALYMAS

Esant Zemai lauko temperatrai, pirmiausia Ziema, susildykite
lango stiklg lengvai garindami visg stiklo pavirSiy. Tokiu badu
iSvengsite pavirSiaus jtampos, deél kurios gali jtrikti stiklas.
Atsargiai

Nekreipkite gary ant nulakuoty lango rémo viety, kad jy ne-
sugadintuméte.

GARU PURKSTUKAS

Gary purkstuka be priedy naudokite:

— norédami pasalinti kvapus ir rauksles i§ kabanciy drabuziy,
garinkite 10-20 cm atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes nuo augaly.

Valykite 20-40 cm atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes, truputj pagarinkite Sluoste ir tuo-
met valykite baldus.

TASKINIS ANTGALIS

Kuo arciau purvinos vietos yra taskinis antgalis, tuo geriau
iSvalysite, nes i$ antgalio garai sklinda intensyviausiai, o tem-
peratira yra auk$ciausia. Ypac puikiai tinka sunkiy prieinamy
viety, sidliy, armatdry, nutekamujy vamzdziy, praustuvy, klo-
zety, zaliuziy arba radiatoriy valymui. Dideles kalkiy nuosédas
prie$ valant garais galima sudreékinti actu ar cintrinos ragstimi,
palaukti 5 minutes ir leisti iSgaruoti.

APVALUS SEPETELIS
Valant Sepeciu galima lengvai pasalinti sukietéjusius nesva-
rumus.

Atsargiai
Netinka jautriy pavirsiy valymui.

SPA PROCEDUROS ANTGALIS
(GARU KAUKE)

Garo kauké naudingai veikia veido oda. Garo jsiskverbia giliai
i poras, plecia juos dezinfekuoja ir padeda veiksmingai pasa-
linti giliai priemaiSy ir toksiny, o didinant kraujo apytaka. Epi-
dermio lastelés yra aktyvuota, metabolizma pagreitina ir jasy
oda tampa lygi ir grazi. Si procedira optimaliai paruosia toles-
niam gydymui oda, pavyzdziui, giluminio valymo, drékinimo,
uz kaukes ir tt jvairové

DEMESIO!

1. Prie$ proceddra, kruop$¢iai iSplaukite savo veida ir pasalinti
kosmetika.

2. Siekiant iSvengti veido nudegimus, jdéti nedidelj medvilnés
nosine j antgalj.

3. Noreédami testi Siuo rezimu, jsitikinkite, kadskyscio lygis
prietaiso nevirsija 250 ml.

4. Palaipsniui pereinama savo veidg ar¢iau antgalio, bet ne
arciau kaip 30 cm atstumu nuo garo ventiliacijos angas.

5. Sesijos metu, uzmerkite akis ir apsaugoti Silumos jautrus
odos sritis.

6. Pasirdpinti, kadsteamed veido procedira neturi trukti ilgiau
nei 10 minuéiy.

7. Nekeiskite jokiy aksesuarai procediros metu, nes karstas
skystis gali sukelti nudegimus.

8. Jeiprocedira sukelia diskomfortg ar skausmg, nedelsiant
iSjunkite jrenginj ir kreipkités j gydytoja.

SVARBU!

Prietaisas automatiskai nei$sijungia - net tada, kaivanduo vi-
siSkai iSgaruoja i§ bako! Atjunkite prietaisg nuo elektros ener-
gijos tiekimo laiku!

Gaukdaugiau i$ savo naujg jrenginj!

PAGALBA GEDIMUY ATVEJU

Daznai gedimus sukelia priezastys, kurias galite paSalinti pa-
tys, perskaite Sig apzvalga.

Jei abejojate ar jusy jrenginio gedimas ¢ia nepaminétas, kreip-
kités | jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

Pavojus

Prietaisg taisyti gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.
Techning priezidra atlikite tik iStrauke kiStuka i$ kiStukinio lizdo
ir leide garintuvui atvesti.

SUMAZEJES GARY KIEKIS
UZKALKEJES PRIETAISAS.

e Pasalinkite kalkiy nuosédas i$ prietaiso.

APLINKOS APSAUGA

Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. NeiSmeskite pa-
kuogiy kartu su buitinémis atliekomis, bet atiduokite jas per-
dirbimui.
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Mapoouucturenn
OBLUUE YKA3SAHUA

YBaxxaemblii nokynatens! [MNepen nepebiM NpUMEHEHEM BaLLero
npu6opa Npo4UTaNTE STY OPUrMHANBHYH MHCTPYKLMEO NO SKCy-
arauuu, nocre 3Toro AeWCTBYTE COOTBETCTBEHHO U COXpaHWUTE
ee N JanbHenLWwero nonb3oBaHus UMK AN cregyoLwero Bna-
aenbua.

MCNONb30OBAHUE NO HABHAYEHUIO
|/|CI'IOJ'Ib3yIZTe I'IpI/IGOp WUCKMKIOYUTENbHO B AOMalUHEM X0385W-
cTBe.

Mpubop npepHasHayeH Ans NPOBEAEHWS OYUCTKUM NapoMm.
OUMCTKY MOXHO MNPOBOAUTL C MPUMEHEHWEM MOAXOAALLMX
NpUHaANEXHOCTe, ONUCaHHBIX B PYKOBOACTBE MO 3Kcnyara-
uun. Motowme cpeacTea He TpebytoTesi. Cneayet cobnioaath
WHCTPYKUMW MO TEXHUKE 6e3onacHocTy.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU n

yctroincteo K3
KOMMMEKT NOCTABKM

Komnnekrauus npubopa ykasaHa Ha ynakoske. [pwu
pacnakoBke npu6opa NpoBepuTb KOMMMEeKTaLmio.

YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OMNMACHOCTU

e Okcnnyatauusi npubopa BO B3pbIBOONACHBLIX 30HAX 3anpe-
waercs.

e [py ncnonb3oBaHUK NpuGopa B OMacHbIX 30HaX CreayeT co-
6rioaaTh COOTBETCTBYIOLLME NPaBUa TEXHNKM 6e30MacHoCTH.

e DJkcnnyartauusi npubopa B BacceliHe, cogepxalliem BoAy,
3anpelleHa.

e [lepen Mcnonb30BaHWEM MPOBEPLTE WCMPaBHOCTL MPU-
6opa 1 npuHagnexHocTein. Ecnn coctosiHne He siBnsieTcs
6esyrnpeyHbIM, UX UCMONb3oBaHKe He paspeluaetcsi. Oco-
6eHHO TLlaTenbHO NpoBepbTe kabenb CEeTeBOro NUTaHus,
NpPeAoOXpaHUTENbHYO NPOBKY W LUNaHT nogayn napa.

o [loBpexaeHHbIN kabenb CeTeBOro NUTaHWA AonxeH GbiTb
He3aMeasIMTeNbHO 3aMeHEH YMOMHOMOYEHHOW cnyx6oit
CEpBUCHOTO 06CNYXMBaHNA/CNELNAnCTOM-3MEKTPUKOM.

o [loBpexaeHHbIN LUNaHT MoAaYM napa NoAnexuT Hesamen-
TUTENbHOW 3aMeHe. PaspellaeTcs UCnorb3oBaHUe TONbKO
LUNaHroB NoAaYun napa, PEKOMEHA0BAHHbIX U3rOTOBUTENEM.

e He npukacatbCs K CETEBOI BUIKE U PO3ETKE MOKPLIMU py-
Kamu.

e He uncTMTL NMapom npeameTsl, coAepXaline BellecTsa,
BpeaHble ANns 300poBbs (Hanpumep, acbecT).

e Hu B koem criyyae He KacaiiTecb CTpyu napa pykoi ¢ 6nuns-
KOFO pacCTOSIHUA U He HanpaBnsTe ee Ha NOAEN W XKUBOT-
HbIX (OMACHOCTL OXOroB NapoM).

o [MpnBop MOXHO NOAKNIOYATL TOMBKO K ANEMEHTY SNeKTPo-
NOAKIMIOYEHUSA, UCTIONTHEHHOMY 3NEKTPOMOHTEPOM B COOT-
BETCTBUM CO CTaHAAPTOM MexayHapoAHOMN SMEKTPOTEXHN-
Yeckoit kommnceun (MIK) IEC 60364.

e [lpuGop cnenyeT BKNoYaTb TOMBKO B CETb NEPEMEHHOTO
Toka. HanpsixeHune [OMmKHO COOTBETCTBOBATL yKa3aHWsIM B
3aBogcko Tabnuuke npubopa.

e B chipbix NOMeLeHUsX, HanpuMep, B BaHHbLIX KOMHaTax,
BKMtoYaliTe NpUGOp TOMLKO B PO3ETKM C NPEABKMOHEHHBIM
npefoxpaHnTeribHbIM Bbikntoyatenem Tuna Fl.

e Henoaxopsiime yanMHUTENW MOryT NpeAcTaBnsTb onac-
HOCTb. VIcnonb3yiTe TONbKO 6pbI3ro3allmiLeHHbIN yanuHN-
Tenb C ceYeHneM nNposoaa He MeHee 3x1 MM2.

o CoepAnHeHVe CeTeBON BUMKU M YANWHUTENS HE JOIKHO Nne-
XaTb B BoAe.

o [Ipu 3amMeHe CoeaVHWUTENbHbLIX AIEMEHTOB Ha kabene ce-
TeBOro NUTaHus unu yanuHutene AomkHa obecneynBaTbca
6pbI3rosalumTa U MexaHmyeckas NPOYHOCTb.

e [lonb3oBaTenb AOMKEH UCMONb30BaTh NpUBOP B COOTBET-
CTBUM C HasHayeHneM. OH [OIPKEH y4uTbiBaTb MECTHble
0coBGeHHOCTM 1 obpallaTb BHUMaHWe npu paboTe ¢ npu-
60poM Ha ApYrux nuL, HaxoasaLWMXcs NobnusocTu.

e OTO YCTPOICTBO He MpeAHa3Ha4YeHo AMst UCMONb30BaHUs
TI0ABMU (B TOM YKCne U AETbMU) C OrpaHUYEHHbIMU hUsm-
4YeCKMMU, CEHCOPHbIMU U YMCTBEHHbIMU CrnocoGHoCTAMMN
UNW NULAMKU C OTCYTCTBMEM OMbITa W/MIKN 3HaHWUIA, 3a UC-
KrioYeHneM crnyyaes, ecnu 3a obecrneyeHvem GezonacHo-
CTU Ux paboTbl HabnAalT cneunanbHO NOAroTOBMEHHbIE
nnua vnn OHW Nony4arT OT HUX yKasdaHus, Kacarwwmecs
ucnonb3oBaHWst yctpoiictea. Heobxogumo crneaut 3a
[eTbMW, He paspeLlaTb UM UrpaTtb C YyCTPOMNCTBOM.

e 3anpelyaeTca ocTaBnATb pabortatowmin npubop 6e3 npu-
cmoTpa.

e CobntopaTb OCTOPOXHOCTb NPK YUCTKE KadpenbHbIX CTEH C
QNEKTPUYECKMMM pO3ETKaMN.

e Heobxoaumo cneanTb 3a TeM, 4TOBbI CETEBON LWHYP U ya-
NMHUTENW He Gbinu NoBpeXaeHbl NyTeM nepeesaa uYepes
HUX, COABNMBAHWS, pacTskeHus W T.n. CeTeBble LIHYpPbI
cneayer 3almilatb OT BO3AENCTBUA Xapbl, Macna, a Tak-
e OT NOBPEXAEHNS OCTPLIMU KpasiMu.

e Hu B KOEM cryyae He UCMOoNb3ynTe PacTBOPUTENW, Xna-
KOCTW, CoAepallme pacTBOPUTENN UNK HepasbaBneHHble
KMCNoTbl (Hanp., MotoLme cpeacTaa, 6eHsnH, pasbaBuTenu
KpPacoK ¥ aLeToH) W He 3anuBaiiTe nx B 6ak Ans Bogpl, no-
CKOMbKY OHW arpeccuBHO BOG,D,eVICTBy}OT Ha matepwuansol,
ucnonb3yemble B npudope.

e Bo Bpemsi paboTbl He pa3peluaetcsi GrokupoBka pblyara
nopauv napa.

e 3awuwante npubop ot goxas. He xpaHuTe Nog OTKPbITEIM
Hebom.

e Bo n3bexaHne oxora, pacCTosHUE OT UCTOYHUKA FOPSIYETO
napa Ao YacTeit Tena [OMKHO COCTaBNsATb He MeHee 30 cMm.

KPATKOE PYKOBOACTBO

CHSITb KpbILLKY pe3epayapa.

HanonHuTb pesepsyap BOAOW, NOCHE YEro 3aKpbiTh KPbILLIKY.
BcTaBbTe WITENCENbHYIO BUMKY B SNIEKTPOPO3ETKY.
MpubnuautensHo Yepes 2 muH npudop Gyaet rotos k paborte.

SKCNNYATALUA .

YCTAHOBKA NPMHAANEXHOCTEW

Mpy HEOGXOAUMOCTH NPUCOEANHUTL AOMOMHUTENBHOE 06OpPY-

[loBaHWe Kk NapoBOi Hacagake.

e [Ins 370 criefyeT HafeTb 06€ BLIEMKU, PACMONOXKEHHbIE HA
[0MNOMNHUTENbHOM 06OPYAOBaHUM, Ha BbLICTYMbI NapoBoOMn
Hacafik1 v NOBEPHYTL MO YacOBOW CTPenke Ao yropa.

CHATUE NPUHALNEXHOCTEN

Mpy CHATUM NPUHAANEXHOCTEN U3 NPUGOPa MOXET BbITEKATL

ropsiqas Boga! He cHumanTte Hacagkv BO Bpemsi nogayun napa

— yrpo3a obsapmBaHus!

o [loBEepHYTb YCTAHOBNEHHOE AOMONHUTENBHOE 06GOpYyAOBa-
HMe npoTue yacoBon CTpenku n yaanutb C napoeoﬁ Ha-
capku.

HAMNONHUTb BAK 014 BOAbI

Pesepsyap ans Bogbl MoxeT ObiTb HamonHeH B nobow Mo-
MEHT.

YkasaHue: lMpu NOCTOSHHOM MCMONb30BaHUM AUCTUNNNPO-
BaHHOW BOAbI, NpeanaraemMoii TOProernen, yaaneHme Hakunu
U3 KOTna He TpeﬁyeTcn.
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He pob6asnsiite motowwme cpeactsa unu apyrue gobasku!
e 3akpbiTb pesepByap AN BOAb! KPbILLIKOW.
e 3akpenuTb pesepsyap Ha kopnyce.

BKIMOYEHUE NPUBOPA

e BcraBbte LITeNnCcernbHYy0 BUIKY 3MNeKTponuTaHnsa B 3rek-
TPOPO3ETKY.

Ykasanue: MpnbnuantensHo Yepes 2 MuH Nnpubop Byaet rotos

Kk paborte.

e HaxaTb Ha pblyar nogauum napa Ans Bblxoaa napa.

YkasaHnve: lNpn nepBom BBOAE B SKCNnyaTaLMio U3 NapoBoii

Hacajkn MOXeT BbiAenuTbes obrnako napa. Mpubop fomkeH

npowTn obkatky. B Hauane paboTbl HabnogaeTcs Heperynsap-

HO€ BblerieHne BNaXKHOro napa, a Takxe BblaeneHne otaesnb-

HbIX Kanenb BOAbI. KonuuecTtso nogasaemMoro napa nocTtoAH-

HO yBENnUMBaeTCs, 1 NPUBNU3UTENBHO Yepe3 MUHYTY nogada

fAoCTUraeT Makcumyma.

BbIKNMIOYEHUE NMPUBOPA

OcBoGoAUTL pblyar noaaun napa.

YkazaHve: Mofaya napa npekpaliaeTcs He cpasy, a yMeHb-
LwaeTcsi nocTeneHHo. Yepes HECKOMNbKO CeKyHA MoCTynneHue
napa npekpatiaercsi.

MCMNONb30BAHUE NPUHALNEXHOCTEN
BAXHbIE YKA3AHUA MO
NCNoNb30BAHUIO

OuNCTUTL NOBEPXHOCTL Nona

Mepen NpUMeHeHWeM YCTPOWCTBA ANl YUCTKMA MapoM peko-
MeHAyeTCcAa NoAMecTu Mnu nponbiNecocuTb Mnos. Takum 06-
pasoM MOXHO OCBOGO,ClVlTb non ot I'p;l3VI/HeSaerI'IJ'IeHHbIX
yacTuL nepea NpoBefeHNeM BIIaxHON yGOpKU.

YuncTka usnenuii M3 TEKCTUNS UNW NonuacTepa

Mepen npoBeneHneM o6paboTKK C MOMOLLbIO NpUGopa Arst YACT-
K/ Mapom cregyeT Bcerga npoBepsitb yCTOVI‘-WIBOCTb TEKCTUIMbHbIX
n3aenuin k BosaencTaumto napa. MNpexae Bcero, cneayet obpabo-
TaTb NapoM W3aenve, 3aTeM NPOCYLLMTL €0 U, HaKOHeLl, NpoBe-
PUTb YCTOMUYMBOCTL OKPaCKU U Harmume aecopmaLin.

YucTka NoBEpXHOCTEN C MOKPLITUAMU U MaKMPOBAHHBIX MO-
BepxHocTen

|_|pl/l YNCTKE NakKMpoBaHHbIX I'IOBerHOCTeVI uwnn nOBerHOCTeIZ
C MOKPLITUEM, HanpUmep, KyXOHHoW mebern u mebenu ans
KBapTUpbl, ABEpeW, mapkeTa, BOCK, mebernbHas monuTypa,
WCKYCCTBEHHOE MOKPbLITUE UMW Kpacka MOryT pacTBOPUTLCS
WUNU Ha HUX MOTYT BO3HMKHYTb NATHA. ﬂJ‘Iﬂ npoBeAeHUs YUCT-
Kn cnegyet cnerka otnapuTb NMaTtok U 3aTteM npoTepeTb UM
nepevuncrieHHble NoBepxXHOCTU.

He Hanpaensiite nap Ha MpuKIeeHHbIE KPOMKW, MOCKOMbKY
obknagka MoxeT oTkneuTbcs. He mcnonbayite npubop ans
YUCTKU [EPEBSIHHBIX WU NAPKETHBIX MOMNOB 6€3 MOKPLITHS.

Mapoeas Hacagka

Mcnonb3oatk napoByto Hacaaky 6e3 AononHUTensHoro 06o-
pyAoBaHuUs Ans

— YCTpaHeHWsi 3anaxoB U CKNafjoK Ha BUCALLMX mpeameTax
ofexabl Npu obpabotke ¢ pacctosiHuA 10-20 cM.

— yaanexus nbinu ¢ pacteHuni. Cobniogaiite paccrosiHue 20-
40 cm.

— YBNaXHEHWsi NPOTUPOYHOW TKaHW. BbicTpo obpabotaiite
TKaHb NapoMm 1 NpoTpuTe eto Mebenb.

dopcyHka TO4eYHOW CTPyMn

Yem Brnivke 3arpsisHEHHOE MECTO, TEM Bbllle YACTALWMNA 3~
chekT paboTbl, MOCKOMbKY HaMBbICLLAsi TEMMepaTypa v BbIXOA,
napa obecneunBaloTCs Ha Bbixode U3 opcyHku. OcobeHHo
MOAXOAUT AN OYUCTKU TPYAHOLAOCTYMHBLIX MECT, CTbIKOB,
apmaTypbl, CTOKOB, PaKOBUH, TyareToB, Xaro3n unu pagu-
aTopoB oTonneHunsi. CUnbHbI M3BECTKOBLIN HaneT nepes
YWCTKON MapoM MOXHO COPbI3HYTb YKCYCOM WIM NUMOHHOW
KUCNOTOW, 5 MUHYT AaTb NOAENCTBOBAThL, @ 3aTEM NPOM3BECTU
YNCTKY Napom.

Kpyrnas weTtka

Brnarogapsi o4MCTKe LLETKOW MMEeeTCsi BO3MOXHOCTb Gonee
NErKOro yAaneHus yCTOMUMUBbIX 3arpa3HEHNN.

He npegHasHayeHa Ansi OMUCTKU YYBCTBUTEINbHbIX MOBEpX-
HOCTEeu.

HACALKA A5 SPA-npouenyp (pacnapvsatoLias macka)
PacnapuBatolasi Mmacka GnaroTBOpHO BIIUSIET Ha COCTOSIHUE
KOXMW nuua. Map npoHuKaeT rny6Goko B Mopbl, pacLuMpseT ux,
ne3vHduumpyeT 1 cnocobeTByeT a¢pHeKTMBHOMY BbIBEAEHUIO
rny6GoKVX 3arpsisBHEHNI U TOKCUHOB, YCUNMBaeT KpoBoobpallie-
Hue. KneTkv anugepmuca akTMBMpYOTCS, METabomnmam ycko-
psieTcs, u Bawa koxa craHoBuTCs Gonee rnaakoit U kpacu-
BOI. laHHas npoueaypa onTUManbHO MOArOTaBIMBAET KOXY
nvua ans fansHenwei o6paboTku, HanpumMep, Ans rny6okon
OYUCTKW, YBNAXHEHUs, ANA pas3fvyHbIX MAacoK 1 T.M.

BHUMAHWE!

1. MNepen npoBefeHeM Npoueaypbl TLWATENbHO YMOWTECH U
CHUMUTE [IEKOPATUBHYH KOCMETUKY.

2. Bo nsbexaHune nony4YeHns oXxoros nuua, NonoxuTe BHYTPb
Hacagkv HeBOomMbLLOW XIOMNKOBbIA HOCOBOW MNAaTOK.

3. Ans paboTbl B JaHHOM pexume Heobxoanmmo, 4Tobbl ypo-
BEHb XWAKOCTU B npubope He npesbiwan 250 mn.

4. MocTteneHHo npubnkanTe NULIO K Hacagke, Ho He Bnvke,
YeM Ha 30 cM OT NapoBOro OTBEPCTHS.

5. Bo Bpemsi ceaHca 3akpbiBaiiTe rnasa v 3awumiianTte vys-
CTBUTENbHbIE K TEMITY YHaCTKN KOXU.

6. He pacnapugaiite nuuo 6onee 10 MUHYT.

7. He 3ameHsiiiTe kakue-nnbo npuHaAnexHoOCTU Bo BPEMS UG-
nonb3oBaHus NpuGopa, T.K. ropsivast XUAKoCTb MOXET CTaTb
NPpUYMHOW OXora.

8. Ecnu npouenypa BbI3biBaET YyBCTBO AnckomdopTa unm 6o-
neBble OLLYLEHUS, HEMEANEHHO BbIKMIOYUTE NPUGOP U Npo-
KOHCYNETUPYNTECH C BPAYoOM.

BAXHO!

YCTpPOMCTBO aBTOMAaTWYECKM He BbIKMIOYaeTCs - Jaxe Kor-
[a Boga MOMHOCTbIO ucnapsieTcst u3 emkoctu! OTknovainTe
YCTPOWCTBO OT UCTOYHMUKA MUTAHWUSA CBOEBPEMEHHO!

>Kenaem Bam npusiTHOro ncnonb3osaHus yctpoiicTeal

yXoa U TEXHUYECKOE OBCIY>KUBAHUE
MpoBeaeHne paboT MO TEXHUYECKOMY OBCIYyXWBaHWMIO pas-
peLuaeTcs TONbKO NpU BbIHYTON CETEBOI BUIKE W OCTLIBLUEM
npuope ANs YUCTKW NapoM.

NOMOLLb B CIYYAE HEMNONAAOK
HeuncnpaBHOCTM 4acTo MMEKT MpOCTble NPUYMHBI U MOTyT
YCTPaHATbCH CaMOCTOSITENbHO € MOMOLLBIO  CrieAyioLLero
pykoBoACTBa. B cnyyae COMHEHUS Unu BO3HUKHOBEHUM He-
OMMCaHHbIX 30eCb HeucnpaBHOCTel criedyeT obpallaTbest B
YMNOMHOMOYEHHYIO Cry0y CepBUCHOTO 0BGCMYXNBAHMS.

BbinonHeHue paboT no peMoHTy npubopa paspeLuaeTcs Tomnb-
KO aBTOPU30BaHHOW CEPBUCHOW cryxbe.

MpoBeaeHve paboT No TexHU4eckoMmy OGCRYyKUBaHUIO pas-
peLuaeTcs TonbKO NPy BbIHYTOM CETEBOW BUIKE W OCTLIBLUEM
npubope Ans YUCTKU NapoM.

YMEHbLUEHHOE KOJIMYECTBO MAPA

B npubope ob6pasoBanack Hakumnb
e YpanuTb Hakunb U3 npubopa.

3ALLUTA OKPYXXAIOLLEEW CPEObI
HeHyxHbI Bam Gonee UHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTU 1 (MNn)
ynakoBKy npocbba cAaBaTb B Gnvpkailuyo opraHu3aumio, 3a-
HUMaIOLLYOCSi BTOPUYHOW nepepaboTKoi.
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(ua) YkpaiHCcbKa
OuunyBay napom
3ATAJIbHI BKA3IBKU

LLlaHoBHUI nokyneup! Mepen nepLuvm 3acTocyBaHHSIM BaLLOrO
NPUCTPOIO MPOYMTAATE L0 OpUriHanbHY IHCTPYKLiO 3 ekcnnyara-
wji, Nicns Lsoro AjiiTe BiANOBIAHO Hel Ta 36epexiTh ii Ans nofarns-
LLIOrO KOPMCTYBaHHS abo Anst HAaCTYNHOTO BACHMKA.

NPABUINBHE 3ACTOCYBAHHA

BukopucToByiiTE NPUCTPIN AN OYNLLEHHS Napolo BUKMIOYHO B
[OMaLLHBLOMY rocrnoaapcTsi. MMpucTpii npuaHaveHwii Ans npo-
BE/IEHHS OuVLLIEHHS Napoto. OYNLLEHHS MOXHa MPOBOAVUTY i3 3a-
CTOCYBaHHSIM BifNOBIAHOIO 0ATKOBOro 0bnaaHaHHs, OnMcaHoro
B KEpIBHULTBI No ekcnnyarawii. Mutodi 3acobu He notpibHi. Cnig
[OTPUMYBATUCh IHCTPYKLi MO TeXHILLi 6eaneku.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM K
5Y0OBA H
KOMIMMNEKT MOCTAYAHHA

KomnnekTauisi npucTpoto 3a3HaveHa Ha ynakosuyj. [pu poanaky-
BaHHi NPUCTPOIO NEPEBIPUTY KOMMNEKTaLjHO.

NMPABWUINA BE3IMEKU

e Po6Gorta y B1byxoHeGe3ne4Hnx yMoBax He [O3BONSETLCS.

e [Ipun BYKOPUCTaHHI NPUCTPOIO B Hebe3neuHnx 3oHax cnig Ao-
TPUMYBATUCS BIANOBIAHWX NPaBUI TEXHIKW Be3neku.

e Ekcnnyatauis npuctpoto B 6aceviHi, Wo MiCTUTb Boay, 3a-
BopoHeHa.

o [lepeq BUKOPUCTaHHAM MeEPeBIpTe CMPaBHICTb MPUCTPOIO Ta
NpUHanNEeXHOCTEN. AKWO obnagHaHHa 3HaxoauTbes y Hebes-
[OraHHOMY CTaHi, Ioro He MoXHa BuKopvcToByBaTh. Ocobnn-
BO PEeTENbLHO NnepesipTe kaberb MEepPEXHOro JKMBIMEHHS, 3aro-
Bi>kHy NpobKy Ta LUMaHr nogadi napw.

o YUIKOMKEHU Kabenb MEPEXHOrO XKUBMNEHHS MOBUHEH GyTun
HeraviHO 3aMiHEHWIA YMOBHOBAXXEHOI Cry0ot0 CcepBiCHOrO
o6cnyroByBaHHs/axiBLEM- ENEKTPUKOM.

o YLWIKO[KEHUIA LWNaHr nodadi napy Nignsrae HeramHin 3amixi.
[03BONSIETLCS BUKOPUCTAHHS TiNbKX LUMAHMB nogadi napu,
PEKOMEH0BaHNX BUPOGHUKOM (HOMep Ansi 3aMOBIEHHS AVB.
Y CMIACKY 3anacHuX YacTuH).

e Hikonu He TopkaiiTecb MepEeXHOrO LUTEKEpY Ta PO3ETKV BOMO-
MMU pyKamu.

® He unCTUTM Napoto NpeaMeTy, LLIO MICTATL PEHOBUHM, LWKIANM-
Bi ANs 300poB’st (Hanpuknag, asbecr).

e Y XOOHOMY pasi He TOpKaWTecsi CTPyMeHsi napu pykow 3
Bnu3bkol BiacTaHi Ta He HanpaensiTe ii Ha Nogen Ta TBapuH
(HeGesneka onikiB Napoto).

e [lpucTpit Moxe Gy nig’egHaHWIA NULLE [0 ENEKTPUYHOI Me-
pexi, Lo NoBuHHa ByTV BCTAHOBNEHa ENEKTPOMOHTEPOM 3rif-
Ho 3 IEC 60364.

e [lpucTpin cnig BMUKaTK nuiwe Ao 3MiHHOro cTpymy. Hanpyra
MOBMHHA BinoBigaT BkasaHUM Ha chipMoBii Tabnuuui npu-
CTPOIO AQHVM LLIOAO HaNpyr.

e Y cvpVX NPUMILLEHHSIX, HANPWKNaA, Y BaHHWX KIMHaTax, BKIO-
YaiiTe NpUCTPIN TiMbKW B PO3ETKN i3 MepeaBKIIto4eHUM 3ano-
Bi>kHUM BUMUKadeM Tuny Fl.

e HesignosigHi nogoBxXyBayi MOXyTb ByTn HebesnevHnmmn. Bu-
KOPVCTOBYWTE Tinbkv Gpu3ko3axvLLiEHWii NoOJoBXyBay i3 nepe-
TVHOM MPOBOZY HEe MeHLL 3x1 MM2.

e 3'eHaHHA MEpEeXHOI BUMNKM Ta NOOOBXYyBaya He NMOBUHHE ne-
Xatu y Bogi.

Mpw 3amiHi cnonyyHMX enemMeHTiB Ha kabeni MepeXHOro >KnB-
TneHHst abo nopoBXyBadi NoBuHHA 3abeanedyBatucst 6puakosa-
XULLIEHHS Ta MeXaHiYHa MiLHICTb.

e KopucTyBay NoOBMHEH BUKOPVCTOBYBATU MPUCTPI Y BiANOBIA-
HOCTi [0 iHCTpYKUii. BiH noByHeH BpaxoByBaTh yMOBW MicLie-
BOCTi Ta 3BepTaTy yBary Ha Tpertix oci6 nig 4yac pobotu 3 npu-
CTPOEM.

e Llin npucTpin He Npu3HaYeHUn ANS BUKOPUCTaHHSA NoabMu
(BKNtoYalouM AjTeit) 3 oOMexXeHNMN i3VYHUMK, CEHCOPHUMMN
abo posymoBuMM 3naTHOCTsIMK abo 3 BiAcyTHICTIO Aoceigy W/
ab0 BiACYTHICTIO 3HaHb, 3a BUHATKOM BUNaAKiB, KON BOHM 3Ha-
XOASTBCA NiA HAarmMsAoM BianosigansHoi 3a 6esneky ocobu abo
OTPVMYIOTb Bif Hel BKa3iBKM MO 3aCTOCYyBaHHIO MPYCTPOLO.

e [lonyckaeTbCA 3aCTOCYBaHHS MPUCTPOIO AiTAM, LU0 AOCAMMN
8-piuHoro BiKy, 3HaxoAsTbCsA Mg HarmsgoM ocobw, BignoBi-
parnbHoi 3a ix 6eaneky, abo Lo oTprmaB iHCTPYKLl Npo 3acTo-
CyBaHHSi MPUCTPOIO Bif Takoi 0cobu.

e He mMoxHa 3anuwiaTi npucTpii 6e3 Harnsiay nig Yac pobotu.

o OB6epeXHICTb NPY YULLEHHI KaxernbHUX CTiH 3 eneKTPUYHUMMU
po3seTkamu.

e CnigkyiTte 3a 1M, WO6 MepexHi kabeni abo nopoBxyBadi He
MOXHa Gyro MOLIKOAWTY HACTYMMBLLM Ha HWX, Y pesynsrarti
nepervHaHHs, posipeaHHa abo mogibHoro ylikomkeHHs. 3a-
XULLaTe MepexeHuii kabenb Bif apu, Macrna Ta rocTpux no-
BEPXOHb.

® Y XOOHOMY pasi He BUKOPUCTOBYITE PO3YUHHUKM, PIOVHK, LLIO
MICTATb PO34MHHMKM abo Hepo3BeaeHi KUCIOTU (Hanp., MUMHI
3acobu, 6eH3uH, pospimkyBadi (hapb Ta aLeToH) | He 3anvBait-
Te ix y 6ak 4515t Boaw, OCKiNbKy BOHW arpeciBHO BNNMBaIOTb Ha
marepianu, BUKOPUCTaHI B NPUCTPOI.

e [lig yac po6oTu He [03BONSETHCS BOKyBaHHS Baxkens noaadi
napu.

e 3axvwanTe npucTpil Big Jowly. He 3Gepiraete nig BigkpuTM
Hebom.

e Lllo6 yHuKHYTM oniKy, BiAcTaHb BiA [mKepena rapsyoi napy o
YaCTWHi Tina NioauHY NoBuHHA 6yTi He MeHLue 30 cMm.

KOPOTKA IHCTPYKUIA

3HATV pe3epByap Ans BOAW.

3 HanoBHWTY pe3epByap BOAO, NICNS YOTO 3aKPUTU KPULLIKY.
BcraBTe WTencensHy BUMKY.

MpubnusHo yepes 120 cekyHa npucTpin Byae rotoBumin Ao po-
6otu.

EJ'IOKyBaHHSl Baxens no,qaqi napu nepecyHyTu B 3afHI0 No3un-
Ljto, NICNs 4YOro HaTUCHYTU Ha BaXinb.

EKCMNITYATALIA

3MOHTYBATU OBNAOHAHHA

Mpun HeobxigHocTi (avB. rnaBy «3acTocyBaHHA [OAATKOBOMO

obrnaaHaHHs») NpueaHaTh goaaTtkoBe obnagHaHHs [0 napoBoi

Hacagku.

e [1ns uboro cnif Hagartu obuasi BUMIMKKM, po3TalloBaHi Ha
[opaTkoBoMy o6naAHaHHi, Ha BUCTYNU NapoBOi Hacapku i
0BepHYTW 3a rOAMHHUKOBOIO CTPINKOIO A0 yrNopy.

BII’€EAHAHHS HACALIOK

Mpwn 3HATTI NpUHaNEXHOCTel i3 NPUCTPOID MOXe BUTIKATK ra-

psiva Boaa! He 3HimaiiTe Hacagku nig yac nogavi napw - no-

rpo3a obsaptoBaHHs!

e OOepHyTU BCTaHOBReHe AofaTkoBe obrnafgHaHHs NpoTu
TOAVHHWKOBOI CTPINKM | BUAANUTK 3 NapoBOi Hacaaku.

HAMOBHUTU PE3EPBYAP A4 BOAU
PesepByap Ans BOAW MOXHa HarnoBHIOBaTH B ByAb-sk1i Yac.
BkasiBka: y pasi TpMBanoro BUKOPUCTaHHS CTaHAapTHOI Auc-
TUNbOBAHOI BOAW He NOTPIGHO BUAANSATM HaKWM 3 peaepayapa.
o 3akpuTyn pesepsyap Ans BOAW KPULLKOIO.

e 3akpinuTi pesepsyap Ha KOpmnyci.
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YBIMKHEHHA NPUNALQY

e BcTaBTe MepexHUi LWTekep y LUTencerbHy po3eTKy npu-
nagy.

Mpumitka: MpubnusHo Yepes 120 cekyHn npucTpiii Byae ro-

TOBUIA A0 poGOTH.

e HartuckyBaTu Ha Baxinb nogadi napu Ans suxogdy napu.

Mpumitka: Mpu nepLIoMy BBeAEHHI B ekcryaTtaliio 3 naposoi

Hacagku Moxe BuAINUTACSA xMapa napu. [pucTpin noBUHEH

npoitn obkatky. Ha nouatky po6otu crocTepiraeTbcs Hepe-

rynsipHe BWAINEHHSI BOMOroi Mapu, a TaKoX BUAINEHHS OKpe-

MUX Kpanenb Boau. KinbkicTb napu, WO NoaaeTbesi, NOCTIMHO

36inbLUyeTbes, | NPUBNU3HO Yepes XBUNWMHY nodada Aocsrae

MaKCUmyMmy.

BUMKHEHHA NPUNALY

e 3BiNbHUTK Baxinb noaauyi napu.

Mpumitka: MNMogaya napyu NPUNMHAETLCS He BiApasy, a 3MeH-
LyeTbCA NOCTYNOBO. Yepes Aekinbka CekyHn nogada napu
MPUNNHAETLCA.

3ACTOCYBAHHA NPUNAQOA
BAXINBI BKA3IBKW LLIOAO 3ACTOCYBAHHHA
NPUBUPAUTE NMOBEPXHIO NiANoru

Mepepn 3acTocyBaHHSIM MPUCTPOIO ANS YULLEHHS Mapolo pe-
KOMeHayeTbesa nigmecTn abo nponunococutu nignory. Takum
YMHOM MOXHa 3BiMbHWUTW Mignory Big rpsidi/He3akpinneHnx
4YacTok nepep NPOBEAEHHSIM BOJIOTOro NpuGupaHHs.

YULLEHHA BUPOBIB 3 TEKCTUNIO ABO
NONIECTEPY

Mepen npoBeneHHsIM 06poGKX 3 [OMOMOTOK MPUCTPOIO ANA
YMLLEHHS MapoIo CNif 3aBXAu NepeBipsiTW CTIKICTb TEKCTUMb-
HuUX BMpoGiB Ao BNNuBYy napu. Hacamnepepn, cnig o6pobutn
napoto Bupi6, NoTiM NPOCYLLNTY OO Ta, HapeLUTi, NepeBipUTH
CTiliKicTb chapbyBaHHs Ta HasBHICTb Aedbopmallii.

OYMLLEEHHA NOBEPXOHDb 3 MOKPUTTAM TA
JIAKOBAHMX NMOBEPXOHb

Mpu ynLeHHI nakoBaHUX NMOBepXoHb abo MOBEpPXOHb i3 Mo-
KPUTTAIM, Hanpuknag, KyxoHHux mebnis Ta mebnis aAns keap-
TVpW, ABepen, NapKeTy, Bick, Mebnesa nonitypa, WTy4He no-
KkpuTTS abo dpapba MOXYTb PO3YMHUTUCA abo Ha HUX MOXYTb
BUHUKHYTW Nnsimy. [Ns NPOBEAEHHS YMLLEHHS Chif 3nerka
BiANapuTM XyCTKy i MOTIM NPOTEPTV HE nepepaxosaHi no-
BEPXHi.

Yeara!

He HanpaBnsinte napy Ha NpUKIeeHi Kpamnku, OCKinbku o6-
Knagka Moxe Bigkneitucs. He BukopucToByiTe NpucTpiit Anst
YMLLEHHS fepeB’siHuX abo napkeTHUX nignor 6e3 NoKpuTTs.

NMAPOBA HACAOKA

BukopuctoByBaTu napoBy Hacagky 6e3 gogaTkoBoro obnag-
HaHHA OAnsa

— YCYHEHHA 3anaxie Ta CKINafoK Ha BUCAYUX npeameTax oadary
npu 06po6ui 3 BiacTani 10-20 cm.

— BuAaneHHsa nuny 3 pocnuH. [lotpumyitech BigcTaHi 20-40
cMm.

— ONsi 3BONIOXKEHHS NPOTMPanbHOi TkaHUHW. LLIBuako o6pobiTh
TKaHWHY Napoto Ta NpoTpiTb HEto Mebri.

®OPCYHKA TOYKOBOI'O CTPYMEHA

Yum 6nvkye 3abpyaHeHe Micle, TUM BULLE edeKT YNLLEHHS,
OCKiNbk1 HaliBULL@ TemnepaTypa Ta Buxig napv 3abeanedy-
10TbCS Ha BUXOAi 3 popcyHku. OcobnmBo NiaXoauTb Anst O4m-
LL|eHHS BaXXKOAOCTYMHWX MicLb, CTUKIB, apmaTyp, CTOKIB, pa-
KOBWH, TyaneTiB, xanto3i abo pagiatopis onaneHHs. CunbHwii
BarHsHUIA HaniT nepea YMLLEHHSIM Napolo MOXIIMBO 36pU3HY-
TV OLTOM ab0 NMMMOHHOK 260 NMMOHHO KUCIOTO, 5 XBUNUH
[atu nogiatu, a nicns uboro 06pobmTh Napoto.

KPYTTIA LWITKA
3aBASKM YMLLEHHIO LLITKOIO € MOXIMBICTb NErkoro BUAaneHHs
CTillkux 3a6pyaHeHb.

Yearal
He npusHayeHa Ans OYULLEHHS YYTIIMBUX NOBEPXOHb.

SPA NPOLIEOYPU COMNNA (MAP MACKA).
Mpodpinb mMacka GnaroTBopHO BNMBae Ha LWkipy obnmyust. Mpo-
hinb NpoHukae MUBoKo B NOpw, Po3LLMpPHOE iX, Ae3iHdikye i no-
neriuye edekTUBHe BUAANeHHs rmbokux 3abpyaHeHb i TOKCUHIB,
a npu 3BinbLueHHi KPoBOOGIr. KniTuHK enigepmicy akTUBI3yloTbCA,
MeTaboriamM NPUCKOPIOETLCS, | BaLLia LLKIpa CTae GinbLu rMaKoto i
KpacmBeoto. Lis npouieaypa ontumansHo roTye LWKpy Ans nogars-
woi 06pobky, Hanpuknag, Ans rMMBOKOro OYMLLIEHHS!, 3MOYYHOM,
NS Pi3HUX Macok i T.4,.

YBATA!

1. Mepen npoLeaypoto, MATTS Nocyay Balle obnmyys NoBHICTO |
BUAANUTU KOCMETUKY.

2. o6 yHuKHYTM ocoba oniku, MOKMacT! HeBenukuii GaBoBHa
XyCTKY B COMMO.

3. LL|o6 NpofoBXuUTY B LILOMY PEXUMI, NEpekoHanTECs, LLO piBeHb
piavHu B NpucTpoi He nepesuLye 250 mn.

4. TMocTtynoBo npocyBaHHA ocoba 6rm3bko 4o Hacagku, ane He
6nvkye 30 cM Big NapoByX OTBOPIB.

5. Y xopij 3acifaHHsi, 3akpuiTe oui | 3axuLLalTb YyTnuBI A0 Tenna
DiNSHKN LUKipW.

6. [l no Toro, Wo Ha mapy npoueaypa Ans ocobu He TpyBae
6GinbLue 10 XBUNUH.

7. He 3aminiorite B cebe akcecyapu, Mig Yac npoueaypu, Tak sk
rapsiya piavHa Moxe BUKIKaTK Omiku.

8. Akwo npoleaypa BUKNMKae AnckomgopT abo 6inb, HeraitHo
BUMKHYTV NPUCTPIV | 3BEPHYTUCA A0 Mikapsi.

BAXIBO!

MpuCTpili He BiOKNIO4YAETLCA @aBTOMATUYHO - HaBiTb TOZI, KOMU BO-
[a NOBHICTIO BUNapoByeTbCs 3 6akal BUMKHITL NpuCTpiit Bif mxe-
pena XuBnNeHHsi CBoevacHo!

Otpumati MakcumansHy Bigaady Bif HOBOTO NPUCTPOIO!

aornsan TA TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA
MpoBeneHHs po6iT 3 TEXHIYHOrO 06CMyroByBaHHS [JO3BOMSIETH-
CS TiNbKN NpW BURHATUIA MEPEeXHiil BUNLi Ta OCTUINIoMYy npu-
CTPOI AN YULLIEHHS Napoto.

OOMNMOMOIA Y BUNAOKY HENMONAOOK

YacTo MOLIKOMKEHHS € JOCUTb MPOCTUMM, TOMY 3a [JOMOMOTO
NPVBEAEHOTO HUXKYE OrNsidy BU CaMi 3MOXETe X YCYHyTW. AKLLO
BY Ma€ETe CyMHIBM aB0 NPU HAsSIBHOCTi NOLLKOKEHb, HE 3rafaHnx
y ornsigi, 3BepraiTech, Byab nacka, 4O aBTOPU30BaHOI CryXou
obcnyroByBaHHs! KIiEHTIB.

O6epexHo!

PeMOoHTHI po6oTu LWoao NpMCTPO0 MOXYTb NPOBOAUTUCS NU-
Le aBTOpK30BaHOW cryxboto obecnyroByBaHHA KOPUCTYBaYiB.
MpoBeneHHs pobiT 3 TEXHIYHOrO 0GCMYroBYBaHHS O3BONSAETb-
CA TiMbKN NMPU BURHATUI MEPEXHIN BUMLI Ta OCTUINIOMY Npu-
CTPOIi ANSi YALLIEHHS Mapoto.

3MEHLLEHA KINbKICTb MNAPW.
Y NPUCTPOI YTBOPUBCA HAKUI.

e Buaanutu Hakvn i3 NpUCTPoto.

3AXUCT HABKONMULLHBbOIO CEPEAOBMULLIA
Martepianu ynakoBku nigaatoTecs nepepobui Ans NOBTOPHOIO
BUKOpUCTaHHs. Byab nacka, He BUKuAanTe nakyBarnbHi mMaTe-
pianu pasom i3 gomMalLHiM CMITTSIM, BigaanTe ix Ans nosTop-
HOro BUKOPUCTaHHA.
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(rL) Polski

Odkurzacz parowy
INSTRUKCJE OGOLNE

Szanowny Kliencie! Przed pierwszym uzyciem urzadzenia
nalezy przeczyta¢ oryginalng instrukcje obstugi, postepowac
wedtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniejszego wykorzy-
stania lub dla nastepnego uzytkownika.

UZYTKOWANIE ZGODNE Z
PRZEZNACZENIEM

Oczyszczacz parowy przeznaczony jest wytgcznie do stoso-
wania w gospodarstwach domowych.

Urzadzenie przeznaczone jest do czyszczenia przy uzyciu
pary i mozna je uzywaé z zastosowaniem odpowiedniego
wyposazenia opisanego w niniejszej instrukcji obstugi. Nie
wymagane jest uzycie $rodka czyszczacego. Przestrzegaé
nalezy zwlaszcza przepiséw bezpieczenstwa.

PARAMETRY TECHNICZNE Kl
CZESCI SKLADOWE NARZEDZIA HA
ZAKRES DOSTAWY

Zakres dostawy urzadzenia przedstawiony jest na opakowa-
niu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy sprawdzi¢,
czy w opakowaniu znajdujq sie wszystkie elementy.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e Eksploatacja urzadzenia w miejscach zagrozonych wybu-
chem jest zabroniona.

e Podczas uzytkowania urzadzenia w obszarach zagrozo-
nych nalezy przestrzega¢ stosownych przepiséw bezpie-
czenstwa.

e Nie uzywac urzadzenia w basenach ptywackich, zawieraja-
cych wode.

e Przed uzyciem urzadzenia i akcesoriow nalezy spraw-
dzi¢ ich stan. Jezeli stan techniczny budzi zastrzezenia,
to sprzetu takiego nie wolno uzywac¢. Szczegdlnie nalezy
sprawdzi¢ przewod sieciowy, zamkniecie bezpieczenstwa
i przewod parowy.

e W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego nie-
zwlocznie zleci¢ jego wymiane przez autoryzowany serwis
lub wykwalifikowanego elektryka.

e Uszkodzony przewod parowy nalezy niezwiocznie wy-
mieni¢. Wolno stosowa¢ tylko zalecane przez producenta
przewody parowe (numer katalogowy patrz Specyfikacja
czesci zamiennych).

o Nigdy nie dotyka¢ wtyczki ani gniazdka mokrymi rekami.

e Nie czysci¢ parq przedmiotéw zawierajacych materiaty
szkodliwe dla zdrowia (np. azbest).

e Nigdy nie dotykac¢ reka strumienia pary z matej odlegtosci, ani
nie kierowac go na ludzi, ani na zwierzeta (grozi poparzeniem).

e Urzadzenie mozna podtaczy¢ jedynie do przylacza elek-
trycznego wykonanego przez elektryka zgodnie z normg
IEC 60364.

e Urzadzenie podtgczaé¢ jedynie do pradu zmiennego. Na-
piecie musi by¢ zgodne z napieciem podanym na tabliczce
znamionowej urzadzenia.

e W pomieszczeniach wilgotnych, np. w tazienkach, urza-
dzenie nalezy przytacza¢ do gniazdek posiadajacych w
swoich obwodach wytacznik réznicowo-pradowy.

e Nieodpowiednie przedtuzacze moga by¢ niebezpieczne.
Uzywac tylko przedtuzacza chronionego przed wodg bry-
zgowa przekroju wynoszacym co najmniej 3x1 mm?2.

e Potaczenie wtyku sieciowego i przedtuzacza nie moze le-
ze¢ w wodzie.

e Przy zastgpowaniu ztaczek przy przewodzie zasilajagcym
i przediuzaczu nalezy zabezpieczy¢ ochrone przed woda
bryzgowa oraz odpowiednig wytrzymato$¢ mechaniczna.

e Uzytkownik ma obowigzek uzywania urzadzenia zgodnie z
jego przeznaczeniem. Podczas pracy musi on uwzglednia¢
warunki panujgce w otoczeniu i uwazaé na osoby znajduja-
ce sie w poblizu.

o Niniejsze urzadzenie nie jest przewidziane do uzytkowania
przez osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych i mentalnych albo takie, ktérym brakuje do-
$wiadczenia i/ lub wiedzy na temat jego uzywania, chyba
Ze sg one nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo i otrzymaly od niej wskazdwki na temat uzyt-
kowania urzadzenia.

e Dzieci moga uzytkowac urzadzenie tylko wtedy, gdy maja
ponad 8 lat i gdy sg one nadzorowane przez osobe odpowie-
dzialng za ich bezpieczenstwo i otrzymaty od niej wskazowki
na temat uzytkowania urzadzenia.

e Pracujacego urzadzenia nigdy nie pozostawia¢ bez nadzo-
ru.

e Uwaza¢ przy czyszczeniu $cian pokrytych kafelkami z
gniazdami wtykowi.

e Nie dopusci¢ do uszkodzenia kabla sieciowego lub prze-
dtuzacza w wyniku np. zgniecenia, zatamania, szarpniecia,
przejechania po nim itp. Przewody sieciowe chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, olejem i ostrymi krawedziami.

e Do zbiornika wody nigdy nie wlewac¢ rozpuszczalnikéw ani
cieczy zawierajgcych rozpuszczalniki lub stezone kwasy
(np. $rodki czyszczace, rozpuszczalnik benzynowy do farb
i aceton), poniewaz atakujg one materiaty uzyte w urzadze-
niu.

o Nie blokowa¢ dzwigni wigcznika pary przy pracy.

e Chroni¢ urzadzenie przed deszczem. Nie magazynowac
pod gotym niebem.

e Aby unikna¢ poparzenia, odlegto$¢ od goracego zrodta pa-
ry do czesci ludzkiego ciata musi by¢ co najmniej 30 cm.

SKROCONA INSTRUKCJA OBSLUGI

Zdja¢ zbiornik na wode.

Napetni¢ zbiornik, wtozy¢ korek.

Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.

Po uptywie ok. 120 sekund urzadzenie jest gotowe do pracy.
Przesuna¢ suwak blokady do tytu, nacisna¢ dzwignie paro-
wania.

DZIALANIE )
MONTAZ AKCESORIOW

W razie potrzeby (patrz rozdziat ,Zastosowanie wyposaze-

nia“), potaczy¢ akcesoria przy uzyciu pistoletu parowego.

e W tym celu oba wyciecia elementu wyposazenia nasadzi¢
na wystepy dyszy parowej i obréci¢ do oporu zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara.

ZDEJMOWANIE AKCESORIOW

Przy odtaczaniu elementéw wyposazenia moze wycieka¢ go-

raca woda! Nigdy nie oddziela¢ akcesoriéw, gdy wydobywa

sie para — grozi to poparzeniem!

o Przekreci¢ zamocowany element wyposazenia w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i zdja¢ z dyszy
parowe;.

NAPELNIC ZBIORNIK NA WODE

Wode w zbiorniku mozna w kazdej chwili uzupetnic.
Wskazéwka: W przypadku statego stosowania dostepnej w
handlu wody destylowanej odkamienianie zbiornika nie jest
konieczne.
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e Zatozy¢ pokrywe na zbiornik.
e Zamocowac zbiornik na obudowie.

WLACZENIE URZADZENIA

o Wtyczke sieciowg wtozy¢ do gniazdka.

Wskazéwka: Po uptywie ok. 15 sekund oczyszczacz parowy
jest gotowy do pracy.

e Nacisng¢ dzwignig parowania, aby uruchomié¢ strumien pa-

ry.
Wskazoéwka: Przy pierwszym uruchomieniu z dyszy parowej
moze wydosta¢ sie mata chmura dyma! Urzadzenie wyma-
ga krotkiego czasu rozruchu. Na poczatku strumien pary jest
bardzo nieregularny i mokry, pojawi¢ sie¢ moga tez pojedyncze
krople wody. Intensywno$¢ wydobywajacego sie strumienia
pary stale ro$nie, osiggajac po ok. jednej minucie warto$¢
maksymalng.

WYLACZANIE URZADZENIA

e Zwolni¢ dzwignie wigcznika pary.

Wskazéwka: Strumien pary nie przestaje ptyna¢ natychmiast,
lecz zmniejsza sig stopniowo. Po uptywie kilku sekund stru-
mien zanika catkowicie.

ZASTOSOWANIE W_YPOSAZENIA
WAZNE ZASADY UZYTKOWANIA
CZYSZCZENIE PODLOG

Zaleca sig przed uzyciem oczyszczacza parowego zamies¢
lub odkurzy¢ podtoze. W ten sposéb uwalnia sig¢ podtoze od
kurzu wzgl. luznych czasteczek juz przed wilgotnym czysz-
czeniem.

CZYSZCZENIE TEKSTYLIOW | TAPICERKI
Przed uzyciem urzadzenia parowego do czyszczenia teksty-
lidw nalezy zawsze najpierw w niewidocznym miejscu spraw-
dzi¢ odpornos¢ tych materiatéw na pare: Najpierw zwilzy¢ pa-
ra, nastepnie pozostawi¢ do wyschniecia, a potem sprawdzi¢,
czy nie miaty miejsca zmiany w kolorze lub ksztaicie.

CZYSZCZENIE POWIERZCHNI
POWLEKANYCH LUB LAKIEROWANYCH

Przy czyszczeniu mebli kuchennych i pokojowych, drzwi, par-
kietéw, powierzchni lakierowanych lub powlekanych tworzy-
wem sztucznym moga sie oddzieli¢ wosk, politura meblowa,
oktadzina z tworzywa sztucznego albo farba wzgl. moga po-
wstac plamy. Przy czyszczeniu tych powierzchni nalezy krotko
naparowac $cierke, a nastgpnie wytrze¢ nig meble.

Uwaga

Nie kierowac¢ pary na oklejone krawedzie, poniewaz okleina
moze sig odklei¢. Nie uzywac urzadzenia do czyszczenia nie-
lakierowanych podtég drewnianych ani parkietowych.

DYSZA PAROWA

Dysze parowa uzywac bez akcesoriow

— do usuwania zapachéw i fatdow z wiszacych ubran, kierujac
na nie pare z odlegtosci 10-20 cm.

— do odkurzania roslin. Tutaj nalezy zachowywa¢ odlegtos¢
od 20-40 cm.

— do wilgotnego wycierania kurzéw, sciereczke lekko zwilzajac
para, a nastepnie wycierajac nig meble.

DYSZA ZE STRUMIENIEM PUNKTOWYM

Im blizej znajduje sie ona od zanieczyszczonego miejsca, tym
wieksza skutecznos¢ czyszczenia, gdyz temperatura i steze-
nie pary u wylotu dyszy sg najwyzsze.

Szczegolnie praktyczne do czyszczenia trudno dostgpnych
miejsc, szczelin, armatury, odlewéw, umywalek, toalet, zaluzji
wzgl. grzejnikéw. Silne osady kamienia mozna przed czysz-
czeniem parowym pokropi¢ octem lub kwasem cytrynowych,
pozostawi¢ na 5 minut, a nastgpnie wyczysci¢ para.

SZCZOTKA OKRAGLA
Przez szczotkowanie mozna w fatwiejszy sposob usungg¢ silne
zanieczyszczenia.

Uwaga
Nie nadaje sie do czyszczenia delikatnych powierzchni.

SPA PROCEDURY DYSZA (MASKA
PAROWY).

Maska parowej korzystnie wptywa na skoére twarzy. Wnika
gteboko w pory, rozszerza je, dezynfekuje i utatwia skutecz-
ne usuwanie gtebokich zanieczyszczen i toksyn, zwiekszajac
przeptyw krwi. Komérki naskérka sg aktywowane, metabolizm
przyspiesza, a skora staje sie bardziej gtadka i piekna. Pro-
cedura ta optymalnie przygotowuje skore do dalszej obrébki,
np. do gtebokiego czyszczenia, srodki zwilzajgce, na réznych
masek, itp.

OSTRZEZENIE!

1. Przed zabiegiem, umy¢ sig¢ doktadnie swojej twarzy i usu-
wania kosmetykow.

2. Aby unikng¢ oparzen twarzy, umiesci¢ niewielkg bawetia-
ng chusteczke do dyszy.

3. Postgpowania w tym trybie, nalezy upewni¢ sig, zepoziom
cieczy w urzadzeniu nie przekracza 250 ml.

4. Awansowa¢ swojg twarz blizej dyszy, ale nie blizej niz 30
cm od otworéw parowych.

5. Podczas sesji, zamkna¢ oczy i chroni¢ obszary skéry wraz-
liwych na temperature.

6. Zobacz, zepoptynat do twarzy procedura nie trwa diuzej niz
10 minut.

7. Nie zastgpuje zadnych Akcesoria w trakcie postgpowania,
poniewaz goracy ptyn moze spowodowac oparzenia.

8. Jesliprocedura powoduje dyskomfort lub bol, wytaczy¢
urzadzenie i natychmiast skonsultowa¢ sie z lekarzem.

WAZNE!

Urzadzenie nie wylacza sig automatycznie - nawet wtedy,
gdywoda jest catkowicie odparowuje ze zbiornika! Odtaczy¢
urzadzenie od zasilania w odpowiednim czasie!

Dostac¢najwiecej z nowego urzadzenia!

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Prace konserwacyjne mozna wykonywaé tylko po wyjeciu
wtyczki przewodu zasilajgcego z gniazdka i po ostygnieciu
urzadzenia.

USUWANIE USTEREK

Zaktécenia majg zwykle proste przyczyny, ktére uzytkownik
moze usung¢ sam, korzystajac z ponizszego przegladu. W
razie watpliwosci lub nie wymienionych tutaj awarii nalezy sie
zwrdéci¢ do autoryzowanego serwisu.

Niebezpieczenstwo

Do naprawy urzadzenia uprawniony jest tylko autoryzowany
serwis. Prace konserwacyjne mozna wykonywac tylko po wy-
jeciu wtyczki przewodu zasilajgcego z gniazdka i po ostygnie-
ciu urzadzenia.

SLABY STRUMIEN PARY
URZADZENIE JEST POKRYTE KAMIENIEM.

e Pozbawi¢ urzadzenie kamienia.

OCHRONA SRODOWISKA

Materiaty uzyte do opakowania nadajg si¢ do recyklingu.
Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do zwyktych pojemnikéw na
$mieci, lecz do pojemnikéw na surowce wtérne.
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Parni ¢isti€
OBECNA UPOZORNENI
Vazeny zakazniku, Pfed prvnim pouzitim svého zafizeni si

prectéte tento plvodni navod k pouzivani, fidte se jim a ulozte
jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho majitele.

POUZIVANI V SOULADU S URCENIM

Tento parni €isti¢ pouzivejte vyhradné v domacnostech.
Pristroj je urCen k Cisténi s parou a je mozné jej pouzivat ve
spojeni s vhodnym pfisluSenstvim, jak je popsano v tomto na-
vodu k provozu. Neni potfeba Eistici prostfedek. PfedevS§im
dbejte na bezpecnostni pokyny.

TECHNICKE UDAJE HI
PRVKY PRiISTROJE HA
OBSAH DODAVKY

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaseho zafizeni. BEhem
vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kompletni.

BEZPECNOSTNI POKYNY

e Nikdy nepracujte s vysokotlakym ¢isti¢em v prostorach, ve
kterych hrozi nebezpeci exploze!

e Pouzivate-li zafizeni v nebezpecnych prostorach, je tfeba
dodrzovat pfislu§né bezpecnostni predpisy.

e Zarizeni nepouzivejte v bazénech, ve kterych je voda.

e Zafizeni se nesmi pouzivat k ¢isténi elektrickych zafizeni
napf. pecicich trub, digestofi, mikrovinnych picek, televizo-
rd, lamp, fénd, elektrického topeni atd.

e Pred pouzitim zafizeni zkontrolujte zafizeni a pfislusen-
stvi, zda jsou v nalezitém stavu. Pokud jejich stav neni bez
zavad, nesmi se zafizeni pouzivat. Zkontrolujte prosim ob-
zvlaste sitovy pfivod, bezpecnostni uzavér a parni hadici.

e Poskozeny sitovy pfivod dejte neprodlené vyménit autori-
zovanym zakaznickym servisem / kvalifikovanym elektrika-
fem.

e Poskozenou parni hadici neprodlené vymeérite. Je dovo-
leno pouzivat pouze vyrobcem doporu¢enou parni hadici
(obj. €. viz seznam nahradnich dilG).

e Zastrky a zasuvky se nikdy nedotykejte mokryma rukama.

o Nikdy neoSetfujte parou pfedméty obsahuijici latky Zivotu
nebezpec€né (napf. azbest).

e Parniho paprsku se nikdy nedotykejte rukou na kratkou
vzdalenost ani jim nemifte na lidi nebo zvifata (nebezpedi
opareni).

e Pristroj smi byt zapojen jen do takového el. pfivodu, ktery
byl instalovan kvalifikovanym elektrikafem v souladu s me-
zinarodni normou |EC 60364 o elektrické instalaci budov.

e Pristroj zapojujte pouze na stfidavy proud. Napéti musi byt
shodné s Udaji o napéti na typovém S&titku pfistroje.

e Pouzivate-li pfistroj ve vlhkych prostorach jako napf. kou-
pelné, zapojujte jej zadsadné do zastréky s pfedfazenym
proudovym chranicem.

e Nevhodna prodluzovaci vedeni mohou byt nebezpeéna.
Pouzivejte pouze prodluzovaci kabel chranény proti postfi-
kani o priméru nejméné 3x1 mm?2.

e Spojeni zastréky a prodluzovaciho vedeni nesmi lezet ve
vodeé.

e Pfi vyméné konektor vedeni sitového pfivodu nebo pro-
dluzovaciho vedeni musi byt zaru¢ena jak ochrana pred
stfikajici vodou tak mechanicka pevnost.

e Uzivatel smi pristroj pouzivat pouze k ucelum, ke kterym
byl pfistroj vyroben. Pfi praci s pfistrojem je uzivatel povi-
nen dbat mistnich specifik a brat ohled na osoby, nachaze-
jici se v blizkosti pfistroje.

e Toto zafizeni neni uréeno k tomu, aby je pouzivaly osoby s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dus$evnimi schop-
nostmi nebo osoby zcela bez zkuSenosti a/nebo znalosti,
ledaze by tak Cinily pod dohledem osoby povérené zajisté-
nim jejich bezpeénosti nebo poté, co od ni obdrzely instruk-
taz, jak se zafizenim zachazet.

e Déti sméji pfistroj pouzivat pouze pokud jsou starsi 8 let
a pokud jsou pod dohledem osoby zodpovédné za jejich
bezpecénost nebo o této osoby ziskaly instruktdz o tom, jak
maji pfistroj pouzivat.

e Nikdy pfistroj nenechavejte bez dozoru, je-li v provozu.

e Pozor pfi ¢isténi stén oblozenych kachliky s nainstalovany-
mi zastrckami.

e Dbejte na to, aby nedoslo k poskozeni sitového ¢i prodlu-
Zovaciho vedeni nasledkem prejeti vedeni, jeho skFipnutim
¢i tahanim za né&j trhavym pohybem. Sitové vedeni chrarite
pred zarem, olejem a ostrymi hranami.

e Nikdy do vodni nadrzky nevlévejte rozpoustédla, tekutiny
obsahujici rozpoustédla nebo neziedéné kyseliny (napf.
Cistici prostfedky, benzin, fedidla na barvy a aceton), na-
padly by materialy pouzité na pfistroji.

e Pakovy spina¢ pary se nesmi za provozu vzpficit.

e Zafizeni chrarite pfed destém. Neskladujte ve venkovnim
prostoru.

e Aby nedoslo k popaleni, musi byt vzdalenost od zdroje hor-
ké pary k ¢astem lidského téla alespori 30 cm.

STRUCNY NAVOD

Vyjméte nadrz na vodu.

Naplrite nadrz na vodu a uzavrete vikem nadrze.

Zasunte sit'ovou zastréku do zasuvky.

Po cirka 120 vtefinach je mozno s parnim &isticem pracovat.
Zablokovani posurite smérem dozadu a stisknéte spinac pary.

PROVOZ . .

MONTAZ PRISLUSENSTVI

Je-li potfeba (viz kapitola «Pouziti pfisluSenstvi»), pfipojte po-

trebné pfislusenstvi k parni trysce.

e Chcete-li tak ucinit, tak nasurte oba vyfezy pfisluSenstvi
na vystupy parni trysky a otocte ve sméru hodinovych ruci-
&ek az nadoraz.

ODPOJENI PRISLUSENSTVI

Pfi odpojovani dil pFislusenstvi mize odkapavat horka vodal

Nikdy neodpojujte dily pfisluSenstvi, dokud ven proudi para -

nebezpecdi opareni!

e Pfimontované pfisluSenstvi otocte proti sméru hodinovych
rucicek a sejméte parni trysku.

DOPLNTE VODNI NADRZ

Vodni nadrz mizete dopliiovat kdykoliv.

Upozornéni: Pouzivate-li pfi provozu pfistroje vzdy vyhradné
obvyklou destilovanou vodu, neni nutné nadrz odvapriovat.

e Vodni nadrz uzavrete vikem nadrze.

e Pripevnéte vodni nadrz ke kapoté.
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ZAPNUTI PRISTROJE

e Zapojte sit'ovou zastréku do zasuvky.

Upozornéni: Po cirka 120 vtefinach je mozno s parnim Ccisti-
¢em pracovat.

e Stisknéte pakovy spinac pary, aby zacala vystupovat para.
Upozornéni: Pfi prvnim uvadéni zafizeni do provozu muze do-
jit k vystupu malého oblaku pary z parni trysky! Pfi spousténi
zafizeni je nezbytné vyckat ukonceni kratké spoustéci doby.
Zpocatku je vystup pary velice nepravidelny a vihky, mize
dojit k vytékani jednotlivych kapek vody. Mnozstvi vystupujici
pary se postupné zvysuje a po pfiblizné jedné minuté dosa-
huje maximum.

VYPNUTI PRISTROJE

e Uvolnéte pakovy spinac pary.

Upozornéni: Vystup pary neskonc¢i okamzité, ale postupné se
snizuje. Po nékolika vtefinach je vystup pary zcela ukonéen.

POUZIVANi PRISLUSENSTVi =
DULEZITE POKYNY PRO POUZIVANI
CISTENI PODLAHOVYCH PLOCH

Pfed pouzivanim parniho cistice doporucuje zamést nebo vy-

sat podlahu. Tak je podlaha o¢isténa pred vihkym cisténim od
necistot/volnych &astic.

CISTENI TEXTILII NEBO CALOUNENI

Pred oSetfovanim parnim Gisti¢em vyzkouSejte prosim vzdy
na skrytém misté snaSenlivost s textiliemi: Nejprve napafrit,
pak nechte uschnout a nasledné zkontrolujte, zda nedoslo ke
zméné barvy nebo tvaru.

CISTENi POVRSTVENYCH NEBO
LAKOVANYCH POVRCHU

PFi Cisténi lakovanych a plastovych povrchu jako napf. ku-
chyriského nabytku a nabytku v obytnych mistnostech, dvefi,
parket se mize rozpustit vosk, politura nabytku, plastovy po-
vlak nebo barva, popf. mohou vznikat skvrny. PFi ¢iSténi tako-
vych povrchu kratce naparte hadfik a pak jim otfete povrch.

Pozor

Nikdy nemiite parou na klizené hrany, protoze by se mohl na-
klizek uvolnit. Nepouzivejte zafizeni k ¢iSténi dfevénych nebo
parketovych podlah neuzavienych lakem.

PARNI TRYSKA

Parni trysku muzete pouzivat i bez pfisluSenstvi,

— k odstranéni pachu a zahybu z visicich kust odévu tak, ze
je napafite ze vzdalenosti 10-20 cm.

— k odstrafiovani prachu z rostlin. Zde udrzujte vzdalenost
20-40 cm.

— k vlhkému utirani prachu napafenim utérky a naslednym
utiranim nabytku.

BODOVA POSTRIKOVACI HUBICE

Cim blize je hubice ke znegisténému mistu, tim vy$si je uci-
nek cisténi, jelikoz je na vystupu z hubice teplota a para na
nejvyssi urovni. Zvlasté praktické k Cisténi téZzce pfistupnych
mist, mezer, armatur, odpadnich vedeni, umyvadel, zachodu,
Zaluzii a topnych téles. Pevné usazeniny vodniho kamene je
mozné pred ¢isténim parou potfit octem nebo citronovou ky-
selinou, nechat na 5 minut pusobit, a poté vycistit parou.

KULATY KARTAC

Kartaovanim Ize snadnéji Cistit téZce omyvatelné nedistoty.

Pozor
Nehodi se k ¢isténi choulostivych ploch.

PROCEDURY TRYSKA (PARNI MASKA)

Parni maska pfiznivé ovliviiuje pokozku obli¢eje. Parni pro-
nika hluboko do poru, rozsituje je, dezinfikuje a usnadriuje
efektivni odstranéni hlubokych necistot a toxind, a zaroven
zvysit krevni obéh. Epidermalni buriky jsou aktivovany, zrychli
metabolismus, a vase kize se stava hladsi a krasnéjsi. Tento
postup optimalné pfipravi pokozku pro dalsi zpracovani, na-
priklad pro hluboké ¢isténi, vihceni, pro rizné masky, atd.

VAROVANI!

1. Pfed postupu, umyt -up oblicej dikladné a odstranit kos-
metiku.

2. Aby se zabranilo popaleni obli¢eje, dat maly bavinény ka-
pesnik do trysky.

3. Chcete-li pokracovat v tomto rezimu, ujistéte se, Zehladina
kapaliny v pfistroji neni vétsi nez 250 ml.

4. Postupné prosazovat svou tvar bliz k trysce, ale ne blize
nez 30 cm od parnich otvoru.

5. Béhem zasedani, zavrete oci a chranit citlivé na teplo ¢asti
kuze.

6. Viz k tomu, Ze v pafe postup tvar netrva déle nez 10 minut.
7. V prubéhu Fizeni nenahrazuje zadné accesories, protoze
horka kapalina muze zpusobit popaleniny.

8. Pokudpostup zpUsobuje nepohodli nebo bolest, vypnéte
pristroj ihned vypnout a poradte se s lékafem.

DULEZITE!
Pristroj se nevypne automaticky - i kdyZz jevoda zcela odpafi z
nadrze! Odpojte pfistroj od napajeni véas!

Ziskatco nejvice z vaseho nového pfistroje!

OSETROVANI A UDRZBA
Veskeré udrzbarské prace provadéjte zasadné jen s vytaze-
nou sitovou zastrékou a na vychladiém parnim Gistici.

POMOC PRI PORUCHACH

Poruchy maiji ¢asto jednoduché priciny, které mizete odstranit
sami s pomoci nasledujicich udaju. V pfipadé nejistoty nebo
pfi zde nevyjmenovanych poruchach se laskavé obrat'te na
autorizovanou servisni sluzbu firmy Kércher.

Nebezpeci!

VesSkeré opravarské prace na zafizeni smi provadét pouze
autorizovany zakaznicky servis.

Veskeré udrzbarské prace provadéjte zasadné jen s vytaze-
nou sitovou zastré¢kou a na vychladlém parnim ¢istici.

SNIZENE MNOZSTVi PARY
PRISTROJ JE ZANESENY VODNIM
KAMENEM.

e Zatizeni odvapnéte.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obal nezahazujte do
domaciho odpadu, nybrz jej odevzdejte k opétovnému zuzit-
kovani.
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(8e) BBArapckKm

Mapouyuncrayka
OBLLUN YKA3AHUA

YBaXaemm KrmeHTy,

Mpeaun nbpBOTO M3NON3BaHe Ha Bawus ypen npoyeteTe ToBa
OpUrMHamNHO MHCTPYKUys ynbTBaHe 3a paborta, aeiicteaiTte
cropeq, Hero v ro 3anaseTte 3a NOKbCHO U3Mon3BaHe unu 3a
crieABalLys nputexaren.

YMNOTPEBA NO NPEOHA3HAYEHUE
WManonsgavite I'IapOCprPIHI/Iﬂ ypea camo B YaCTHU AOMaKUH-
cTBa.

YpeAbT e npefgHasHayeH 3a MouncTBaHe € napa W Moxe Aa
Ce 13Norn3Ba C NOAXOASLLM NPUHALMEXHOCTU, KaKTO € onuca-
HO B TOBa ynbTBaHe 3a paborta. He e Heobxogum nouncTealy
npenapart. lNpu ToBa cnassanTe cneumanHo ykasaHusTa 3a
6e3onacHoCT.

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKM Kl
yctrPoncteo H
OBEM HA JOCTABKATA

O6GembT Ha AocTaBka Ha ypeda e usobpaseH Ha onakoBkaTa.
Mpwn pa3onakoBaHe NpoBepeTe Janu CbAbPXKaHNETO € MbITHO.

YKA3AHUA 3A BE3OMNMACHOCT

e 3abpaHeHa e paboTtaTta BbB B3pMBOOMNACHW MOMELLIEHUS!.

e [lpu pabota Cc ypeaa B onacHu 30HM Aa ce CrnassaTt CboT-
BETHWUTE MEPKM 3a Ge3onacHoCT.

e Ypepa fa He ce usnonsea B 6aceiiHn, KOUTO CbAbPXAT BO-
na.

e [pean u3nonseaHe ypeda v NpUHaANEXHOCTUTE da ce
NPOBEPST 3a CLOTBETCTBALLO HA M3UCKBAHWUSTA CLCTOS-
Hue. Ako ypeabT He € B OTJINYHO CbCTOAHME, n3nonssaHe-
To My e 3abpaHeHo. Monsi npoBepeTe cneuuarnHo 3axpaH-
Balma kaben, npeanasHaTa 3anywanka U napocTpyiHUs
Mapky4.

o [loBpeaeH MpexoBM 3axpaHBall kaben Tpsbsa HesabaBHO
[la ce 3aMEHMN OT OTOPU3MPaH CEPBU3/CNELIMANICT — enek-
TPOTEXHUK.

o [loBpeaeHus NapocTpyeH Mapkyy TpsbBa fa ce CMeHM He-
3abaBHo. M03BONEHO € caMo U3MOMN3BaHETO Ha Npenopb-
YaH OT MPOU3BOAMUTENS NAPOCTPYEH MapKyy (BUX HOMepa
3a NOpPbYKU B CNUCHKA Ha pe3epBHUTE qacm).

e HuKora He JOKOCBaWTe KOHTaKTa U Lencena ¢ BnaxHu pb-
ue.

e [la He ce obnueaT c napa NpeaMEeTH, KOUTO CbAbpXKaT
onacHu 3a 3paBeTo BellecTBa (Hanp. asbecr).

e [lapHarta cTpys He TpsiGBa Aa ce AOKOCBa € pbka oT 6nnako
pa3cTodHMe nnn ga ce Haco4ea KbM Xopa U XXUBOTHU (C'b-
LLiecTBYBa OMAcHOCT OT M3rapsiHe).

L] Ypep,bT MOXe Aia Ce BKIo4YBa CaMO KbM €NeKTpU4EeCKN KOH-
TaKT, U3MbIIHEH OT eNEKTPOTEXHMK cbrnacHo |IEC 60364.

e CBspb3BaiiTe ypeaa camo KbM NPOMEHNUB Tok. Hanpexe-
HUeTO TpsiGBa @ CbOTBETCTBA Ha LUTUPAHOTO BbPXY Ta-
6enkata Ha ypeaa HanpexeHve.

e BbB BnaxHu nomellenusi, Hanp. 6aHu, BknoyBanTe ypena
B KOHTaKTW C NpeaBapuUTenHoO BKMN4YeHa npoTuBoBnaroea
3awmra.

e HenogxogswwWTe yabmKUTENM MoraTt ga ca onacHu. Us-
nonseante €AMHCTBEHO BOAOYCTOMYMB YABIMKUTENEH Ka-
6en ¢ HanpeyHo ceveHrne MUHUMYM 3X1 MM2

e Bpb3kaTa Mexay Liencena v yabmkUTenHus kaben He 6u-
Ba [a nornaja BbB BoAa.

o [Ipu noaMsiHa Ha CbEANHEHWS HA MPEXOBUSI UMW YABIKU-
TenHusi kaben Tpsibea Aa ce rapaHTUpa 3almTa OT BOAHU
NPBCKU U MEXaHWYHa 3apaBuHa.

e [loTpebuTensT TpsibBa Aa usnonssa ypeaa crnopeq npea-
nucaHusiTa. Toii Tpsibea Aa ce cbobpassBa c AageHocTuTe
Ha MSICTO 1 ja BHMMaBa npw pabota ¢ ypeda Aanv Haoko-
110 HsIMa xopa.

e To3n ypen He e NpeaHasHayeH 3a ToBa, Aa Gbade n3nona-
BaH OT NMUA C OrpaHn4eHn OU3N4eckn, CEH3OPHU U yM-
CTBEHM CMOCOBHOCTM W nWMca Ha OnNWUT Wwnu nunca Ha
NO3HaHWsA, OCBEH aKko Te ca MNoj HaA30pa Ha OTroBapsLLo
3a TAxHaTa GesonacHocT niye nnu ca nony4unun ot Hero
VHCTPYKUWK, KaK ia n3nonaeat ypeaa.

e [loc3oBoneHo € fela fa M3nonasaT ypeaa, ako ca Hap 8
FOAVLLHK U aKo ca Nof Haa3opa Ha nuue, KOeTo ce rpuxmu
3a TaAxHaTa 6esonacHoCT unu ca nony4yumnu ot Hero WH-
CTPYKLMM 33 N3MON3BAHETO Ha ypeaa.

e [lo Bpeme Ha pabota ypeabT Aa He ce ocTassi 6e3 Haa30p.

e BHVMaHWe Npy NOYNCTBAHE Ha CTEHW C NIIOYKW C KOHTaKTW.

e BHumaBainTe kabenbT Ha ypeaa UNKU yAbMKUTENST Aa He
ce NOBPEeAsT N CKbCaT Nopaau HacTbhBaHe, NperbeaHe,
onbBaHe unu gpyro. MaseTe kabena ot TonnuHa, Macna u
ocTpu pbbose.

e Hukora He HanvBaWiTe BbB BOAHWSA pe3epBoap pasTBoOpu-
TENnu, CbabpXaLlM pa3TBOPUTENN TEYHOCTU UMW He pa3pe-
OEHW KUCENWHU (Hamp. noyMcTBalum npenaparu, 6eHsuH,
paspeanTenu 3a 6ou 1 aLeToH), Tbi KaTo Te e passaat
n3non3saH1Te B ypeaa marepuanu.

e [lpu paboTa He 3aknuHBaNTe nocTa 3a napa.

e [laseTe ypena ot Abxa. He ro cbxpaHsBaiiTe Ha OTKPUTO.

e 33a fa ce u3berHe usrapsiHe OT M3TOYHWK Ha ropella napa
3a YacTuTe Ha YOBELLKOTO Tsno Tpsibea Aa 6bae Han-marn-
ko 30 cm.

KPATKO YNMbTBAHE

Csanete pesepBoapa 3a BoAa.

HanbnHete pesepBoapa 3a Bofa, 3aTBOpeTe kanaka Ha pe-
3epBoapa.

BknitoyeTe Liencena B enekTpuyeckara Mpexa.

Cnepn okono 120 cekyHAW NapoCTPyWHUAT yper e roToB 3a
paborTa.

M36yTaite GriokmpoBkaTta Hasag, HaTUCHeTe nocTa 3a napa.

EKCIMJIOATALUMNA
MOHTUPAHE HA MPUHAONEXHOCTUTE

Mpw HyxAaa (B rmaea ,/13nonasaHe Ha NpUHaANexHocTUTe")

CBbPXETE HeOBXOAUMUTE NPUHAANEXKHOCTU C Ato3aTa 3a na-

pa.

o [Ipu ToBa noctaeeTe ABaTa OTBOPA Ha NPUHAANEXHOCTTa
BbpXY M3aaTbuUMTe Ha Ato3aTa 3a napa v 3aBbpTeTe [0 OT-
nop Mo NocoKa Ha YacoBHWMKOBATa CTperka.

OEMOHTUPAHE HA NPUHAONEXHOCTUTE

|_|pVI AEMOHTUpaHe Ha NPUHaANEeXHOCTUTE MOXe Oa n3teye

ropewya Boga! Hukora He AeMOHTUpaliTe NpuUHaANExXHoOCcTUTe

no BpeMe Ha W3nu3aHe Ha napa — CbLLEeCTByBa ONacHoCT OT

narapsiHe!

e 3aBbpTeTe MOHTUpaHaTa MPUHAANEXHOCT Mo Mocoka 06-
paTHa Ha YacoBHUKOBaTa CTPenka v s U3TerneTe ot Ato3sa-
Ta 3a napa.

NMbINHEHE HA BOOHUA PE3EPBOAP
BO[J,HI/I;IT pes3epBoap MoXe Aa ce NbfHU NO BCAKO Bpeme.
3abenexka: Mpu noctosiHHa ynoTpeba Ha AecTunMpaHa Boaa
OT ThPL. Mpexa He € HeoBXOAUMO MoYNCTBaHe Ha KOTNEHWs!
KaMbK B KoTena.

e 3aTBOpeTe pesepBoapa 3a Bofa C kanaka Ha pesepBoapa.
e 3akpeneTe pesepBoapa 3a Bofa KbM Kopryca.
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BKNIOYBAHE HA YPEOA

e BkriloyeTe Lencena B KOHTaKTa.

YkasaHnue: Cnep okono 120 cekyHaM NapocTpyMHUAT ypen e

roToB 3a pabora.

o I36yTaiiTe Ha3aa BnokupoBkaTa Ha focTta 3a napara.

e 3apeiicTBaliTe NnocTa 3a napa, 3a Aa 3anovHe Aa usnusa
napa.

YkasaHnve: MNpu nbpBOHaYanHo nyckaHe B ekcrnnoatauus ot

Ao3ata 3a napa Moxe fa uanese obnak aum! YpeabT ce Hyx-

[flae oT KpaTKo BpeMe 3a cpaboTeaHe. B Ha4anoTo usnusaHeto

Ha napa € MHOro HepaBHOMEPHO 1 BIaXXHO, MoraTt a ustekat

W OTAENHW Kanku Boga. M3anunsaloTo konmyecTBo napa nocre-

MEeHHO ce yBenuyaBa W Criefl OKONo eAHa MUHYTa ce nocTura

MaKCUMarnHOTO KONU4YecTBoO.

U3KNIOYETE YPEOA

e [lycHere nocra 3a napa.

YkasaHve: ManusaHeTo Ha napa He cnvpa BegHara, a ce Ha-
MansiBa nocteneHHo. CJ'IeFl HAKONKO CeKyHOu napara cnvpa
fa nanusa.

N3NONI3BAHE HA NMPUHAONEXHOCTUTE
BAXXHWU YKA3AHUA 3A YIIOTPEBA
NOYUCTBAHE HA NOOOBU
NOBBPXHOCTU

MpenopbyBa ce Npeau W3nonseaHe Ha Na-pocTpyiHUs ypen,
noabT a ce n3meTe Unumacmyye. Taka oLLe Npeay BIaxHOTo
nouMcTBaHe noAbT ce ocBoboXaaBa OT MPBLCOTUS/CBOGOAHM
yactuum.

MNOYNCTBAHE HA TEKCTUN
nnn TANULUMPAHN MEBEITU

MNpean TpeTvpaHe C NapoCTpyiHWs yped Mons BuHarM ga
npoBepsiBaTe YCTOWYMBOCTTA Ha TEKCTUMHWUTE TbKaHW Ha
ckpuTo MecTo: MbpBO 06neiTe ¢ napa, cnef Tosa ocTaBeTe
fla N3CbXHe U Hakpas NpoBepeTe 3a W3MEHEHUA Ha LBeTa u
dopmara.

MNOYNCTBAHE HA MOBBPXHOCTHU
C NOKPUTUE UINU NAK

|-|pl/l noYyncTBaHe Ha nakMpaHu unn NoKpuTU ¢ nnacrtmaca no-
BbPXHOCTH, KaTo Hamp. KyXxHeHCKu U cTaiiHn meGenu, Bpaty,
napKet, MoraT Aa ce OTAENST BOCbK, MebereH nak, u3kycrase-
HU NOKPUTUS MNW Gou 1 Aa ce obpasysar neTHa. Mpu nouncT-
BaHETO Ha Te3n NOBBLPXHOCTU HanNoeTe edHa Kbpna C napa u
M36'prLISTS NMOBBPXHOCTUTE C HEeA.

BHumaHve

He HacouBaiiTe naparta kbMm 3aneneHun pbbose, Tbil kaTo
nenunoTo Moxe fda ce otgenu. He usnonssaiTe ypeda 3a
no4YMcTBaHe Ha He 3ane4vyaTtaHn ObpBEHW NO40BE NN NapKeT.

CNA NPOLIEAYPU OIO3A (MAPHA MACKA)
Steam macka 6GnaronpusTHO BNUsSiE BbPXY KoxaTa Ha nuue-
T0. Steam npoHuUKBa AbLNGOKO B NOPUTE, KaTo MM pasLwMpsiBa,
ﬂeBVIH(beKLlI/Ipa n ynecHsasa ereKTI/IBHOTO OTCTpaHABaHe Ha
,El'bnﬁOKI/I npuMecn N TOKCUHW, KaTo CbLUEeBPEMEHHO yBenu-
YyaBa LMpKynauusita Ha kpbeTa. Enuaepmannute knetku ce
akTuBupart, obMsHaTa Ha BellecTBaTa ce yckopsiBa U Koxata
cTaBa no- rmagka v kpacusa. Tasu npouegypa onTUMarnHo
noaroTeBs KoxaTa 3a MNo-HaTaTbliHa obpaboTka, Hanpumep,
3a ALNGOKO MOYUCTBaHe, OBNAXHABALLM, 3a pasHoobpasve
Ha Mackun U T.H.

BHUMAHMUE!

1. Mpepv aa 3anoyHe npoueaypara, M3MUITe - NULETO 1 CTa-
paTenHo U npeMaxeaHe Ha KO3MeTuka.

2. 3a pa ce usberHe NMUEBM U3rapsiHWs, cnara Marnka namyu-
Ha Kbpnuyka B fto3ara.

3. 3a pa ce npoueavipa B TO3W PeXUM, ce yBepeTe, Ye HUBOTO
Ha Te4YHOCTTa B YCTPOMUCTBOTO He HaaBuwasa 250 mn.

4. MMocTeneHHO NpeMunHeTe NUUETO ¢ Mo-6nu3o Ao Atosarta,
HO He no-6nm3o ot 30 CM OT NapHK OTBOPU.

5. Mo BpeMe Ha cecusiTa, 3aTBOPETE OYMTE CU U [a Ce 3aluu-
TAT YYBCTBUTENHN KbM TOMMMHA Y4acTbLW OT KoXaTa.

6. B Tasn Bpb3ka BUX npouedypata 3afylueHn NULETO He
Tpae noseye oT 10 MUHYTU.

7. He nogmeHsiiTe BCsiKakBM akcecoapu No BpemMe Ha npo-
uepyparta, TbW KaTo ropewia Te4HOCT MOXe Aa NPUYUHUN U3-
rapsiHusi.

8. Ako npoueaypata npuuMHsiBa AuckomdopT unu Gorka,
He3abaBHO M3KIOYeTE YCTPOMUCTBOTO U CE& KOHCYnTUpaiiTe ¢
nekap.

BAXHO!

YCTPOWCTBOTO He Ce U3KMIoYBa aBTOMATUYHO - JOPU U KOraTo
BOJaTa Ce W3napu HanmbrHO OT pesepeoapa! MakntoueTe yc-
TPOWCTBOTO OT 3axpaHBaHETO CBOEBPEMEHHO!

B3aemete makcumyma ot Bawara New Device!

TPVXU U NOOOPBXKA
O6cnyxBaHeTo a Ce U3BbPLLBA CamMo NpU U3BaZeH Lencen u
oxnafeH napocTpyeH ypen.

NOMOLL, NMPU HEN3MNMPABHOCTH

MHOro 4eCTo NPUYMHUTE 3a NOBpPeaa ca eneMeHTapHu! 1 ¢ no-
MoLLTa Ha CeJHNTE yKa3aHUs MOXe Camu [ia I OTCTpaHuTe.
AKO He CTe CUrypHU N NOBPeaunTE He ca OMUcaHu TyK, 06bp-
HeTe ce KbM OTOpPU3NPaHUs CepBu3.

OnacHoct

PemoHTHWTE aenHoCTY No ypeaa ia ce N3BbpLUBAT €UHCTBE-
HO OT OTOPW3NPaH CEpPBM3.

O6cnyKBaHETO Aa Ce M3BBPLLIBA CaMO NpU N3BafeH Lencen n
oxnafeH napocTpyeH ypeq.

HAMAJIEHO KOJIMYECTBO MNMAPA
NO YPEOA MMA BAPOBMUK.

e [MouncTeTe BapoBYKa OT ypenaa.

OMNA3BAHE HA OKOINNMHATA CPELOA

OnakoBbYHUTE MaTepuany Morat aa ce peuvknupar. Mons
He XBbpnsAiTe ONakoBKUTE MpW AOMALUHWTE OTNagbuy, a rm
npeaaiTe Ha BTOPUYHW CYPOBUHM C Lien NoBTOpHa ynoTpeba.
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(sk) Srpski

Parny Cisti¢

OPSTE NAPOMENE

Postovani kupce,

Pre prve upotrebe VaSeg uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i sacuvajte ga za
kasniju upotrebu ili za slede¢eg vlasnika.

NAMENSKO KORISCENJE

Parocista€ upotrebljavajte isklju€ivo u privatnom domacinstvu.
Uredaj je predviden za ¢iS¢enje parom i moze se koristiti uz
odgovarajuéi pribor kako je opisano u ovom uputstvu za rad.
Nije potrebno koristiti deterdZzente. Pritom posebnu paznju
obratite na sigurnosne napomene.

TEHNICKI PODAC! Kl
DELOVI ALATKE HA
OBIM ISPORUKE

Sadrzaj isporuke Va$eg uredaja je prikazan na ambalazi. Pre
vadenja uredaja iz ambalaZe proverite da li je sadrzaj potpun.

SIGURNOSNE NAPOMENE

e Zabranjen je rad u podrucjima ugroZenim eksplozijom.

e Prilikom upotrebe uredaja u opasnim podrucjima treba po-
Stovati odgovarajuce sigurnosne propise.

e Uredaj nemojte koristiti u bazenima u kojima ima vode.

e Pre upotrebe proverite da li su uredaj i pribor u ispravnom
stanju. Ako stanje nije besprekorno, ne sme se upotreblja-
vati. Posebno proverite priklju¢ni strujni kabl, sigurnosni
zatvarac i parno crevo.

e Ostecen strujni prikljuéni kabl odmah dajte na zamenu
ovlaséenoj servisnoj sluzbi/elektricaru.

e Ostec¢eno parno crevo odmah zamenite. Sme se upotre-
bljavati samo parno crevo kojeg je preporucio proizvodac
(katalo$ki broj vidi u spisku rezervnih delova).

e Mrezni utika¢ in utiénicu nikada ne dodirujte vlaznim ruka-
ma.

e Parom ne Cistite predmete koji sadrze materije Stetne po
zdravlje (npr. azbest).

e Miaz pare na maloj udaljenosti nikada ne dodirujte rukom
niti usmeravajte prema ljudima ili Zivotinjama (opasnost od
opekotina).

e Uredaj sme da se prikljucuje samo na elektri¢ni prikljucak
kojeg je izveo elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.

e Uredaj prikljucujte samo na izmeni¢nu struju. Napon se
mora podudarati sa tipskom plo¢icom uredaja.

e U vlaznim prostorijama, kao $to je npr. kupatilo, uredaj pri-
kljuujte na utinice sa predspojenom FI zastithom sklop-
kom.

e Neodgovarajuéi produzni kablovi mogu biti opasni. Upo-
trebljavajte samo produzne kablove zasti¢ene od prskanja
vode sa pre¢nikom od najmanje 3x1 mm?2.

e Spoj strujnog i produznog kabla ne sme lezati u vodi.

e Kod zamene spojeva na strujnom prikljuénom ili produz-
nom kablu mora se obezbediti zastita od prskanja i meha-
nicka Gvrstina.

e Korisnik mora uredaj upotrebljavati u skladu sa njegovom
namenom. Mora voditi rauna o lokalnim uslovima i kod
rada sa uredajem paziti na ljude u okolini.

e Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju osobe sa sma-
njenim fizickim, senzornim ili mentalnim mogu¢nostima
opazanja ili s ograni¢enim iskustvom i znanjem, osim ukoli-
ko ih lice koje je za njih odgovorno ne nadgleda ili upuéuje
urad s uredajem.

e Deca smeju da koriste uredaj samo ako su starija od 8 go-
dina i samo uz stalni nadzor i upucivanje od strane odgo-
vorne odrasle osobe.

e Uredaj za vreme rada nikada ne ostavljajte bez nadzora.

e Opreznost pri ¢iS¢enju poplo¢anih zidova sa uti¢nicama.

e Pazite da se mrezni ili produzni vod ne unisti ili oSteti gaze-
njem, gnecenjem, vucenjem ili sliénim. MrezZni vod zastitite
od vruéine, ulja i ostrih rubova.

e U rezervoar za vodu nikada ne sipajte rastvarace, tecnosti
sa rastvarac¢ima ili nerazredene kiseline (npr. sredstva za
¢iscenje, benzin, razredivace i aceton), jer mogu nagristi
materijale upotrebljene u uredaju.

e Tokom rada ne pritezite polugu za paru.

e Uredaj zastitite od kiSe. Nikada ga ne Cuvajte na otvore-
nom.

e Aby nedoslo k popaleniu, musi byt vzdialenost od zdroja
hortcej pary do ¢asti ludského tela aspori 30 cm.

KRATKO UPUTSTVO

Skinite rezervoar za vodu.

Napunite rezervoar za vodu, zatvorite poklopac rezervoara.
Utaknite strujni utikac.

Parogistac je nakon pribl. 120 sekundi spreman za rad.
Gurnite blokadu unazad, pritisnite polugu za paru.

RAD
MONTAZA PRIBORA

Prema potrebi (vidi poglavlje «Upotreba pribora») potreban

pribor spojite sa mlaznicom za paru.

e U tu svrhu oba otvora na priboru nataknite na izboc¢ine mla-
znice za paru i do kraja ih zaokrenite udesno.

SKIDANJE PRIBORA

Pri skidanju delova pribora moze kapati vru¢a voda! Delove
pribora ne skidajte dok izlazi para - opasnost od opekotina!

e Montiran pribor okrenite ulevo i skinite sa mlaznice za paru.

PUNJENJE REZERVOARA ZA VODU

Rezervoar za vodu mozete napuniti u svako doba.
Napomena: Pri stalnoj upotrebi obi¢ne destilovane vode ukla-
njanje kamenca iz kotla nije potrebno.

e Zatvorite poklopac rezervoara.

o Pri¢vrstite rezervoar za vodu na kuciste.

UKLJUCIVANJE UREDAJA

e Strujni utika¢ utaknite u utinicu.

Napomena: Parocista¢ je nakon pribl. 120 sekundi spreman
zarad.

e Aktivirajte polugu za paru kako bi para pocela da izlazi.
Napomena: Prilikom prvog pustanja uredaja u rad iz mlaznice
za paru moze izaéim mali oblak dima! Uredaju je potrebno
kratko vreme za uhodavanje. Na pocetku para izlazi ispreki-
dano i s dosta vlage, a moguce je da izade i poneka kap vode.
Koli¢ina pare koja izlazi stalno se povecava i nakon oko jed-
nog minuta dostize maksimum.

ISKLJUCIVANJE UREDAJA

e Otpustite polugu za paru.

Napomena: Para ne prestaje da izlazi odjednom, ve¢ se po-
stepeno smanjuje. Nakon nekoliko sekundi para viSe ne izlazi.
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UPOTREBA PRIBORA
VAZNE NAPOMENE ZA UPOTREBU
CISCENJE PODNIH POVRSINA

Preporudljivo je da pre primene parocCistaca pometete ili usisa-
te pod. Na taj nacin se pre vlaznog ¢iS¢enja s poda uklanjaju
nedistoce i neucvrséene Cestice prljavstine.

CIQCE_NJE TEKSTILNIH ILI TAPACIRANIH
POVRSINA

Pre obrade tekstila parnim ¢istacem uvek na pokrivenom me-
stu proverite njegovu postojanost na paru: Tekstil prvo napari-
te, zatim ga ostavite da se osusi pa na kraju proverite da li je
doslo do promene boje ili oblika.

CISCENJE OBLOZENIH ILI LAKIRANIH
POVRSINA

Prilikom ¢i§¢enja lakiranih ili plastificiranih povrsina kao $to su
kuhinjski i sobni namestaj, vrata ili parket, moze do¢i do ota-
panja voska, politure za namestaj, plastiéne obloge ili boje kao
i do nastanka mrlja! Prilikom ciS¢enja ovih povrSina nakratko
naparite krpu kojom ¢ete ih prebrisati.

Oprez

Paru nikada ne usmeravajte na zalepljene ivice jer moze po-
pustiti obrub. Uredaj nemojte koristiti za ¢iS¢enje neimpregni-
ranih drvenih podnih obloga ili parketa.

MLAZNICA ZA PARU

Mlaznicu za paru bez pribora koristite

— za uklanjanje neugodnih mirisa i nabora iz obesenih odevnih
predmeta na nacin da ih naparite sa udaljenosti od 10-20 cm.
— za otklanjanje prasine sa biljaka. Pritom odrzavajte razmak
od 20-40 cm.

— za vlazno brisanje prasine na nacin da prethodno kratko na-
parite krpu kojom cete brisati namestaj.

USKA MLAZNICA

Sto je ona blize mestu koje se &isti, to je bolji uginak gigée-
nja, jer su temperatura i para najjaci na izlasku iz mlaznice.
To je posebno prakticno za CiS¢enje teSko dostupnih mesta,
fuga, armatura, odvoda, lavaboa, WC-a, Zaluzina ili radijatora.
Tvrdokorne naslage kamenca se pre parnog ¢iS¢enja mogu
poprskati siréetom ili limunskom kiselinom, ostaviti 5 minuta
da deluje i zatim ogistiti parom.

OKRUGLA CETKA

Cetkanjem se lak$e uklanja tvrdokorna prijavstina.

Oprez
Nije prikladna za ¢iS¢enje osetljivih povrsina.

SPA PROCEDURI MLAZNICA
(PARNA MASKA)

Parna maska blagotvorno uti¢e na kozu lica. Steam prodire
duboko u pore, $iri ih, dezinfikuje i olak§ava efikasno ukla-
njanje dubokih necisto¢a i toksina, uz povecanje cirkulaciju
krvi. Epiderma celije se aktiviraju, metabolizam ubrzava i vasa
koza postaje glatka i lepa vise. Ova procedura optimalno pri-
prema kozu za dalji tretman, na primer, za dubinsko ¢iS¢enje,
kvasenje, za razne maski, itd

UPOZORENJE!

1. Pre postupka, operite se lice temeljno i ukloniti kozmetiku.
2. Da biste izbegli opekotine lice, stavi malu pamuénu mara-
micu u mlaznicu.

3. Da bi nastavili u tom rezimu, uverite se da se nivo te€nosti
u uredaju ne prelazi 250 ml.

4. Postepeno unaprediti vase lice blize mlaznice, ali ne blize
od 30 cm od parnih otvora.

5. Tokom sednice, zatvorite oci i Stite delove koze osetljivo
na toplotu.

6. Pogledajte na pari dapostupak lice ne traje duze od 10 mi-
nuta.

7. Ne zamenjuje nijednu pribor tokom postupka, jer vruéa tec-
nost moze izazvati opekotine.

8. Akopostupak izaziva nelagodnost ili bol, iskljucite uredaj i
odmah se obratite lekaru.

VAZNO!

Uredaj se ne iskljucuje automatski - ¢ak i kadase voda pot-
puno isparila iz rezervoara! Iskljucite uredaj iz napajanja bla-
govremeno!

Nabavitemaksimum iz svog novog uredaja!

NEGA | ODRZAVANJE
Radove na odrzavanju obavljajte samo ako je strujni utikac
izvu€en, a parocista¢ ohladen.

OTKLANJANJE SMETNJI

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke, koje mozete sa-
mostalno ukloniti uz pomo¢ slede¢eg pregleda. Ukoliko niste
sigurni ili ako nestala smetnja nije navedena ovde, obratite se
ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

Opasnost

Uredaj sme da popravlja samo ovlas¢ena servisna sluzba.
Radove na odrzavanju obavljajte samo ako je strujni utikac
izvu€en, a parocista¢ ohladen.

SMANJENA KOLICINA PARE
U UREDAJU SE NATALOZIO KAMENAC.

e Uklonite kamenac iz uredaja.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Ambalaza se moze ponovo preraditi. Molimo Vas da ambala-
Zu ne bacate u ku¢ne otpatke nego da je dostavite na odgova-
rajuéa mesta za ponovnu preradu.
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() Magyar

Goztisztito
ALTALANOS MEGJEGYZESEK

Tisztelt Vasarld, a késziilék els6 hasznalata elétt olvassa el
ezt az eredeti hasznalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késdébbi hasznalatra vagy a kdvetkezd tulajdonos
szamara.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A goztisztitot kizarolag maganhaztartasban hasznalja.

A késziilék gbzzel vald tisztitasra alkalmas és a megfeleld
tartozékkal, a hasznalati Utmutatéban leirtaknak megfelel6-
en lehet haszndlni. Nincs sziikség tisztitészerre. Kilondsen
ligyeljen a biztonsagi utasitasokra.

TECHNIKAI ADATOK Kl
A KESZULEK ALKOTOELEMEI A
SZALLITASI TETEL

A késziilék szallitasi terjedelme fel van tiintetve a csomago-
lason. Kicsomagolaskor ellendrizze a csomagolas tartalmat,
hogy megvan-e minden alkatrész.

BIZTONSAGI TANACSOK

o Tilos a tlizveszélyes helyiségekben torténd lizemeltetés.

o Akészulék veszélyes teriileten torténé alkalmazasa soran
figyelembe kell venni a megfeleld biztonsagi eléirasokat.

e A késziléket ne hasznalja olyan uszémedencében, amely
vizet tartalmaz.

o Akésziiléket nem szabad elektromos készulékek pl. tlizhe-
lyek, szagelszivok, mikrohullamu suték, televiziok, lampak,
hajszaritok, elektromos fiitétestek, stb. tisztitasara hasz-
nalni.

o A készilék és a tartozék eldirasszerl allapotat hasznalat
elétt ellendrizni kell. Ha a késziilék allapota nem kifogasta-
lan, akkor nem szabad hasznalni. Kérem, kilonésen ellen-
6rizze a halozati csatlakozovezetéket, a biztonsagi zarat
és a g6ztomlét.

o A sériilt halozati csatlakozévezetéket azonnal cseréltesse
ki felnatalmazott szervizzel/villamos szakemberrel.

o A sériilt g6ztoml6t azonnal cserélje ki. Csak a gyarto altal
ajanlott g6ztomlét (a rendelési szamot lasd a potalkatrész
listdban) szabad alkalmazni.

e Ne fogja meg nedves kézzel a halozati csatlakozot és
dugaljat.

e Nem szabad olyan targyat kezelni a gézsugarral, amely
egészségre karos anyagot (pl. azbesztet) tartalmaz.

e A gbzsugarat nem szabad kis tavolsagbol kézzel megérin-
teni, emberre, illetve allatra irdnyitani (forrdzasveszély).

e A készilék IEC 60364-nek megfelelé elektromos csatla-
koztatasat villanyszerelével kell elvégeztetni.

o A késziiléket csak valtéarammal szabad Uzemeltetni. A
feszliltségnek meg kell egyeznie a késziilék tipustablajan
talalhato tapfesziltséggel.

o Nedves helyiségben, pl. firdészobaban, a késziiléket csak
elékapcsolt FI véd&kapcsoloval ellatott aljzatrél szabad
lzemeltetni.

e A nem megfelel6 hosszabbité vezetékek veszélyesek le-
hetnek. Csak freccsendviz ellen védett, legaldbb 3x1 mm?
keresztmetszet(i hosszabbit6 vezetéket szabad alkalmaz-
ni.

e A halozati dugé és a hosszabbitd vezeték csatlakozdja
nem kerllhet vizbe.

e A halozati vagy hosszabbitd vezeték csatlakozéinak cse-
réjekor szavatolni kell a freccsendviz elleni védelmet és a
mechanikai szilardsagot.

e Afelhasznalénak rendeltetésszerlien kell hasznalnia a ké-
szliléket. Figyelembe kell venni a helyi viszonyokat, és a
késziilékkel térténé munkavégzés soran tgyelni kell ma-
sokra, féként a gyerekekre.

e Ez a késziilék nem alkalmas arra, hogy olyan korlatozott
fizikai, érzékeld vagy szellemi képességgel rendelkezd
személyek (beleértve a gyerekeket)

e vagy tapasztalat és/vagy ismeret nélkili személyek hasz-
naljak, kivéve ha ket biztonsagukért felelés személy fel-
tgyeli

e vagy ez a személy megtanitotta nekik, hogy hogyan kell
a késziiléket hasznalni. Gyerekeket felligyelni kell, annak
biztositasaért, hogy a késziilékkel ne jatszanak.

e A késziiléket nem szabad felligyelet nélkil hagyni, amig
lizemel.

e Vigyazat halézati dugaljjal ellatott csempézett falak tisztita-
sanal.

o Ugyelien arra, hogy a halézati vagy hosszabbité kabel
ne sérilhessen meg vagy karosodhasson azaltal, hogy
athajtanak rajta, becsip6édik valahova, megrantjak vagy
hasonlé hatasok érik. A halozati kabelt védeni kell a hétél,
olajtol és kialld élektdl.

e A viztartalyba tilos olddszert, oldészertartalmu folyadékot
vagy higitas nélkil savat (pl. tisztitészert, benzint, festékhi-
gitot és acetont) télteni, mivel az megtamadhatja a készii-
lékben hasznalt anyagokat.

o Agozkart lizemeltetésnél ne szoritsa le.

o A késziiléket védeni kell az es6tél. A késziiléket nem sza-
bad kiiltéren tarolni.

e Annak elkeriilése érdekében, égés, a tavolsag a forré géz
forras a része az emberi test legalabb 30 cm.

ROVID BEVEZETES

Vegye le a viztartalyt.

Toltse fel a viztartalyt, zarja le a tartalyfedelet.

Dugja be a halézati csatlakozot.

Kb. 120 masodperc elteltével a goztisztitd felhasznalasra
kész.

UZEM )

A TARTOZEKOK FELSZERELESE

Szikség esetén (lasd ,A tartozékok haszndlata“ fejezetet)

csatlakoztassa a sziikséges tartozékot a gézfuvokahoz.

e Ehhez illessze a ratét mindkét kivagasat a gézfuvoka poc-
keire, és Utkozésig forgassa el balrdl jobbra.

A TARTOZEKOK LESZERELESE

Az alkatrészek levalasztasakor el6fordulhat, hogy forré viz

csoppen ki az eszkozbdl!

Az alkatrészeket nem szabad a g6z6léssel egy idében eltavo-

litani — forrazasveszély!

o Afelszerelt tartozékot az 6ra jarasaval ellentétesen forgas-
sa el, és hlzza le a gézfuvokardl.

VIZTARTALY FELTOLTESE
A viztartalyt barmikor fel lehet télteni.
Tudnivalé: A kereskedelemben kaphaté desztillalt viz folya-
matos hasznalata esetén nem kell a tartalyt vizkbmentesiteni.
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A KESZULEK BEKAPCSOLASA

A viztartalyt barmikor fel lehet télteni.

Tudnival6: A kereskedelemben kaphatd desztillalt viz folya-
matos hasznalata esetén nem kell a tartalyt vizkémentesiteni.
o Aviztartalyt a tartalyfedéllel le kell zarni.

e Aviztartalyt a hazon rogziteni kell.

A KESZULEK BEKAPCSOLASA

e Csatlakoztassa a halézati csatlakozét egy aljzatba.
Megjegyzés: Kb. 120 masodperc elteltével a géztisztitd mui-
kodésre kész.

e Nyomja meg a gézkart, a g6z kiaramlasahoz.

Megjegyzés: Els6 Uzembevétel esetén a gdézfuvokabol kis
fustfelhd johet ki! A készlléknek révid bemelegedési idére van
szilksége. Kezdetben a gézkidramlas nagyon rendszertelen
és nedves, vizcseppek is kiléphetnek. A kidaramlé gézmennyi-
ség folyamatosan névekszik, mig kb. egy perc elteltével eléri
a maximalis mennyiséget.

A GEP KIKAPCSOLASA

e Engedje el a gézkart.

Megjegyzés: A g6z kidramlasa nem all le azonnal, hanem fo-
lyamatosan csokken.

Néhany masodperc elteltével megsziinik a g6z kiaramlasa.

A TARTOZEKOK ALKALMAZASA

A HASZNALATRA VONATKOZO FONTOS
TUDNIVALOK

PADLOFELULET TISZTITASA

A gbztisztito hasznalata el6tt ajanlott a padiot felseperni vagy
felporszivozni. Igy a padlét mar a nedves tisztitas el6tt meg-
tisztitja a szennyez&déstol/szétszort targyaktol.

SZOVETEK VAGY KARPITOK TISZTITASA
Miel6tt a goz tisztitoval kezelést végezne, kérem mindig ellen-
Orizze a textilidk ellenallo képességét egy nem feltlin helyen:
El6sz6r beg6z6lni, azutan szaradni hagyni és végll szin- és
formatartéssagra ellendrizni.

BEVONATOS VAGY LAKKOZOTT
FELULETEK TISZTITASA

Lakkozott vagy miianyag bevonatos feliletek, mint pl. kony-
ha- és szobabutorok, ajték, parketta, tisztitdsakor viasz, bu-
torpolitdr, miianyag bevonat vagy festék valhat le vagy folt
keletkezhet. llyen feliiletek tisztitdsakor egy rongyot g6z6ljon
rovid ideig és ezzel tisztitsa le a fellleteket.

Vigyazat

A g6zt ne iranyitsa ragasztott sarkokra, mivel a ragasztott sze-
gély leoldodhat. A késziiléket ne hasznalja kezeletlen fa- vagy
parkett padlon.

GOZFUVOKA

A gbzfuvoka hasznalata tartozék nélkdl,

— szagok és gylrédések eltavolitasara 16gé ruhadarabokrol
azaltal, hogy ezeket 10-20 cm tavolsagbol g6zdli.

— névények portalanitasara. Ehhez tartson 20-40 cm tavolsa-
got.

— nedves portalanitashoz azaltal, hogy egy rongyot réviden
begézdl és ezzel torli le a butorokat.

PONTSZOROFEJ

Minél kézelebb van a pontszéréfej a szennyezett helyhez,
anndl nagyobb a tisztitasi hatasa, mivel a h6mérséklet és a
g6z a szoroéfej kimenetnél a legerésebb. Kiilondsen praktikus
nehezen hozzaférhetd helyeken, fugak, csaptelepek, lefolyok,
mosdok, WC-k, redényok vagy flitétestek tisztitasara.

Erés vizkélerakodasokra a g6zos tisztitas el6tt ecetet vagy
citromsavat lehet cseppenteni, 5 percig hatni hagyni, azutan
gbzzel tisztitani.

KORKEFE

Kefék segitségével a makacs szennyezédéseket kdnnyebben
el lehet tavolitani.

Vigyazat

Nem alkalmas érzékeny felliletek tisztitasara.

SZPA FUVOKA (GOZ MASZK)

Steam maszk kedvezéen befolyasolja az arcb6r. Steam mé-
lyen behatol a pérusokba, kitagul éket, fert6tleniti és megkony-
nyiti eltavolitasat mély szennyezédések és a méreganyagok,
mikdzben noveli a vérkeringést. Epidermalis sejtek aktivalod-
nak, az anyagcsere felgyorsul, és a bér sima és gyonyori. Ez
az eljaras optimalisan el6késziti a bért a tovabbi kezelésre,
példaul a mély tisztitas, nedvesités, a kiilonb6z6 maszkok, stb

FIGYELEM!

1. A beavatkozas el6tt, mossa fel az arcod alaposan és tavo-
litsa kozmetikumok.

2. Elkerlilése érdekében arc égési sérilések, hogy egy kis
pamut zsebkendét a fuvoka.

3. A folytatashoz ebben a médban, gy6z&djén meg réla, hogy
a folyadék szintje a késziilék nem haladja meg a 250 ml-es.
4. Fokozatosan elére arcod kozelebb a fuvoka, de nem kéze-
lebb, mint 30 cm-re a g6z szell6zék.

5. Az llésen, csukd be a szemed, és védi h6érzékeny bor-
feliletet.

6. Lasd, hogy a parolt arc eljaras nem tart tovabb 10 percnél.
7. Nem helyettesiti a kiegésziték az eljaras soran, mert a forré
folyadék égési sériiléseket okozhat.

8. Ha az eljaras okoz diszkomfort vagy fajdalom, kapcsolja ki
a készliléket, azonnal forduljon orvoshoz.

FONTOS!

Akészllék nem kapcsol ki automatikusan - még akkor is, ha a
viz teljesen elparolgott a tank! Huzza ki a késziiléket az elekt-
romos halézatrél egy idében!

Hozza ki a legtébbet az uj készulék!

SEGITSEG UZEMZAVAR ESETEN

Gyakran egyszer(i okok rejlenek a meghibasodasok mogott,
amelyeket a kovetkezd attekintéssel a felhasznal6 is meg-
szlntethet.

Kétség esetén, vagy ha nem az itt felsorolt hibak valamelyikét
tapasztalja, forduljon a jogosultsaggal rendelkezé tigyfélszol-
galathoz.

BALESETVESZELY

A késziilék javitasat csak erre jogosult ligyfélszolgalat végez-
heti.

Karbantartasi munkalatokat csak kih(lt és aramtalanitott gé-
pen végezzen!

CSOKKENT GOZMENNYISEG
Akésziilék vizkdves.
o Vizkételenitse a késziiléket.

KORNYEZETVEDELEM

A csomagoldanyagok Ujrahasznosithatok. Ne dobja a csoma-
goléanyagokat a haztartasi szemétbe, hanem gondoskodjék
azok ujrahasznositasrol.
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(Ro)Romana

Abur curat
OBSERVATII GENERALE

Mult stimate client, Tnainte de prima utilizare a aparatului dvs.
cititi acest instructiuni original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-I pentru intrebuintarea ulterioara sau
pentru urmatorii posesori.

UTILIZAREA CORECTA

Curatitorul cu abur este destinat exclusiv uzului casnic.
Aparatul este destinat curatarii cu abur si poate fi utilizat cu
accesoriile corespunzatoare, potrivit celor specificate in in-
structiunile de utilizare. Pentru curatare nu se necesita solutie
de curatat. La curatare tineti cont mai ales de instructiunile
de siguranta.

CARACTERISTICI TEHNICE Kl
ELEMENTELE SCULEI HA
ARTICOLELE LIVRATE

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe ambalaj.
La despachetare, verificati daca continutul pachetului este
complet. Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca
lipsesc parti componente sau daca intervin defectiuni la trans-
port.

MASURI DE SIGURANTA

e Este interzisa functionarea in zone cu pericol de explozie.

e |a utilizarea aparatului in zone periculoase trebuie respec-
tate normele de securitate corespunzatoare.

o Nu utilizati aparatul in bazine de not in care se afla apa.

o TInainte de utilizare verificati aparatul si accesoriile in privin-
ta starii corespunzatoare. Daca starea nu este ireprosabila,
acestea nu pot fi utilizate. Verificati neaparat cablul de ali-
mentare, capacul de siguranta si furtunul pentru abur.

e Cablul de retea deteriorat trebuie inlocuit neintarziat intr-un
atelier electric/service pentru clienti autorizat.

o TInlocuiti imediat furtunul de aburi daca prezinta deteriorari.
Se permite numai utilizarea unui furtun pentru abur reco-
mandat de producator (pentru numarul de comanda vezi
lista de piese de schimb).

o Nu apucati niciodata figa de alimentare si priza avand méi-
nile ude.

e Nu aplicati jetul de aburi pe obiecte care contin substante
daunatoare sanatatii (de ex. azbest).

o Nu atingeti jetul de aburi cu méana de la distanta mica si
nu-l indreptati asupra persoanelor sau animalelor (pericol
de arsuri).

e Conectarea aparatului este permisd numai la o conexiune
electrica realizata conform IEC 60364, de catre un electri-
cian de specialitate.

e Aparatul se conecteaza numai la curent alternativ. Tensiu-
nea trebuie sa corespunda celei de pe placuta aparatului.

o Inincaperi cu umiditate ridicats, ca de ex. bai, utilizati apa-
ratul numai conectat la prize prevazute cu intrerupator de
protectie precomutat FI.

e Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi periculoase. Utili-
zati numai un cablu prelungitor protejat la stropirea cu apa,
avand un diametru minim de 3x1 mm?2.

e Conexiunea dintre cablul de alimentare si prelungitor nu
trebuie sa se afle in apa.

e La inlocuirea racordurilor de la cablul de alimentare sau
prelungitor trebuie asigurate protectia la stropirea cu apa si
rezistenta mecanica.

e Beneficiarul are obligatia de a utiliza aparatul conform pre-
vederilor. El trebuie sa tind cont de imprejurérile de la fata
locului si, in timpul lucrului, sa fie atent la persoanele din
preajma.

e Acest aparat nu este destinat pentru a fi utilizat de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati psihice, senzoriale
sau mintale limitate sau de catre persoanele, care nu dis-
pun de experienta si/sau cunostinta necesara, cu exceptia
acelor cazuri, in care ele sunt supravegheate de o persoa-
na responsabild de siguranta lorsau au fost instruite de
catre aceasta in privinta utilizarii. Nu lasati copii nesupra-
vegheati, pentru a va asigura, ca nu se joaca cu aparatul.

e Aparatul nu va fi Iasat sa functioneze nesupravegheat.

o Atentie la curatarea peretilor cu faiantd care au prize.

e Atentie la cablul de conectare sau la prelungitor, trebuie
sa fie in buna stare, nu indoite, crapate sau uzate, etc.
Cablurile de retea se vor proteja contra caldurii excesive,
uleiurilor, muchiilor ascutite.

o Nu introduceti niciodata in rezervorul de apa solventi, lichizi
cu continut de solventi sau acizi nediluati (de ex. agenti de
curatare, benzina, diluant sau acetona), deoarece acestea
ataca materialele utilizate pentru constructia aparatului.

o Nu blocati niciodata maneta pentru abur in timpul utilizarii
aparatului.

o Feriti aparatul de ploaie. Nu il depozitati in spatii deschise.

e Pentru a evita o arsura, distanta de la sursa de abur fierbin-
te la parti ale corpului uman trebuie sa fie de cel putin 30
cm.

INSTRUCTIUNI PE SCURT

Scoateti rezervorul de apa.

Umpleti rezervorul de apa, inchideti capacul rezervorului.
Introduceti stecherul in priza.

Dupa circa 120 secunde curatatorul cu abur este gata de
functionare.

FUNCTIONAREA

MONTAREA ACCESORIILOR

Daca este nevoie cuplati accesoriile necesare (vezi capitolul

«Utilizarea accesoriilor») cu duza de abur.

e Pentru aceasta introduceti ambele decupaje ale acceso-
riului pe ciocurile duzei de abur si rotiti in sensul acelor de
ceas pana la capat.

DESPRINDEREA ACCESORIILOR

in cazul detasérii unor accesorii, este posibila scurgerea pica-

turilor de apa fierbinte!

Nu desprindeti niciodata accesoriile in timp ce iese abur — pe-

ricol de arsuri!

e Rotiti accesoriul montat in sensul invers al acelor de ceas
pentru a- scoate de pe duza de abur.

UMPLEREA REZERVORULUI DE APA
Rezervorul de apa poate fi umplut oricand.

Nota: n cazul utiliz&rii continue a apei distilate din comert nu
este necesara decalcifierea rezervorului.

o inchideti capacul rezervorului.

e Puneti rezervorul de apa la loc.
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PORNITI APARATUL

e Se introduce stecherul in priza.

Observatie: Dupa circa 120 secunde curatatorul cu abur este
gata de functionare.

e Actionati maneta de abur, ca s& iasa aburul.

Observatie: La prima punere in functiune o mica cantitate de
fum poate sa se degajeze din duza de abur! Aparatul necesita
o scurta perioada de rodaj. La inceput aburul iese neuniform
si este foarte umed, este posibil sa iasa chiar stropi de apa.
Cantitatea de abur care iese este in continua crestere, si in
cca. 1 minut atinge cantitatea maxima.

OPRIREA APARATULUI

e Eliberati maneta de abur.
Observatie: Emisia de abur nu nceteaza imediat, ci scade
progresiv. Dupa céteva secunde nu mai iese abur.

UTILIZAREA ACCESORIILOR
INDICATII DE UTILIZARE IMPORTANTE
CURATAREA SUPREFETELOR DE
PARDOSEALA

Va recomandam, ca inainte de a utiliza curatatorul cu abur sa
maturati sau sa aspirati podeaua. Astfel podeaua va fi curatata
de murdarie/particule libere inainte de curatarea umeda.

CURATAREA MATERIALELOR TEXTILE
SAU A TAPITERIILOR

Tnainte de trataréa cu curatatorul cu abur verificati intotdeau-
na compatibilitatea textilelor pe o suprafaté acoperita. Aplicati
aburul, apoi lasati-| sa se usuce si n final verificati deteriora-
rea culorii sau a formei.

CURATAREA SUPRAFETELOR CU STRAT
DE ACOPERIRE SAU LACUITE

La curatarea suprafetelor vopsite sau cu un strat din material
sintetic, cum ar fi mobilierului de bucatarie si de camera, este
posibil ca stratul de ceara, luciul mobilei, stratul de acoperire
din material sintetic sau vopseaua sa fie deteriorate, respectiv
este posibila aparitia petelor. La curatarea acestor suprafete
aburiti o carpa si stergeti apoi suprafata.

Atentie

Nu indreptati aburul spre muchiile incleiate, deoarece este po-
sibil ca locul incleiat s& se desfaca. Nu utilizati aparatul pentru
curatarea podelelor de lemn sau parchet netratat.

DUZA DE ABUR

Utilizati duza de abur fara accesorii

— Pentru indepartarea mirosului neplacut si a cutelor din arti-
colele de imbracaminte, prin aburirea acestora de la o distanta
de 10-20 cm.

— pentru desprafuirea plantelor. Aplicati jetul de aburi de la o
distanta de 20-40 cm.

— pentru stergerea umeda a prafului, prin aburirea scurta a
unei carpe si stergerea mobilierului cu acesta.

DUZA PUNCTIFORMA

Cu cét tineti duza mai aproape de portiunea murdara, cu atat
creste efectul de curatare, deoarece temperatura si presiunea
aburului ating valoarea maxima la iesirea din duza. Ideal pen-
tru curatarea locurilor greu accesibile, rosturilor, armaturilor,
scurgerilor, chiuvetelor, toaletelor, jaluzelelor si a radiatoare-
lor. Depunerile rezistente de calcar pot fi tratate inainte de
curatare cu otet sau acid citric. Lasati-le sa actioneze timp de
5 minute, apoi curatati cu abur.

PERIE CILINDRICA
Prin periere puteti indeparta mai usor depunerile de murdarie
mai rezistente.

Atentie
Nu este potrivita pentru curatarea suprafetelor sensibile.

PROCEDURI SPA NOZZLE
(MASCA DE ABUR)

Masca de aburi influenteazé benefic pielea fetei. Abur pa-
trunde adanc in porii, le extinde, dezinfecteaza si faciliteaza
eliminarea eficienta a impuritatilor adanci si toxine, in timp ce
cresterea circulatia sanguina. Celulele epidermice sunt acti-
vate, accelereaza metabolismul si pielea devine mai neteda si
frumoasa. Aceasta procedura pregateste optimpielea pentru
tratament suplimentar, de exemplu, pentru curatare profunda,
umectare, pentru o varietate de masti etc

ATENTIE!

1. Tnainte de procedura, spélati -up fata cu atentie si indepar-
tati cosmetice.

2. Pentru a evita arsurile fetei, a pus o batistd de bumbac mic
n duza.

3. Pentru a proceda n acest mod, asigurati-va ca nivelul de
lichid Tn dispozitiv nu depaseste 250 ml.

4. Avansa treptat fata ta mai aproape de duza, dar nu mai
aproape de 30 cm de la orificiile de ventilatie cu abur.

5. In timpul sesiunii, inchide ochii si de a proteja zonele de
piele sensibile la caldura.

6. Se vedea in acest procedura fata aburit nu dureaza mai
mult de 10 minute.

7. Nu Tnlocuiti nici accesorii in timpul procedurii, deoarece li-
chidul fierbinte poate cauza arsuri.

8. In cazul in care procedura de produce disconfort sau dure-
re, opriti echipamentul imediat i consultati un medic.

IMPORTANT!

Dispozitivul nu se opreste automat - chiar si atunci cand apa
este complet evaporata din rezervor! Deconectati aparatul de
la sursa de alimentare in timp util!

la Cele mai multe Out of Your dispozitiv Nou!

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Defectele au deseori cauze simple, pe care le puteti remedia
cu ajutorul urmétoarelor sfaturi. In caz de neclaritati sau pen-
tru defecte care nu se regasesc aici, va rugam sa va adresati
service-ului pentru clienti autorizat.

Pericol

Lucrarile de reparatii vor fi executate numai de catre un ser-
vice pentru clienti autorizat.

Lucrarile de intretinere vor fi efectuate numai dupa scoaterea
stecherului din priza si racirea curatatorului cu abur.

CANTITATE REDUSA DE ABUR
Aparatul este calcifiat.
e Decalcifiati aparatul.

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR
Materialele de ambalare sunt reciclabile. Ambalajele nu trebu-
ie aruncate in gunoiul menajer, ci trebuie duse la un centru de
colectare si revalorificare a deseurilor.
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(sL) Slovenski

Parni Cistilec
SPLOSNA NAVODILA

Spostovani kupec, pred prvo uporabo Vase naprave preberi-
te to originalno navodilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo ali za naslednjega
lastnika.

NAMENSKA UPORABA

Parni Cistilnik uporabljajte izkljuéno za privatno gospodinjstvo.
Naprava je namenjena ¢iS€enju s paro in se lahko uporablja z
ustreznim priborom, kot je opisano v tem navodilu za uporabo.
Cistilno sredstvo ni potrebno. Pri tem $e posebej upostevaijte
varnostna opozorila.

LAsTNOSTI El
ORODJADELI A
DOBAVNI OBSEG

Obseg dobave Vase naprave je prikazan na embalazi. Pri je-
manju stroja iz embalaze preverite popolnost vsebine.

VARNOSTNA NAVODILA

e Prepovedano je obratovanje v podrogjih, kjer obstaja ne-
varnost eksplozij.

e Pri uporabi naprave v nevarnih obmogjih je potrebno upo-
Stevati ustrezne varnostne predpise.

e Naprave ne uporabljajte v plavalnih bazenih, ki vsebujejo
vodo.

e Pred uporabo preverite, ali sta naprava in pribor v brez-
hibnem stanju. Ce stanje ni brezhibno, naprave ne smete
uporabljati. Posebej preverite omrezni priklju¢ni kabel, var-
nostno zapiralo in gibko parno cev.

e Poskodovan omrezni prikljuéni kabel naj pooblas¢eni upo-
rabnigki servis/elektro strokovnjak nemudoma zamenja.

o Poskodovano gibko parno cev nemudoma zamenjajte.
Uporabljati se sme le tak$na gibljiva parna cev (naro¢nisko
Stevilko poglejte v seznamu nadomestnih delov), ki jo pri-
poroca proizvajalec.

e Omreznega vtica in vtiénice nikoli ne prijemajte z mokrimi
rokami.

e S paro ne obdelujte predmetov, ki vsebujejo zdravju nevar-
ne snovi (npr. azbest).

e Nikoli se s kratke razdalje ne dotikajte z roko parnega cur-
ka in nikoli ga ne usmerjajte proti osebam ali Zivalim (ne-
varnost oparin).

e Stroj se sme prikljucevati samo na elektricni prikljucek, ki
ga je elektroinstalater izvedel v skladu z IEC 60364.

e Stroj prikljuCujte samo na izmenicni tok. Napetost se mora
ujemati s tipsko plosc¢ico stroja.

e V vlaznih prostorih, kot je npr. kopalnica, uporabljajte na-
pravo le na vti€nice z vmesnim Fl-za$¢itnim stikalom.

e Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko nevarni. Upora-
bljajte samo pred $kropljenjem zasciten podaljSevalni ka-
bel z minimalnim prerezom od 3x1 mm2.

e Spoj omreznega vti¢a in podalj$evalnega kabla ne sme
lezati v vodi.

e Pri zamenjavi spojnic na omreznem prikljuénem kablu ali
elektricnem podaljsku je potrebno zagotoviti zas¢ito pred
Skropljenjem in mehansko trdnost.

e Uporabnik mora stroj uporabljati v skladu z njegovim na-
menom. Mora upostevati lokalne danosti in pri delu s stro-
jem paziti na osebe v okolici.

e Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no
z otroci) z omejenimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali umskimi
sposobnostmi ali pomanjkljivimi izku$njami in/ali zaradi po-
manjkanja potrebnega znanja, razen ¢e so pod nadzorom
odgovorne osebe, ki skrbi za njihovo varnost, ali jim le ta
nudi potrebne napotke o uporabi naprave. Otroci morajo
biti pod stalnim nadzorom, da zagotovite, da se z napravo
ne igrajo.

e Stroja med obratovanjem nikoli ne puscajte brez nadzora.

e Previdno pri ¢i$¢enju s plos¢icami obloZenih sten z vti¢ni-
cami.

e Pazite na to, da se omrezni ali podaljSevalni kabel s pre-
vozenjem, stiskanjem, vie€enjem ali podobnim ne unici ali
poskoduje. Omrezne kable zascitite pred vrocino, oljem in
ostrimi robovi.

e Vrezervoar za vodo nikoli ne polnite topil, tekocin s topili ali
nerazredéenih kislin (npr. €istila, bencin, razredgila in ace-
ton), ker lahko na¢nejo materiale, uporabljene na napravi.

e Med obratovanjem ne zagozdite parne rocice.

e Napravo zasc¢itite pred dezjem. Ne hranite je na odprtem.

e Da bi preprecili opekline, mora biti oddaljenost od vira vro-
¢e pare na dele telesa ¢lovekovega vsaj 30 cm.

KRATKO NAVODILO

Odstranite rezervoar za vodo.

Napolnite rezervoar za vodo, zaprite pokrov rezervoarja.
Vtaknite omrezni vti€.

Po priblizno 120 sekundah je parni ¢istilnik pripravijen za upo-
rabo.

OBRATOVANJE

MONTAZA PRIBORA

Po potrebi (glejte poglavje ,Uporaba pribora“), potreben pribor

povezite s parno Sobo.

e V ta namen nataknite obe odprtini pribora na nastavke par-
ne Sobe in jih obrnite do konca v smeri urinih kazalcev.

LOCEVANJE PRIBORA

Pri lo¢evanju pribora lahko kaplja vro¢a voda! Pribora nikoli ne

loGujte med izhajanjem pare — nevarnost oparin!

e Montirani pribor obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca
in izvlecite s parne $obe.

POLNJENJE REZERVOARJA ZA VODO
Rezervoar za vodo se lahko kadarkoli napolni.

Napotek: Pri kontinuirani uporabi obi¢ajne destilirane vode od-
stranjevanje vodnega kamna iz kotla ni potrebno.

e Rezervoar za vodo zaprite s pokrovom rezervoarja.

e Rezervoar za vodo pritrdite na ohiSje.

VKLOP NAPRAVE

e Vtaknite omrezni vti¢ v vti¢nico.

Opozorilo: Po priblizno 120 sekundah je parni Eistilnik pripra-
vljen za delovanje.

e Aktivirajte parno rocico, da para izteka.

Opozorilo: Pri prvi uporabi lahko iz parne Sobe izstopajo majh-
ni oblacki dima! Naprava potrebuje kratek zagonski ¢as. Na
zacetku je izstop pare zelo nereden in vlazen, izstopajo lahko
tudi posamezne kapljice vode. Iztekajoca koli¢ina pare stalno
nara$c¢a dokler po priblizno eni minuti ne doseze maksimalne
kolic¢ine.

IZKLOP NAPRAVE

e Spustie parno rocico.

Opozorilo: Izstopanje pare se ne zaustavi takoj, temve¢ se
stalno zmanjSuje. Po nekaj sekundah para ne izstopa vec¢.
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POMEMBNI NAPOTKI ZA UPORABO
CISCENJE TALNIH POVRSIN

Priporo¢a se, da pred uporabo parnega ¢istilnika tla pometete
ali posesate. Tako bodo tla Ze pred mokrim ¢i§¢enjem brez
umazanije/prostih delcev.

CISCENJE TEKSTILA ALI BLAZIN

Pred obdelavo s parnim Eistilcem vedno preverite odpornost
tekstila na skritem mestu:

Najprej naparite, nato pustite, da se posusi in nato preverite
spremembe barv in oblike.

CISCENJE PREVLECENIH ALI LAKIRANIH
POVRSIN

Pri ¢is¢enju lakiranih ali plastificiranih povrsin kot npr. kuhinj-
sko in stanovanjsko pohistvo, vrata, parket, se lahko vosek,
politura za pohistvo, plastificiranja ali barve raztopijo ali na-
stanejo madezi. Pri ¢iS¢enju teh povrsin naparite krpo in z njo
obriSite povrsine.

Pozor

Pare nikoli ne usmerite proti zalepljenim robovom, ker nalepek
lahko popusti. Naprave ne uporabljajte za ¢iS¢enje nelakiranih
lesenih ali parketnih tal.

PARNA SOBA

Parno Sobo uporabljajte brez pribora

— za odstranjevanje vonjev in gub na visecih oblacilih tako, da
jih naparite z oddaljenosti 10-20 cm.

— za razpra$evanije rastlin. Pri tem vzdrzujte oddaljenost 20-
40 cm.

— za vlazno brisanje prahu tako, da se krpa na hitro napari in
se z njo obri$e preko pohistva.

TOCKOVNA RAZPRSILNA SOBA

Blizje kot je le-ta umazanemu mestu, vedji je ucinek Cisce-
nja, ker sta temperatura in para na izstopu iz Sobe najvisja.
Se posebej prakticno za ciS¢enje tezko dostopnih mest, fug,
armatur, odtokov, umivalnikov, WC-jev, zaluzij ali grelnih te-
les. Mo¢ne obloge vodnega kamna se lahko pred ¢iS¢enjem
s paro nakapajo s kisom ali citronsko kislino, pustite delovati
5 minut, nato

obdelajte s paro.

OKROGLA KRTACA
S krtagenjem je mogoce tako lazje odstraniti trdovratne uma-
zanije.

Pozor
Ni primerno za ¢iS¢enje ob¢&utljivih povrsin.

SPA POSTOPKI SOBA (PARA MASKE).

Parna maska blagodejno vpliva na kozo obraza. Paro prodre
globoko v pore, jih $iri, dezinficira in omogoca ucinkovito od-
stranjevanje globokih necisto¢ in toksinov, hkrati pa povecuje
krvni obtok. Epidermalni celice se aktivirajo, metabolizem po-
spesi in vaSa koza postane bolj gladka in lepa. Ta postopek
optimalno pripravi kozo za nadaljnjo obdelavo, na primer, za
globinsko ¢iScenje, mocenje, za razlicne maske, itd

OPOZORILO!

1. Pred postopkom, temeljito sperite -up vas obraz in odstra-
nite kozmetiko.

2. Da bi se izognili obraz opekline, dal majhno bombazno rob-
&ek v Sobo.

3. Da nadaljuje v tem nacinu, se prepricajte, da jenivo tekocine
Vv napravi, ne presega 250 ml.

4. Postopna obraz blizje Sobe, vendar ne blizje kot 30 cm od
parnih zracnike.

5. Med sejo, zaprite o€i in za$¢ititi toplotno obéutljivih dele
koze.

6. Glej, da dapari postopek obraz ne traja ve¢ kot 10 minut.

7. Ne nadomesti nobenih pripomocki v postopku, saj lahko
vroCe tekoCine povzroi opekline.

8. Cepostopek povzro€i nelagodije ali bolecine, izklopite na-
pravo in se posvetujte z zdravnikom.

POMEMBNO!

Naprava ne izklopi samodejno - tudi, ko jevoda popolnoma
izhlapi iz posode! Napravo odklopite iz napajanja pravo€asno!
GetOut of Vecina novo napravo!

NEGA IN VZDRZEVANJE
Vzdrzevalna dela lahko opravljate le, e je omrezni vti¢ izvle-
&en iz vti¢nice in parni Cistilec ohlajen.

POMOC PRI MOTNJAH

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki jih lahko sami od-
pravite s pomocjo naslednjega pregleda. V primeru dvomov ali
pri motnjah, ki tukaj niso navedene, se obrnite na pooblasé¢eno
servisno sluzbo.

Nevarnost

Popravila na napravi lahko izvaja le pooblaS¢ena servisna
sluzba.

Vzdrzevalna dela lahko opravljate le, ¢e je omrezni vti¢ izvle-
¢en iz vtiénice in parni cistilec ohlajen.

ZMANJSANA KOLICINA PARE
Zmanj$ana koli¢ina pare
e Naprava je poapnena.

VARSTVO OKOLJA

EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da embalaze ne od-
lagate med gospodinjski odpad, pa¢ pa jo oddajte v ponovno
predelavo.

49



Hrvatski

Parni ¢istac¢
OPCE NAPOMENE

Postovani kupce, prije prve uporabe Vaseg uredaja procitajte
ove originalne radne upute, postupajte prema njima i saCuvaj-
te ih za kasniju uporabu ili za sliedeceg vlasnika.

NAMJENSKO KORISTENJE

Parocistac je prikladan iskljucivo za ku¢ansku uporabu.
Uredaj je predviden za CiS¢enje parom i moze se koristiti uz
prikladan pribor na nacin opisan u ovim uputama za rad. Nije
potrebno koristiti sredstva za pranje. Pritom posebnu pozor-
nost obratite na sigurnosne napomene.

TEHNICKI PODAC! Kl
DIJELOVIALATA HAA

OPSEG ISPORUKE
Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan je na ambalazi. Prili-
kom raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun.

SIGURNOSNI NAPUCI

e Zabranjen je rad u podrucjima ugroZenim eksplozijom.

e Prilikom uporabe uredaja u opasnim podrucjima treba po-
Stivati odgovarajuce sigurnosne propise.

e Uredaj nemojte Kkoristiti u bazenima u kojima ima vode.

e Uredaj se ne smije koristiti za ¢i§¢enje elektri¢nih apara-
ta i uredaja kao $to su npr. klasi¢ne i mikrovalne pecnice,
nape, televizori, lampe, susila za kosu, elektri¢ne grijalice i
slicno.

e Prije uporabe provjerite jesu li uredaj i pribor u ispravnom
stanju. Ako stanje nije besprijekorno, ne smije se upotre-
bljavati. Posebice provjerite prikljuéni strujni kabel, sigur-
nosni zatvarac i parno crijevo.

e Ostecen strujni prikljuéni kabel odmah dajte na zamjenu
ovlastenoj servisnoj sluzbi/elektricaru.

e Ostec¢eno parno crijevo odmah zamijenite. Smije se upo-
trebljavati samo parno crijevo kojeg je preporucio proizvo-
dac (za kataloski br. vidi popis pri¢uvnih dijelova).

e Mrezni utika¢ i uti¢nicu nikada ne dodirujte mokrim rukama.

e Parom ne Cistite predmete koji sadrzavaju tvari Stetne po
zdravlje (npr. azbest).

e Mlaz pare na maloj udaljenosti nikada ne dodirujte rukom
niti usmjeravajte prema ljudima ili Zivotinjama (opasnost od
oparina).

e Uredaj se smije prikljuciti samo na elektricni prikljucak, koji
je elektroinstalater izveo u skladu s IEC 60364.

e Uredaj prikljuCujte samo na izmjeni¢nu struju. Napon se
mora podudarati s oznaénom plo¢icom uredaja.

e U vlaznim prostorijama, kao $to je npr. kupaonica, uredaj
prikljuGujte na uti¢nice s predspojenom FI| zastitnom sklop-
kom.

e Neprikladni produzni kabeli mogu biti opasni. Upotreblja-
vajte samo produzne kabele zasticene od prskanja vode s
promjerom od najmanje 3x1 mm2.

e Spoj strujnog i produznog kabela ne smije lezati u vodi.

e Kod zamjene spojeva na strujnom prikljuénom ili produz-
nom kabelu mora se osigurati zastita od prskanja i meha-
ni¢ka ¢vrstoca.

e Korisnik mora uredaj upotrebljavati u skladu s njegovom
namjenom. Mora uzeti u obzir lokalne uvjete i pri radu s
uredajem paziti na osobe u okruzju.

e Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju osobe (uklju¢u-
juéi i djecu) sa smanjenim tjelesnim, senzornim ili mental-
nim sposobnostima opazanja ili s ograni¢enim iskustvom
i znanjem, osim ako ih osoba koja je za njih odgovorna
ne nadzire ili upu¢uje u rad s uredajem. Djeca se moraju
nadzirati kako bi se sprijecilo da se igraju s uredajem.

e Uredaj tijekom rada nikada ne ostavljajte bez nadzora.

e Oprez prilikom c¢i$¢enja oplo¢enih zidova s uti€nicama.

e Pazite da se mrezni ili produzni kabeli ne uniste ili oStete
gazenjem, gnijec¢enjem, vucenjem ili sliénim. Mrezne kabe-
le zastitite od vrucine, ulja i o$trih bridova.

e U spremnik za vodu nikada ne punite otapala, tekucine s
otapalima ili nerazrijedene kiseline (npr. sredstva za ¢iSce-
nje, benzin, razrjedivace i aceton), jer mogu nagristi mate-
rijale od kojih je uredaj sacinjen.

e Tijekom rada nemojte uklijestiti polugu za paru.

e Uredaj zastitite od kiSe. Nekada ga ne ¢uvajte na otvore-
nom.

e Da biste izbjegli opekline, udaljenost od izvora vruée pare
na dijelove ljudskog tijela mora biti najmanje 30 cm.

KRATKE UPUTE

Skinite spremnik za vodu.

Napunite spremnik za vodu, zatvorite poklopac spremnika.

5 Utaknite strujni utikac.

Nakon priblizno 120 sekundi parni ista¢ spreman je za pri-
mjenu.

U RADU
MONTAZA PRIBORA

Prema potrebi (vidi poglavlje «Uporaba pribora»), potreban

pribor spojite sa sapnicom za paru.

e U tu svrhu oba otvora na priboru nataknite na izbo¢ine sa-
pnice za paru i do kraja ih zakrenite udesno.

SKIDANJE PRIBORA

Pri skidanju dijelova pribora moze kapati vru¢a voda! Dijelove

pribora ne skidajte dok izlazi para — opasnost od oparinal

e Montirani pribor okrenite ulijevo i skinite ga sa sapnice za
paru.

PUNJENJE SPREMNIKA ZA VODU

Spremnik za vodu moZete napuniti u svako doba.

Napomena: Pri stalnoj uporabi obi¢ne destilirane vode ukla-
njanje kamenca iz kotla nije potrebno.

e Zatvorite poklopac spremnika za vodu.

e Pricvrstite spremnik za vodu na kuciste.
UKLJUCIVANJE UREDAJA

e Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Napomena: Nakon priblizno 120 sekundi parni Cista¢ spreman
je zarad.

e Aktivirajte polugu za paru kako bi para pocela izlaziti.
Napomena: Prilikom prvog pustanja uredaja u rad iz sapni-
ce za paru moze iza¢i mali oblak dima! Uredaju je potrebno
kratko vrijeme za zagrijavanje. Na pocetku para izlazi nerav-
nomjerno i s dosta vlage, a moze izaéi i poneka kap vode.
Koli¢ina pare koja izlazi stalno se povecéava i nakon priblizno
jedne minute dostize svoj maksimum.

UKLJUCIVANJE UREDAJA

e Otpustite polugu za paru.

Napomena: Para ne prestaje izlaziti odjednom, nego se njezi-
na koli¢ina postupno smanjuje. Nakon nekoliko sekundi para
viSe ne izlazi.
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UPORABA PRIBORA
VAZNI NAPUTCI ZA UPORABU
CISCENJE PODNIH POVRSINA

Prije primjene parnog Cistata preporu¢amo da pometete ili
usisate pod. Na taj se nacin s poda vec¢ prije vlaznog ¢iS¢enja
uklanjaju necistoce i Cestice neucvrSéene prljavstine.

CIQCE_NJE TEKSTILA ILI TAPECIRANIH
POVRSINA

Prije obrade tekstila parnim cistaéem uvijek na pokrivenom
mjestu provjerite njegovu postojanost na paru: Tekstil prvo na-
parite, zatim ga ostavite da se osusi pa na kraju provijerite je li
doslo do promjene boje ili oblika.

CISCENJE OBLOZENIH ILI LAKIRANIH
POVRSINA

Prilikom ¢i§¢enja lakiranih ili plastificiranih povr§ina poput ku-
hinjskog i sobnog namjestaja, vrata ili parketa, moze do¢i do
otapanja voska, lastila za namjestaj, plasti¢ne obloge ili boje
te do nastanka mrlja. Prilikom ¢iS¢enja tih povrSina naparite
nakratko krpu pa njom prebriSite povrsine.

Oprez

Paru nikada ne usmijeravajte na zalijepljene rubove jer moze
popustiti obrub. Uredaj nemojte koristiti za ¢iS¢enje neimpre-
gniranih drvenih podnih obloga ili parketa.

SAPNICA ZA PARU

Sapnicu za paru upotrebljavajte bez pribora

— za uklanjanje neugodnih mirisa i nabora iz objeSenih odjev-
nih predmeta na nacin da ih naparite s udaljenosti od 10-20
cm.

— za otklanjanje praSine s biljaka. Pritom odrzavajte razmak
od 20-40 cm.

— za vlazno brisanje prasine na nacin da prethodno kratko na-
parite krpu kojom Cete brisati namjestaj.

USKOMLAZNA SAPNICA

Sto je ona blize prljavom mjestu, to je bolji uinak &is¢enja, jer
su temperatura i para najjaci na izlasku iz sapnice. Osobito je
prakti¢na za ¢iS¢enje teSko dostupnih mjesta, fuga, armatura,
odvoda, umivaonika, WC-a, Zaluzina ili radijatora. Tvrdokorne
naslage kamenca mogu se prije parnog ¢iS¢enja poprskati
octom ili limunskom kiselinom, ostaviti 5 minuta da djeluje i
zatim ocistiti parom.

OKRUGLA CETKA

Cetkanjem se lak$e uklanja tvrdokorna prijavstina.

Oprez
Nije prikladna za ¢iS¢enje osjetljivih povrsina.

SPA TRETMANE MLAZNICA
(PARNI MASKA)

Steam maska blagotvorno utjee na kozu lica. Para prodire
duboko u pore, §iri ih, dezinficira i olak§ava ucinkovito ukla-
njanje dubokih necistoca i toksina, a povecéava cirkulaciju krvi.
Epidermalnih stanica se aktiviraju, metabolizam se ubrzava,
a vaSa koza postaje glatka i lijepa. Ovaj postupak optimalno
priprema koze za daljnje lijeenje, na primjer, za duboko ¢&i-
$¢enje, sredstva za vlaZzenje, na razne maske, itd.

UPOZORENJE!

1. Prije zahvata, opere - up lice temeljito i ukloniti kozmetike.
2. Da biste izbjegli opekline lica, staviti malu pamuénu mara-
micu u mlaznice.

3. Kako postupiti u ovom nacinu rada, uvjerite se da jerazina
tekucine u uredaju ne prelazi 250 ml.

4. Postupno se unaprijed svoje lice blize mlaznice, ali ne blize
od 30 cm od parne otvore.

5. Tijekom sjednice, zatvorite o€i i zastititi toplinski osjetljivu
kozu podrugja.

6. Vidi se da jepostupak na pari lice ne traje duze od 10 mi-
nuta.

7. Ne mijenjajte niti pribor za vrijeme trajanja postupka, jer je
vruce teku¢ine moze izazvati opekline.

8. Akopostupak izaziva nelagodu ili bol, odmah iskljucite ure-
daj i obratite se lijecniku.

VAZNO!

Uredaj se ne iskljucuje automatski - ¢ak i kada se voda potpu-
no ispari iz spremnika! Iskop¢ati iz napajanja u pravovremeno!
DobitinajviSe iz vaSeg novi uredaj!

NJEGA | ODRZAVANJE
Radove na odrzavanju obavljajte samo ako je strujni utikac
izvu€en, a parni Cistac ohladen.

OTKLANJANJE SMETNJI

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke, koje mozete samo-
stalno ukloniti uz pomo¢ sljedec¢eg pregleda. Ukoliko niste si-
gurni ili ako nestala smetnja nije navedena ovdje, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Opasnost

Uredaju smije popravljati samo ovlastena servisna sluzba.
Radove na odrzavanju obavljajte samo ako je strujni utikac
izvu€en, a parni Cista¢ ohladen.

SMANJENA KOLICINA PARE
U uredaju se natalozio kamenac.
e Uklonite kamenac iz uredaja.

ZASTITA OKOLISA

Materijali ambalaze se mogu reciklirati. Molimo Vas da amba-
laZzu ne odlazete u kuéne otpatke, ve¢ ih predajte kao sekun-
darne sirovine.
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EAAnVIKG

ATpokaBapIoThG
FENIKEZ YMNOAEIZEIZ

AyarnTé eAATN, MpIv XPNOIPOTIOINCETE TN CUCKEUN 0AG Yia
TTPWTN QOopa, dIaBACTE QUTEG TIG TTIPWTOTUTTEG 0dNYieg XPrRong,
EVEPYNOTE OCUPPWVA PE QUTEG KA KPATAOTE TIG YIA HEAAOVTIKNA
XPAON 1 yia TOV ETTOUEVO IBIOKTATN.

XPHZH ZYM®QNA ME TOYZ
KANONIZMOYZ

XpNOIYOTIOIEITE TOV ATHOKABAPIOTH ATTOKAEIOTI KA YIa TO VOI-
KOKUPIO.

H ouokeur TrpoopideTal yia epyacieg kabapiopoU pe atuéd Kai
uTTopEi va XpnoipotroinBei ye Tov KatdAAnAo eEOTTAIGHO, OTTwG
TEPIYPAPETal OTIG 0dnyieg AeiToupyiag. Aev xpeldleTal atrop-
puttavTikd. AdBeTe 1IB1aiTEPa UTTOWN TIG UTTOBEIGEIG AOPAAEING.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA El
MEPH TOY EPTAAEIOY H
ZYZKEYAZIA

To TrapadoTéo UAIKO TNG CUCKEUNG OTTEIKOVICETOI OTN OUCKEUQ-
oia. Katd v atmoouokeuaaia eAEYETE TO TTEPIEXOUEVO TNG WG
TIPOG TNV TTANPATNTA.

YMNOAEIZEIZ AZ®OAAEIAZ

e AtrayopeUeTal N XpAon o€ onueia, 61Tou ugioTaTal Kivduvog
£KpNgNg.

e Kard T Xprion TG OUCKEUNG O€ ETTIKIVOUVOUG XWPOUG TTPE-
TIEl VO TNPOUVTAI Ol AVTIOTOIXO! KAVOVIOHOi GOQaAEiag.

e Mnv XPnOIPOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ TTITIVEG TTOU TIEPIEXOUV
VEPO.

o [piv armo 1 xprion eAEyETE GV N GUOKEUN Kal Ta EEAPTANATA
NG €ival o€ KaAr KATEAOTAON. Z€ TTEPITITWON TToU OEV BPioKo-
VTaI O€ QYOyn KATAoTao ), OEV ETMITPETTETAI VO XPNOIUOTTIOIN-
Bouv. EAéyETe 18IaiTEPa TOV aywyd oUVIEDNG pe To BiKTUO, TO
KATTAKI aoQAAEiag kal Tov EAAOTIKO CwArva aTpou.

e AvaBéoTe auéowg oTNV £6oUCIOdOTNUEVN UTTNPETTT EEUTIN-
pETNONG TrEAATWV/ECEIDIKEUPEVO NAEKTPOAGYO TV aAAayn
Tou XaAaopévou aywyoU ouvdeang oTo diKTUO.

e AVTIKOTAOTAOTE GUECWG TOV EAAOTIKO OWARVA atgou TTou
Trapouciadel BAGRN. EmTpétmeTal pévo n xprion eAacTikou
OWARvVa aTPoU TTOU GUVICTATAI ATTd TOV KATAOKEUAOTH (Yia
Tov KWwd. TapayyeAiag BAETTE KATAAOYO QVTAAAGKTIKWY).

e Mnv ayyilete TTOTE e BPEYHEVA XEPIA TO PEUMATOAATITN KAl
TNV TIpida.

o Mnv yekAdeTe PE ATPO AVTIKEIUEVA TTOU TTEPIEXOUV ETTIKIVOU-
VEG YIQ TNV UyEia oUoieg (TT.X. apiavTo).

e Mnv ayyifete ye 1o XépI TN GE0UN OTPOU ATIO KOVTIVA ATTo-
aTOoN Kal PNV TNV KateuBuvete og avBpwToug ) dwa (Kiv-
SUVOG EYKAUUGTWY).

o H ouokeur) TIPETTEl va AEITOoupyei HOVO pE NAEKTPIKR OUV-
dean, n omoia €xel yivel amd nAekTpoAoyo Baoel Tou IEC
60364.

o >uvdéeTe Tn ouokeun povo o€ evaAAaoadpevo pedua. H
TEON TTPETTEl VA CUPQWVEL PE TNV TTivakida TUTTou TnG Ou-
OKEUNG.

e XPnOIUOTIOIEITE TN OUCKEUN OF XWPEOUG UE uypaaia, TT.X.
0TO AOUTPO, PHOVO O€ TIPIJEG PE TTPOEYKATECTNHEVO TTPOCTA-
TeUTIKG dlakdTTn Fl.

o Ta akatdAAnAa KaAwdia TTPOEKTACNG WUTTOPE va gival €TTI-
Kivduva. XpnaolpoTrolgiTe aTToKAEIOTIKG adidBpoxo KaAwdio
TPoEKTAONG EAGXIOTNG SiaToprig 3x1 mm2.

e H ouvdeon petagl Kahwdiou TPo@odoaiag Kal KaAwdiou TTpoé-
KTaoNG eV EMTPETTETAN VO BPIOKETal HETa OF VEPO.

® Y& TIEPITITWON QAVTIKATAOTACNG TWV CUVOEOHWYV TOU KO-
Awdiou Tpo@odoaiag ) Tou KaAwdiou TTPOEKTACNG TIPETTEI
va e€ao@aliCe Tai n adiGBpoxn TTPOCTACIa KAl N YNXAVIKA
avtoxn.

e O XproTNnG TIPETTEI VO XPNOIPOTIOIEI TN OUOKEUR CUPQWVa
pe TIG TTpodiaypagég. MpETel va €xel uTTOWN TIG TOTTIKEG
OUVBNKEG Kal KATa TNV €Pyacia PE T CUOKEUN TTPETTEl VO
TIPOOEXEN T ATOHA TTOU BpiokovTal KOVTA TNG.

e H ouokeun] auTth dev TIPETTEI va XPnOIUOTIoIEITal aTTd &TO-
Ha (OUPTTEPIAGUBAVOUEVWY TWV TTAIBILV) HE CWHOATIKEG,
diavonTIKEG Kal aIoBNTAPIEG AVETTAPKEIEG I ATOUA TTOU JeV
€XOUV TNV KATAAANAN ePTTEIPIa f} YVWON, €KTOG €QV ETTITN-
poUvtal ammd KatdAAnAo yia Tnv ac@AAeid Toug GTopo 1
éAaBav TTponyoupévwg odnyieg yia Tnv katdAAnAn xprion
TNG OUOKEUNG.

e To TaidIG TPETTEl va £TMITNEOUVTAl VIO VO SIao@aAIOTEl OTI
Oev Ba Traidouv pe TN CUCKEUN.

e Mnv agrivete TN ouokeur] TOTE Xwpig emiBAeyn, epdoov
Bpioketal og AciToupyia.

e [lpoooxn katd Tov kKaBapiopd Toixwv pe eTTEvOUa TTAaKIDI-
WV TToU €X0UV TTPICEG.

e [pooéxete woTe Ta KaAwdia Tpogodoaiag dIKTUOU N Ta
KaAWdIa TTPOEKTACNG VO PNV UTTOaTOUV BopéEG 1 BAGREG
atré ouvBAiyelg, TpaBryuaTa, TATAPATA 1) TTAPOUOIEG QITi-
£G. MpooTaréyTe Ta kaAwdia amod Tn €oTn, Ta Addia Kai Tig
QAIXUNPEG OKPEG.

o Mnv yepigete TToTE TN degapevr vepou pe BIaAUTEG, uypd
TToU TrEPIEXOUV JIOAUTEG i adIGAUTa o&éa (TT.X. aTTOpPUTTa-
VTIKG, Bevdivn, DIOAUTEG XPWHAETWY Kal aKeTAVN), BIOTI TTPO
aBaAAouV Ta UAIKG TTOU XPNOIhoTToloUvVTal TN GUOKEUN.

o Mnv ao@aAideTe TO JOXAG aTpoU Katd Tn Xprion Tou.

e [lpooTaréwte T ouokeun amd T Bpoxr. Mnv ammobnkeveTe
TN OUOKEUN O€ UTTQiBPIO XWpPO.

e [0 va amogeuyBei éva €ykaupa, n amdoTaon amd T Tm-
yn Beppou aTpou aTa pépn TOU CWHATOG TOU avBpwITou Ba
TpETTel va gival TouhdyioTtov 30 cm.

ZYNTOMEZ OAHlIEZ

A@aipéoTe Tn degapevr) vepou.

lepioTe TN de§apevr) vepou, KAEIOTE TO KATTAKI.

2UVOEDTE TO PEUPATOANTITN OTNV TIPida.

Metd amé Tepitrou 120 SeuTePOAETTTA O ATHOKABAPICTAG Eivail
£TOIMOG YIO XPron.

AEITOYPTIA

XYNAPMOAOIHZH EEAPTHMATQN

Edv gival avaykaio, ouvdéaTte Ta amaitoUpeva egaptripata (BA.

KEPGAQIO «XPAan TwV £EaPTNUATWY») OTO AKPOPUTIO ATHOU.

e [0 va TO ETMITUXETE, EPAPUOOTE TIG SUO EYKOTTEG TOU EGOPTH-
HaTOG GTO PUYXOG TOU aKPOPUTIOU ATHOU KOl TTEPIOTPEYTE
Oe§I60TPOPA WG TO TEPUA.

AMOXZYNAEZH EEAPTHMATQN

Kata tnv atmmoolvdeon Twv eEaptnudTtwy evOéxeTal va diap-

peuael CeoTo vepd! Mnv aTroouvOEETe TTOTE Ta EGOPTAMATA EVW)

Siapelyel aTHOG - Kivouvog eyKaupaTwy!

o [epIoTpéWTe TO TUVOPHOAOYNUEVO EEAPTNA TTPOG Ta OPI-
aTEPA KAl AQAIPEDTE TO ATTO TO AKPOPUTIO ATHOU.

NAHPQZH THZ AEZEAMENHZ NEPOY

H de§apevry vepoU ptropei va emmavamAnpwbei otroiadnmoTe
oTIVHA.

YTodeign: Av XpnOILOTIOIEITE GUVEXWS ATTOOTAYUEVO VEPO TOU
gTTOPioU Bev aTTaITeiTal aPaAdTwon Tou AéBnTa.

o KAeioTe TO KOTTAKI TNG OEGAPEVAG.

e YTEPEWOTE TN degapevr) vepou oTo TrepiBAnua.
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ENEPIOMOIHZH THX XYZKEYHZ

® JUVOEDTE TO PEUMATOAATITN OTNV TIPida.

YTédeign: Meté amro Trepitrou 15 SeutepOAETITA O aTHOKABAPI-
oTng Ba eival £ToIMog yia xprion.

e Mg 10 TTATNPO TOU PHOXAOU OTHOU aTTEAEUBEPWVETAI ATHOG.
Ymodeign: Kard tnv mpwtn xprion UTropei va e§€ABeI éva piIkpd
VEQOG aTpoU aTré To akpouoio! H cuokeur| xpelddetal Aiyo
XPOVO yia va evepyoTroindei. v apxr, 0 EEEPXOHEVOG aTHOG
€ival TTOAU aKavovioTog Kal Uypog, VW) PTTOPEI va UTTapXouv
oTayovidia vepou. H ToagdTnTa atyoU TTou EKTTEUTTETAl QUEAVE-
TOI CUVEXWG PEXPI VO QTACEI, UOTEPA aTTO TTEP. £va AETTTO, OTN
péyioTn duvarr) TToodTNTA.

AIAKOIMH AEITOYPIIAXZ THX £YZKEYHZ

o A@noTe TO HOXAS aTpoU.

Ymodeign: H extropTr) Tou oTpoU O OTAPATE apéowg, aAAG
peiveTal oTafepd. MeTd atmd PePIKE DEUTEPOAETITA DeV EKTTE-
pTTeTan KaBdAou aTpog.

XPHZH TQN EEAPTHMATQN
ZHMANTIKEZ YNOAEIZEIZ I'lA TH XPHZH
KAGAPIZMOZ AAMEAQN

ZUVIOTATOI VO OKOUTTIOETE PE aTTAR 1) NAEKTPIKA okoUTIa To 8d-
Ted0 TIPIV TN XPron Tou aTpokabapioTh. ‘ETal Ba amropakpuv-
Bouv ol puTTol/Ta eAeUBepa cwaTIdIO aTTd TO SATTESO TIPIV TOV
uypo kabapiopd.

KAOAPIZMOZ YOAZMATQN H EMENAYZE-
QN

Mpiv TNV epyacia pe Tov aTgokabapioTh, EAEyXETE TTAvVTa TNV
avToxr TWV UPAaouATwWyY o€ onueia TTou dev gival opatd: Kar
apXAV YEKAOTE PE ATUG, OTN CUVEXEIQ APrOTE VA OTEYVWOEI TO
Uaopa Kal, TEAOG, eAEYETE £dv TTapaTnpouvTal aAAayég oTo
XpWwua rj oTo oxrya.

KAOAPIZMOZ ENIZTPQMENQN H BAMME-
NQN ENI®ANEIQN

Katd Tov kaBapiopd AAKOPITHEVWV ETTIQAVEIWV I} CUVOETIKWV
ETMIOTPWOEWY, TT.X. ETITTAWY Koudivag Kal kaBiaTikou, Bupwy,
TTapkE, evoEXeTal va dlaAuBei n eTTioTpwon Kepiou, OTIABWTI-
KOU, oUVOETIKOU UAIKOU i XpWHOTOG i va SnuioupynBoUv Aeké-
5eg. Katd Tov kaBapiopd Twv ETTIPAVEIWY QUTWY, YEKAOTE Aiyo
HE aTpo éva Travi Kal TEPACTE PE auTd TNV ETTIPAVEIA.
Mpoooxn

Mnv e@appdete aTpd oe KaAuppéva pe Taivia akpa, Kabwg
n Tawvia ytropei va diaAubei. Mnv XpnoIYOTIOIEITE TN CUCKEUN
yia Tov KaBapIiopd pn oTeyavwuévwy dammédwy atéd §uAo
TTAPKE.

AKPOO®YZIO ATMOY

XpNOoIYOTIOINCTE TO OKPOPUCIO ATHOU XWPIG Ta EEAPTANATA,

— yla TNV ATTOPAKPUVON OOHWY Kal TOOKIOEWV atré poUxa TTou
KpépovTal, edv Ta WekAoeTe e aTpd atrod améoTtaon 10-20 cm.
— YIO TO §EOKOVIOUO QUTWV. ZTNV TIEPITITWON QUTH dIaTnPRoTE
arméoTaon 20-40 cm.

— yia uypr) aTTOPAKPUVON TNG OKOVNG, €GV WeKATETE Aiyo pe
aTHO €va TTavi Kol OKOUTTIOETE PE auTd Ta ETTITTAQL.

AKPOO®YZIO WYEKAZMOY ZHMEIOY

‘Ooo 0 KovTé oTo Aepwpévo onueio BpiokeTal, TOOO aToTeAe-
opaTIkOTEPN €ival n KaBapioTikA dpdon, eTreldr n Beppokpaaia
Kal 0 aTyéG 070 onueio E§650U TOU AKPOPUTIOU €ival KAAUTEPA.
131aiTepa TTPAKTIKS yia Tov KaBapioud dUokoAa TTPoaRACItwyY
onueiwy, appwy, eEapTNUATWY, OTTOXETEUCEWY, VITITHPWY,
TOUOAETWY, OTOPIWV 1) Kahopipép. Mpiv Tov kaBapiopyd pe
aTHO, WTTOPEITE VA POAAKWOETE Ta €TTiMova GAata pe §UdI A
KITPIKG 08U, va TO aPrioeTe va dpdaaoel yia 5 AeTTTd ki éTTeita va
QTTOUAKPUVETE Ta GAOTA PE ATHO.

XTPOITYAH BOYPTZA
Me auTé TOV TPATTO PTTOPEITE VA OTTOPOKPUVETE EUKOAOTEPA HE
BoupTtoioua Toug TTipovVoug pU TTOUG.

Mpoooxn
Akat@AAnAo yia Tov kaBapIopd euaioONTWV ETTI PAVEIWV.

AIAAIKAZIEZ SPA MMNEK (MAZKA ATMOY)
Mdoka aTpoU £TTNPEGSEI EUEPYETIKA TNV ETTIOEPHIOA TOU TTPOTW-
Trou. ATHOG BieiodUel BaBid OTOUG TTOPOUG, TOUG ETTEKTEIVETAI,
atroAupaivel kal SIEUKOAUVEI TNV OTTOTEAETUATIKN ATTOUAKPUVON
NG Babid akaBapaoieg kai TIG Togiveg, evwd N algnon TNG KUKAo-
@opiag Tou aiparog. Ta emdePUIKG KUTTAPA EVEPYOTTOIOUVTAI, O
peTaBoAIopOG eTTITAXUVETAI KOl TO dépHa oag Yiveral TTo Agio kai
Spop@o. Autr n diadikacia TTPoeToINALel To Bépua BEATIOTA yia
TTEPAITEPW £TTEGEPYATIQ, VIO TTAPABEIYHA, Yia BabU kabapious,
SIOBPOXAG, VIO IO TTOIKIAIG aTTO HAOKEG KATT.

NMPOZOXH!

1. Mpiv atré Tn diadikaaia, TTAUVETE -up TO TTPOCWTTO 0OG KAAG
Kal aQaIPEOTE TA KAAAUVTIKG.

2. Na va amo@uyeTe eykalpata TPOowTTo, BAATE éva pIKPS
BapBdki yavtrAi oTo akpo@ualo.

3. MNa va TTpoxwproeTe 0€ auTH TNV KatdoTaon, BeBaiwbeite
4TI n oTGOUN Tou uypoU OTn Cuokeur dev utrepBaivel Ta 250
ml.

4. Zradiokd TTpowBroel To TTPOCWTTO Gag TTIO KOVTA OTO OTO-
pIo, aAAG &x1 TTIo kovTd aTré 30 £KATOOTA OTTO TOUG OEPAYW-
youg arpou.

5. Katd 1n Sidpkeia Tng ouvedpiag, KAEIOTE Ta pdma oag Kai
NV TPooTacia TNG BeppdTNTAG - €UAICONTEG TTEPIOKEG TOU
dépuarTog.

6. Acite aTo 6T N dladIkacia aTPO TTPOOWTTO eV JIGPKEI YIa
TePIoaOTEPO aTTd 10 AETTTA.

7. Mnv avTikaBioTaTte kavéva agegoudp Katd Tn didpKeia TG
Sladikaoiag, ETEIDK) KAUTO UYPO UTTOPET VO TIPOKAAETE! EyKaU-
pata.

8. Eav n diadikaacia auTr dev TTpokaAei ducpopia 1) TTdvo, aTre-
VEPYOTTOINOTE TN OUCKEUN APéCWG KAl CUUBOUAEUTEITE KATTOI0
yiatpod.

ZHMANTIKO!

H ouokeur| dev atrevepyoTToiEiTal auTOUaTa - akOua Kal 6Tav
10 vepS eCaTpiCetal TAPpwg amd Tn degapevi! ATToouvdéaTe
TN OUCKEUN aTré TNV TTApoxn NAEKTPIKOU peUpaTog o€ UBeTO
Xpovo!

ATrokTrOTE TO I £§W ad Néa ouokeun oag!

ANTIMETQMNIZH BAABQN

O1 BAGBeG opeilovTal OCUXVG O€ QOAPAVTEG AITIEG, TIG OTTOIEG
UTTOPEITE VO QVTIPETWTTIOETE POveG/ol oag e Tn BoriBeia Tou
akoAouBou Trivaka.

Ze TepirTwon ap@iBoAiag 1) oe TepiTTwon BAGBNG Tou Sev
ava@épeTal €dW TTapakaloUpe va atmeuBiveaTe aTnyv £¢ouaio-
doTnpévn UTTNPETia eGUTTNPETNONG TTEAATWV.

Kivduvog

Epyaoieg ETMOKEVWY OTN CUOKEUN ETTITPETTETAI VA EKTEAOUVTAL
povov atd TNV egouaiodoTnuévn UTINPEaia eEUTTNPETNONG TTE-
ATV,

O1 epyaaieg ouvTpNoNg eKTEAOUVTAI OVOV OTAV O PEUPATOAR-
NG eV gival ouvdedepévog aTnV TTPIda Kal 0 ATPOKABAPIOTAG
£XEI KPUWOEL.

MEIQMENH NOZOTHTA ATMOY
H ouokeun €xel dhata.
o AmopakpUVETE T GAOTA OTTO T GUOKEUN).

NMPOZTAZIA NEPIBAAAONTOZ

Ta ulikad cuokeuaoiaog gival avakukAwoiga. Mnv TTetare Tn
OUOKEUAaia OTa OIKIOKA aTTOpPidpaTa, aAAG TTapadwoTe TV
TTPOG avaKUKAwON.
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Tirkce

Buharl temizleyici
GENEL BILGILER

Sayin misterimiz, cihazin ilk kullanimindan énce bu orijinal
kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza gére davranin ve
daha sonra kullanim veya cihazin sonraki sahiplerine vermek
icin bu kilavuzu saklayin.

KURALLARA UYGUN KULLANIM

Buharli siplrgeyi sadece evde kullanin. Cihaz, buharla te-
mizlik igin Gretilmistir ve bu kullanim kilavuzunda agiklandigi
gibi uygun aksesuarlarla kullanilabilir. Herhangi bir temizlik
maddesine ihtiyag duyulmaz. Ozellikle giivenlik uyarilarina
dikkat edin.

TEKNIK VERILER [
ALETIN KISIMLARI A
GUVENLIK UYARILARI

e Patlama tehlikesi olan bolgelerde cihazin galistiriimasi ya-
saktir.

e Tehlikeli alanlarda cihazin kullaniimasi durumunda gerekli
emniyet tedbirlerinin dikkate alinmasi gerekir.

e Cihazi icinde su bulunan kivetlerde kullanmayin.

e Cihazi ve aksesuarlar kullanmadan &nce kontrol edin.
Eger hasar veya eksik var ise kullaniimamalidir. Litfen
ozellikle sebeke baglanti hatti, emniyet kilidi ve buhar hor-
tumunu kontrol edin.

e Hasar gormis sebeke baglanti kablosunu derhal yetkili
miisteri hizmetleri/elektronik teknisyeni tarafindan degisti-
rilmesini saglayin.

e Buhar hortumunu hemen degistirin. Sadece Uretici tarafin-
dan tavsiye edilen buhar hortumu (Siparis numarasi igin
bak. Yedek aksesuarlar) kullanilabilir.

e Fisi ve prizi kesinlikle islak veya nemli elle temas etmeyin.

e Sagliga zarar verebilecek maddelere (6rn. asbest) buhar
puskurtmeyin.

e Buhar jetine kisa mesafelerden elinizi tutmayin veya insan-
lar, hayvanlar tizerine dogrultmayin (Yanma tehlikesi).

e Cihaz, ancak |IEC 60364 talimati uyarican elektronik bir
kurulumcu tarafindan yapilmasi zorunlu olab bir elektrikli
baglantiyla baglanmalidir.

e Cihazi sadece alternatif akima baglayin. Gerilim, cihazin
tip plaketiyle ayni olmalidir.

e Omn; banyo gibi nemli odalarda cihazi sadece &nceden
baglanmisg bir FI koruma salterli prizlerde ¢alistirin.

e Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli olabilir. Sadece,
kablo kesiti 3x1 mm? olan ve su plskiirmesine kars! korun-
mus bir uzatma kablosu kullanin.

e Elektrik fisi ve uzatma kablosunun baglantisi su iginde ol-
mamalidir.

e Elektrik baglanti veya uzatma kablosu kavramalarinin
degistirimesinde su gegirmezligi ve mekanik saglamlihg:
garanti edilmelidir.

e Kullanici, cihazi talimatlara uygun olarak kullanmak zorun-
dadir. Yerel kurallari dikkate almali ve calisma esnasinda
cevredeki kisilere dikkat etmelidir.

e Bu cihaz, glvenlikleri igin yetkili bir kisi tarafindan gézetim

altinda tutulmadiklari ya da cihazin nasil kullanilacagina
yonelik gerekli talimatlari almadiklari stirece fiziksel, du-
yusal ya da ruhsal agidan kisitl yeteneklere sahip ya da
deneyimleri ve/veya bilgileri yetersiz kisiler (cocuklar dahil)
icin Uretilmemistir. Cihazla oynamadiklarindan emin olmak
icin gocuklar gozetim altinda tutulmalidir.

e Cihaz calisir durumdayken basindan asla ayrilmayiniz.

e Priz bulunan fayansli duvarlarin temizlenmesi sirasinda
dikkatli olun.

e Elektrik fisi veya uzatma kablosununun ezilme, hirpalanma
ya da benzer sekilde zarar ya da hasar gérmemesine dik-
kat edin. Elektrik fisini i1s1, yag ve keskin kenarlardan koru-
yun.

e Cihaza zarar verebilecekleri igin, ¢oziici madde, ¢ozicl
madde igeren sivilar veya inceltimemis asitleri (Orn; temiz-
lik maddeleri, benzin, tiner ve aseton) kesinlikle su hazne-
sine doldurmayin.

e Buhar kolunu ¢alisma sirasinda sikigtirmayin.

e Cihazi yagmurdan koruyun. Agik alanda depolamayin.

e Bir yanik 6nlemek igin, insan viicudunun pargalari igin si-
cak buhar kaynagi arasindaki mesafe en az 30 cm olmali-
dir.

KISA KULLANIM TALIMATI

Su tankini gikartin.

Su tankini doldurun, tank kapagini kapatin.

Sebeke figini takin.

Buharli temizleyici yakl. 120 saniye sonra kullanima hazirdir.

CALISTIRMA . .

AKSESUARLARIN MONTE EDILMESI

Gerekirse, (bkz. «Aksesuarin uygulanmasi» bolima) ihtiyaci-

niz olan aksesuari buhar memesine baglayin.

e Bunun igin aksesuarin her iki girintisini buhar memesinin
burunlarina sokun ve saat yonilinde oturana kadar gevirin.

AKSESUARI AYIRMAK

Aksesuar parcalarini ayirirken sicak su damlayabilir! Aksesu-

arlari kesinlikle buhar gikarken ayirmayin - Yanma tehlikesi!

e Monte edilen aksesuari saat yoniinin tersine dogru dondui-
riin ve buhar memesinden g¢ekip gikartin.

SU DEPOSUNU DOLDURUN

Su deposuna her zaman su doldurulabilir. Uyari: Her zaman
damitik su kullaniyorsaniz, cihazin kiregten arindiriimasina
gerek yoktur.

e Su tankini tank kapagiyla kapatin.

e Su tankini gévdeye sabitleyin.

CIHAZI ACIN

e Elektrik fisini prize takin.

Uyari: Buharl temizleyici yaklasik 120 saniye sonra galismaya
hazirdir.

CIHAZIN KAPATILMASI

e Buhar kolunu birakin.

Uyari: Buhar gikisi hemen kesilmez, yavas yavas azalir. Bir-
kag saniye sonra artik buhar gikmaz.

I_-}KSESI:JARLARIN KULLANIMI

ONEMLI KULLANIM TALIMATLARI
ZEMIN YUZEYLERININ TEMIZLENMESI

Buharli temizleyicinin kullaniimasindan énce zeminin supi-
rilmesi veya yerdeki tozlarin emdiriimesi 6nerilir. Bu sekilde,
nemli temizlikten énce zemindeki kirler/ gevsek partikiiller te-
mizlenir.
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KUMASLAR VE MINDERLERIN
TEMIZLENMESI

Buharli temizleyiciyle islem yapmadan &nce, gizli yerlerdeki
tekstil Griinlerinin uyumlulugunu her zaman kontrol edin: Once
buhar verin, daha sonra kurutun ve ardindan renk ve sekil de-
Gisikligini kontrol edin.

KAPLAMALI VEYA CILALI YOZEYLERIN
TEMIZLENMESI

Mutfak ve banyo mobilyalari, kapilar, parke gibi boyali ve
plastik kapl ylizeylerin temizlenmesinden 6nce, mum, mobil-
ya parlaticisi, plastik kaplamalar ya da boya ¢ozllebilir ya da
lekeler olusabilir. Bu ylzeyleri temizlemeden 6nce bir parga
beze kisa sureli buhar verin ve bu bezle ylzeyleri silin.

Dikkat

Tutkal ¢oziilebilecegi igin, buhan tutkallanmis kenarlara yo-
neltmeyin. Cihazi verniklenmemis ahsap ya da parke taban-
larin temizlenmesi igin kullanmayin.

BUHAR BASLIGI

Buhar memesini aksesuar olmadan kullanin,

— 10-20 cm mesafeden buhar plskirterek, asili giysi pargala-
rindaki kokulari ve katlari gidermek igin.

— Bitkilerin (izerindeki tozlarin alinmasi.

Bu sirada 20-40 cm’lik bir mesafeyi koruyun.

— Bir beze kisa streli buhar piskurtilerek ve bununla mobil-
yanin Uzeri silinerek, tozlarin nemli bir sekilde silinmesi igin.

NOKTA PUSKURTMELI UG

Kirlenen yere ne kadar yakin olursa, meme ¢ikisindaki sicak-
lik ve buhar en yiiksek diizeyde olacagi icin temizleme etkisi
de o oranda yiiksek olur. Zor erigilen yerler, ek yerleri, arma-
tiirler, drenajlar, dokme pargalar, lavabolar, kiivetler, tuvaletler,
jaluziler ya da kalorifer radyatérlerinin temizlenmesi igin ¢ok
pratiktir. Buharli temizlemeden 6nce, guglu kireg tortularinin
uzerine sirke veya limon asidi damlatilabilir, 5 dakika etki et-
mesi beklenir ve daha sonra buharla temizlenebilir.

YUVARLAK FIRCA

Bu sayede, inatgi kirler firgalayarak daha kolay temizlenebilir.

Dikkat
Hassas yiizeylerin temizlenmesi i¢in uygun degildir.

SPA ISLEMLER| MEMESI
(BUHAR MASKESI)

Buhar maskesi yararli biryliz cildi etkiler. Buhar, derin géze-
neklerine nlfuz bunlari genisletir, dezenfekte ve kan dolasimi
artirarak, derin yabanci maddelerin ve toksinlerin etkili bir bi-
¢imde alinmasini kolaylastirir. Epidermal hiicreler aktive edilir,
metabolizma hizlandirir ve cildinizin daha pirizsiiz ve giizel
olur. Bu iglem en iyi sekilde, vb maskeleri, gesitli i¢in, 1slatici,
derin temizleme igin, 6rnegin, daha ileri tedavi igin cilt hazirlar

UYARI!

1. Islem 6ncesi, kozmetik yiiziinizii iyice yikayin -up ve gi-
karin.

2. Yuz yaniklari 6nlemek igin,memenin igine kiglk bir pamuk
mendil koydu.

3. Bu modda devam etmek igin,cihazdasivi seviyesi 250 ml
asmadigindan emin olun.

4. Yavas yavasbuhar deliklerinin daha yakin 30 cm yakinme-
meye yuzinu ilerlemek, ama degil.

5. Oturum sirasinda, gozlerinizi kapatin ve isiya hassas cilt
bélgeleri korumak.

6. Bugulanmis yiiz prosediri 10 dakikadan fazla slirmez ol-
dugunu goriyoruz.

7. Sicak sivi yaniklara neden olabilir, glinkiiislem sirasinda
herhangi aksesuarlari yerine gegmez.

8. Prosediir rahatsizlik veya agriya neden olursa, derhalcihazi
kapatin ve bir doktora danigin.

ONEMLI!

Cihaz otomatik olarak kapanmaz -su tamamentankindan ugu-
rulur bile! Zamanindagli¢ kaynagindanuniteyi gekin!

Sizin Yeni Cihaz En Get Out!

KORUMA VE BAKIM
Bakim calismalari yalnizca elektrik fisi ¢ekilmis oldugunda ve
buharli temizleyici sogudugunda yapilmalidir.

ARIZALARDA YARDIM

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde ¢ozebileceginiz,
genellikle basit nedenlerden dolayi olusur. Siiphe duydugu-
nuzda veya burada tarif edilmeyen bir ariza ile karsilastiginiz-
da litfen misteri servisine danigin.

Tehlike

Cihazdaki onarim calismalari sadece yetkili misteri hizmeti
tarafindan gerceklestirilebilir.

Bakim calismalari yalnizca elektrik fisi cekilmis oldugunda ve
buharli temizleyici sogudugunda yapilmalidir.

BUHAR MIKTARININ AZALMASI
Cihaz kireglenmis.
o Cihazdaki kireci temizleyin.

TESLIMAT KAPSAMI

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji lizerinde gosterilmistir.
Ambalaj agildiginda igindeki parcalarda eksiklik olup olmadi-
gini kontrol ediniz.
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DE HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Alt-Elektrogerate sind Wertstoffe, sie gehdren daher nicht in den
Hausmidill!

Wir méchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag bei
der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu unterstit-
zen und dieses Gerét bei den-falls vorhandeneingerichteten
Riicknahmestellen abzugeben.

GB ENVIRONMENTAL PROTECTION

Discarded electric appliances are recyclable and should not be
discarded in the domestic waste! Please actively support us in
conserving resources and protecting the environment by
returning this appliance to the collection centres (if available).

FR INFORMATIONS SUR LA

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Tout appareil électrique usé est une matiere recyclable et ne fait
pas pas partie des ordures ménageres! Nous vous demandons
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et a la protection de I'environnement
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

ADVERTENCIA PARA LA
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

jLos aparatos eléctricos desechables son materiales que no son
parte de la basura doméstical Por ello pedimos para que nos
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la
proteccion del medio ambiente entregando este aparato en los
puntos de recogida existentes.

PT INDICAGOES PARA APROTECGAO
DO MEIO AMBIENTE

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupanga de recursos e na protecgao
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha,
caso existam.

ES

IT AVVERTENZE PER LA TUTELA

DELL’AMBIENTE

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti
di contribuire alla salvaguardia dell'ambiente e delle risorse e di
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio

NL RICHTLIJNEN VOOR
MILIEUBESCHERMING

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het hui-
safval!

Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van ons
milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamelpla-
atsen af te geven.

DK ANVISNINGER OM

MILJGBESKYTTELSE

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan
genbruges, og ber derfor aldrig smides vaek som almindeligt af-
fald. Nar dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem
til at aflevere det pa et egnet opsamlingssted, hvis et sadant fin-
des, og saledes vaere med til at bevare ressourcer og beskytte
miljget.

SE ATERVINNING

Elektriska verktyg, tillbehdr och férpackning far inte kastas i hus-
hallssoporna (galler endast EU-lander). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser aldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat och lamnas till miljévanlig atervinning

NO MILJGVERN

Kast aldri elektroverktay, tilbeher og emballasje i husholdnings-
avfallet (kun for EU-land). | henhold til EU-direktiv 2002/96/EF
om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktoy som ikke lenger
skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig gjen-
vinningsanlegg

Fi YMPARISTONSUOJELU

Ala havita sahkotyokalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sahké- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kay-
tetyt sdhkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerayspistee-
seen ja ohjattava ymparistoystavalliseen kierratykseen

EE KESKONNAKAITSE

Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi toriistu, lisatarvi-
kuid ja pakendeid &ra koos olmejaatmetega (liksnes EL likmesriikide-
le). Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi nduete
kohaldamisele likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud elekt-
rilised todriistad koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult korduvkasutada
Vvoi ringlusse votta

LV APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un iesainojuma materialus
sadzives atkritumos (tikai ES valstim). Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un tas
ieklausanu valsts likumdosana lietotas elektroiekartas ir jasavac atse-
viski un janogada otrreiznjai parstradei videi draudziga veida

LT APLINKOS APSAUGA

Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir pakuotés | buitiniy
atlieky konteinerius (galioja tik ES valstybéms). Pagal ES Direktyva
2002/96/EG dél naudoty elektriniy ir elektroniniy, prietaisy atlieky utili-
zavimo ir pagal vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai jran-
kiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami | antriniy Zaliavy tvarkymo
vietas, kur jie turi bati sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu
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RU YKA3AHUA MO 3ALMTE
OKPYXXAIOLWEWN CPEQbI

Crapble anekTponpubopbl noanexar BTOpU4HON nepepaboTke 1 noa-
TOMY He MOTyT BbiTb yTUNN3NPOBaHDI C BbiToBbLIMK OTX0oAamu! Moatomy
Mbl X0TenM 6bl nonpocuTs Bac akTuBHO Noanepxatb Hac B Aene SKOHO-
MU PECYPCOB 1 3aLUMTLI OKPYXKaloLLeit cpeabl U CAaTb 3ToT npubop B
NPUEMHBIV NYHKT YTUNN3aLMM (ECIN TaKOBOW MMEETCS).

UA BKA3IBKU MO 3AXUCTY
HABKOJIULLIHLOIO CEPEAOBULLIA

Crapi erekTponpunagn SBNsOTb  COBOK  CyKYMHICTb  TEXHIYHNX
matepianis i TOMy He MOXyTb OyTu yTwnisoBaHi 3 noGyTOBUMMU
Bigxoaamu! Tomy mu xotinu 6 nonpocuTi Bac akTuBHO nmigTpUMaTh Hac
Yy CripaBi eKkOHOMIi pecypciB i 3aX1CTy HaBKOMMULIHBOTO CepefoBuLLa i
30TV Lieit Npunag y NpuiManbHUiA NYHKT yTAnisaLlii (KW Takuil €).

KZ KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Cisre kepek emec 6yiibiMabl, Kepek-xapakTapabl xaHe (Hemece)
KopanTbl kKanTanama kKanta eHAeyMeH aiHanbiCaTblH YibiMFa
OTKi3y KaXeT.

PL INFORMACJA DOTYCZACA
OCHRONY SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtdrnymi — nie wol-
no wyrzucaé ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz
moga zawiera¢ substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego
i Srodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w oszczednym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie $rodowiska natural-
nego przez przekazanie zuzytego urzadzenia do punktu sktado-
wania surowcow wtornych - zuzytych urzadzen elektrycznych.

cz _POKYNY K OCHRANE
ZIVOTNIHO PROSTREDI

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi
proto do doméaciho odpadu!

Chceme vas timto pozadat, abyste aktivné prispéli k podpore
ochrany pfirodnich zdroju a Zivotniho prostiedi, a odevzdali ten-
to pfistroj na k tomu uréenych sbérnych mistech .

SK UPUTSTVO O ZASTITI OKOLINE

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim
doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti Zivotne sredine,
te da ovaj uredaj predate na mesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizovano.

TR CEVRE KORUMA BILGILERI

Eski elektrikli cihazlar donisturdlebilir malzeme olup ev ¢opiine
atilmamali! Dogal kaynaklarin ve gevrenin korunmasina etkin
bigimde katkida bulunmak tzere cihazi litfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.

HU A Kf)RNYEZETVEDELEMM[EL
KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

A kiselejtezett elektromos készlilékek értékes nyersanyagokat
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a haztartasi
hulladék kérébe! A gyartomi minden felhasznalét arra kér, hogy
a maga részérdl is tegyen meg mindent a koltségkimélés és kor-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett készlléket adja at
az erre a célra kialakitott visszavételi helyen, amennyiben van
ilyen a kérnyéken.

BG HACOKWU 3A OMNA3BAHE
HA OKOJIHATA CPEOA

CwrnacHo [lupektusata Ha EC 2002/96/EO oTHocHO 6pakyBaHu
€MeKTPUYECKM 1 eNTEKTPOHHU YCTPOMCTBA 1 YTBBbPXKAABAHETO 1
KaTo HaLWMOHaIEH 3aKOH eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE, KOUTO He MoraT
[a ce u3nonaeat noseye, TpsAbaa Aa ce chbupat oTAenHo u ga
6baat nognaraHu Ha noaxoasia npepaboTka 3a ONON3oTBOPsIBaHE
Ha CbAabpXaLUTe Ce B TAX BTOPUYHI CYyPOBUHU.

RO INDICATII PENTRU PROTECTIA
MEDIULUI INCONJURATOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauza,
va rugam sa ne sprijiniti si sa participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat
la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.

SI  NAPOTKI ZA ZASCITO OKOLJA

Stare elektri¢ne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in za$€iti okolja, zato neuporabno elektriéno
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

HR/BOS UPUTE O ZASTITI OKOLISAI

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga
ne spadaju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim
aktivnim doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti okolisa,
te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.

GR YMNOAFE'I=ZEIZ I'lA THN NPOZTAZIA
TOY MEPIBAAAONTOZ

O1 TTaAIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG €ival TIOAUTIG UNIKG KOl GUVETTWG
dev €xouv Béon oTa oikiakd amoppippatal @a BéAape Aormmév va
0ag TTAPAKAAECOUPE VO Jag UTTooTnpigeTe oupBaAovTag evep-
Y& oTnV TIPOOoTACia TWV TTPWTWY UAWV Kal Tou TrepIBaAAovTog
TapadidovTag TN CUOKEUR QUTH OTIG UTINPECIEG avakUKAWGNg
- €QOOOV UTTEPXOUV.
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DE KONFORMITATSERKLARUNG €3

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dall dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen Do-
kumenten (bereinstimmt: EN60335-1, EN60335-2-29,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104, geman
den Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/EG, 2006/95/
EG, 2004/108/EGC.

GB DECLARATION OF CONFORMITY (€

We declare under our sole responsibility that this product is
in conformity with the following standards or standardized
documents: EN60335-1, EN60335-2-29, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN55014, EN55104, in accordance with the
regulations 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

FR DECLARATION DE CONFORMITE (€

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
ce produit est en conformité avec les normes ou docu-
ments normalisés suivants: EN60335-1, EN60335-2-
29, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104,
conforme aux réglementations 2006/42/CEE, 2006/95/
CEE, 2004/108/CEE.

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto esta en conformidad con las normas
o documentos normalizados siguientes: EN60335-
1, EN60335-2-29, ENG61000-3-2, EN61000-3-3,
EN55014, EN55104, de acuerdo con las regulaciones
2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.

PT DECLARAGAO DE CONFIRMIDADE (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade
que este producto cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos: EN60335-1, EN60335-2-29,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104,
conforme as disposi¢cdes das directivas 2006/42/CEE,
2006/95/CEE, 2004/108/CEE.

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (€

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di tale di-
chiarazione, che il prodotto & conforme alle seguenti nor-
mative e ai relativi documenti: EN60335-1, EN60335-2-29,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104, in base
alle prescrizioni delle direttive 2006/42/CEE, 2006/95/CEE,
2004/108/CEE.

NL  CONFORMITEITSVERKLARING C€

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgen-
de normen of normatieve documenten: EN60335-1,
EN60335-2-29, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014,
EN55104, overeenkomstig de bepalingen van de richt-
liinen 2006/42/EEG, 2006/95/EEG, 2004/108/EEG.

DK KONFORMITETSERKLARING (q3

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende normer eller
normative dokumenter: EN60335-1, EN60335-2-29,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104, i
henhold til bestemmelserne i direktiverne 2006/42/
EQF, 2006/95/EQF, 2004/108/EQF.

SE DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt éverens-
stdmmer med féljande norm och dokument: EN60335-
1, EN60335-2-29, EN61000-3-2, ENG61000-3-3,
EN55014, EN55104, enl. bestdammelser och riktlinjerna
2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.

NO SAMSVARSERKLARING (q3

Vi erkleerer at det er under vart ansvar at dette produkt
er i samsvar med feglgende standarder eller standard-
dokumenter: EN60335-1, EN60335-2-29, EN61000-3-
2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104, i samsvar med
reguleringer 2006/42/EQF, 2006/95/EQF, 2004/108/
EQF.

FI TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA C€

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettad
tama tuote en allalueteltujen standardien ja standar-
doimisasiakirjojen vaatimusten mukainen EN60335-
1, EN60335-2-29, EN61000-3-2, EN61000-3-3,
EN55014, EN55104, seuraavien saantéjen mukaisesti
2006/42/ETY, 2006/95/ETY, 2004/108/ETY.

EE VASTAVUSDEKLARATSIOON (€3

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab jarmis-
tele standarditele v6i normdokumentidele: EN60335-
1, EN60335-2-29, EN61000-3-2, EN61000-3-3,
EN55014, EN55104, vastavalt direktiivide 2006/42/EU,
2006/95/EU, 2004/108/EU.

LV DEKLARACIJA PAR ATBILSTIBU STANDARTIEM C€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka $is izstradajums
atbilst standartiem vai standartizacijas dokumentiem
EN60335-1, EN60335-2-29, EN61000-3-2, EN61000-
3-3, EN55014, EN55104, un ir saskana ar direktivam
2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG.

Product management
V. Nosik
SBM group GmbH /

Kurfirstendamm 21 ’// d

10719 Berlin, Germany
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RU 3ASBIEHME O COOTBETCTBUM (€

Mbl C MOMHON OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aABMSIEM, YTO HACTO-
siLLiee U3fenve CoOTBETCTBYET CreAyoLMM CTaHaapTam
1 HopMaTuBHbIM AokymeHTam: EN60335-1, EN60335-2-
29, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104,
- cornacHo npaswnam: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

BG [EKNAPALMS 3A CbOTBETCTBUE (€

C MbnHa OTFOBOPHOCT HUEe AeKnapupamMe, Ye OnucaHuaT
B pasgena « TexHU4eckv AaHHW» NPoAYKT CbOTBETCTBA Ha
cregHUTe CTaHaapTy M HOPMAaTUBHU JOKYMEHTU, BKITHOUM-
TENHO Ha TexHuTe usmeHeHus: EN60335-1, EN60335-2-
29, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104, - 1
[Oupextren 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

UA 3ASBA MPO BIONOBIAHICTb ce

Mu 3 noBHOW BignNoBiganbHICTIO 3asBNSEMO, LIO
cnpaexHiii BUPIO BiAnoBigae HacTyNnHUM cTaHgapTam i
HopmaTtuBHUM gokymeHTam: EN60335-1, EN60335-2-
29, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104,
- 3rigHo i3 npaBunamu: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

PL OSWIADCZENIE ZGODNOSCI ce

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med feglgende normer eller
normative dokumenter: EN60335-1, EN60335-2-29,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104, i
henhold til bestemmelserne i direktiverne 2006/42/
EQF, 2006/95/EQF, 2004/108/EQF.

cz STRVZUJiCi PROHLASENI C€

Potvrzujeme na odpovédnost, Ze tento vyrobek od-
povida nasledujicim normam nebo normativnim pod-
kladim: EN60335-1, EN60335-2-29, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN55014, EN55104, podle ustanoveni
smérnic 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/
EWG.

SK 1ZJAVA O USKLADENOSTI C€

Pod punom odgovorno$¢u izjavljuijemo da je ovaj pro-
izvod uskladen sa slede¢im standardima ili standardi-
zovanim dokumentima: EN60335-1, EN60335-2-29,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104,
u skladu sa odredbama smernica 2006/42/EEC,
2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

LT  KOKYBES ATITIKTIES DEKLARACIJA (€

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitin-
ka tokius standartus ir normatyvinius dokumentus:
EN60335-1, EN60335-2-29, EN61000-3-2, EN61000-
3-3, EN55014, EN55104, pagal EEB reglamenty
2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG. nuostatas.

RO DECLARATIE DE CONFORMITATE ce

Declaram pe proprie raspundere ca acest product este
conform cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate: EN60335-1, EN60335-2-29, EN61000-
3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104, in conformita-
te cu regulile 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/
EEC.

Sl IZJAVA O USTREZNOSTI (q3

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z
naslednjimi standardi ali standardnimi dokumenti:
EN60335-1, EN60335-2-29, EN61000-3-2, EN61000-
3-3, EN55014, EN55104, v skladu s predpisi navodil
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

HR BOS IZJAVA O USKLADENOSTI ce
Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod
uskladen sa slijede¢im normama i normativnim doku-
mentima: EN60335-1, EN60335-2-29, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN55014, EN55104, prema odredbama
smjernica 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/
EWG.

GR  OE AHAQZH SYMBATOTHTAZ C€

AnAoUpe uTTeuBUVWG OTI TO TTPOIGV AUTO Eival KATOOKEUO-
OPEVO OUPQWVA PE TOUG EERAG KAVOVIOPOUG ) KOTAOKEUAOTI-
kég ouotdoelig: EN60335-1, EN60335-2-29, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN55014, EN55104, katd TG SIoTAgEIG Twv
kavoviopwv NG Koiviig Ayopdg 2006/42/EOK, 2006/95/
EOK, 2004/108/EOK.

TR STANDARDIASYON BEYANI (€3

Yegane sorumlu olarak, bu UrGniin asagdidaki stan-
dartlara veya standart belgelerine uygun oldugunu
beyan ederiz: EN60335-1, EN60335-2-29, EN61000-
3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104, yonetmeligi
hiikiimleri uyarinca 2006/42/EWG, 2006/95/EWG,
2004/108/EWG.

HU  HASONLOSAGI NYILATKOZAT ce

Teljes felelésségink tudataban kijelentjik, hogy jelen
termék a kdvetkez6 szabvanyoknak vagy kételezé ha-
tosagi eléirasoknak megfelel: EN60335-1, EN60335-2-
29, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104, a
2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG. elira-
soknak megfeleléen.
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® Defort

Anderungen vorbehalten Bo3MOXHbI U3MeHeHNs

Subject to change Moxnusi 3MmiHu

Sous réserve de modifications Oa3repTyre KykbIMEH

Reservado el derecho de modificaciones

téchnicas Zmény vyhrazeny

Reservado o direito a modificagdes Zmeny vyhradené

Con riserva di modifiche Moanexu Ha npomMsiHa

Wijzigingen voorbehouden Valtoztatas jogat fenntartjuk

Ret til aendringer forbeholdes Cu dreptul la modificari

Andringar férbehéalles MpomjeHe

Rett till endringer forbeholdes PridrZzujemo si pravico do sprememb

S pravom na izmjene

Pidatdmme oikeuden muutoksiin

HEEEEEENEEEEERE

Storm Brand-Management group

Sailib 6igus muudatustele
Ar tiesibam veikt izmainas
Galimi pakeitimai

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian

RoHS

compliant

www.sbm-group.com

SBM group GmbH
Kurfiirstendamm 21
10719 Berlin, Germany 1150 Wien, Austria

npoupe 1o SIKalwPa aAAaywv
Degisik yapmak hakki saklidir
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